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GENERAL INTRODUCTION

« This manual has been compiled to help you safely and enjoyably operate your craft. It contains details for the craft, the equipment supplied or fitted, its systems and information on their operation,
set-up, maintenance, prevention of risks and management of those risks. Please read carefully and familiarize yourself with the craft before using it.

« This owner’s manual is not a course on boating safety or seamanship. If this is your first craft, or if you are changing to a type of craft you are not familiar with, for your own comfort and safety,
please ensure that you obtain handling and operating experience before "assuming command" of the craft. Your dealer or national boating/sailing federation or yacht club will be pleased to advise
you of local sea schools or competent instructors.

« Ensure that the anticipated wind and sea conditions will correspond to the design category of your craft and that you and your crew are able to handle the craft safely in these conditions.

« Even when your boat is categorized for them, the sea and wind conditions corresponding to the design categories A, B and C range from severe gale conditions for category A, to strong conditions
for the top of category C, open to the hazards of a freak wave or gust. These are therefore dangerous conditions, where only a competent, fit and trained crew using a well-maintained craft can
satisfactorily operate.

« This owner’s manual is not a detailed maintenance or troubleshooting guide. In the case of difficulty, refer to the boat builder or their representative. If a maintenance manual is provided, use it for
the craft's maintenance.

« Always use trained and competent people for maintenance, repair or modifications. Modifications that can affect the safety characteristics of the craft shall be assessed, executed and documented
by competent people. The boat builder cannot be held responsible for modifications that they have not approved.

« In some countries, a driving license or authorization is required or specific regulations are enforced. Carriage requirements can be subject to local regulations.

« Always maintain your craft properly and take into account the deterioration that will occur over time and as a result of heavy use or misuse of the craft.

« Any craft, no matter how strong it is, can be severely damaged if not used properly. Inspect the craft regularly, especially after any kind of suspected damage. Always adjust the speed and
direction of the craft to sea conditions.

« If your craft is fitted with a life raft, carefully read its operating manual. The craft should have the appropriate safety equipment on board (life jackets, harnesses, etc.) according to the type of craft,
weather conditions, etc. This equipment is mandatory in some countries. The crew should be familiar with the use of all safety equipment and emergency maneuvering (man overboard recovery,
towing, etc.). Sailing schools and clubs regularly organize training sessions.

« Everyone should wear a suitable personal flotation device (life jacket/ buoyancy aid) when on board. Note that, in some countries, it is a legal requirement to wear a personal flotation device, that
complies with their national regulations.

PLEASE KEEP THIS MANUAL IN A SECURE PLACE, AND HAND IT OVER TO THE NEW OWNER WHEN YOU SELL THE CRAFT.

Save These Instructions — Read carefully before operating.
Follow all safety and operating instructions. If you don’t follow these instructions, it may cause the boat to overturn or explode and result in injury or death.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS — WARNINGS
The hazard heading meaning is explained below:
Danger — indicates an imminently hazardous situation that, if not avoided, will result in death or serious injury. This signal word is to be limited to the most extreme situations.
Warning — indicates a potentially hazardous situation that, if not avoided, can result in death or serious injury.
Caution — indicates a potentially hazardous situation that, if not avoided, can result in minor or moderate injury.
Notice — indicates information considered important, but not hazard related, e.g. relating to property damage.
Craft design category, as marked on the builder’s plate as follows:
1) a craft given design category A is considered to be designed to operate in winds of less than Beaufort force 10 and the associated significant wave heights;
NOTE 1: Typically such conditions can be encountered on extended voyages, e.g. across oceans, but can also occur inshore when unsheltered from the wind and waves for several hundred
nautical miles. Depending on atmospheric conditions, winds can gust to about 32 m/s.
2) a craft given design category B is considered to be designed to operate in winds of Beaufort force 8 or less and the associated significant waves heights of up to 4 m;
NOTE 2: Typically such conditions can be encountered on offshore voyages of sufficient length but can also occur on coasts where shelter is not always immediately available. These conditions
can also be experienced on inland seas of sufficient size for the wave height to be generated. Depending on atmospheric conditions, winds can gust to about 27 m/s.
3) a craft given design category C is considered to be designed to operate in typical steady winds of Beaufort force 6 or less and the associated significant wave heights of up to 2 m;
NOTE 3: Typically such conditions can be encountered on exposed inland waters, in estuaries, and in coastal waters in moderate weather conditions. Depending on atmospheric conditions,
winds can gust to about 18 m/s.
4) a craft given design category D is considered to be designed to operate in typical steady winds of Beaufort force 4 or less and the associated significant wave heights of up to 0.3 m and
occasional waves of 0.5 m height;
NOTE 4: Typically such conditions can be encountered on sheltered inland waters, and in coastal waters in fine weather. Depending on atmospheric conditions, winds can gust to about 12 m/s.
« Before every use, carefully inspect all boat components including air chambers, grab ropes, oars, and air valves, to ensure everything is in good condition and tightly secured. Please stop to repair
if you find any damage.
» Passenger numbers and load weights shall by no means exceed specified capacities. Refer to the Technical Specifications section of this manual (Product Descriptions) to determine passenger
numbers and load weights for your boat. Loads that are over weight will cause overturn and drowning.
« Inflate according to the numbered air chamber and rated pressure on the boat, or it may cause overinflation and boat explosion. Exceeding the data given on the capacity plate may cause the
craft to damage, overturn and lead to drowning.
« Keep the boat balanced. Uneven distribution of persons or weight in the boat may cause overturning of the boat and drowning.
- BE AWARE OF OFFSHORE WINDS AND CURRENTS.
» Don't leave the boat exposed to the sun for long periods of time, as high temperatures can increase air expansion, which can cause irreparable damage.
« Never transport the boat in inflated condition on a vehicle. Be aware of the potential harmful effects of liquids such as battery acid, oil, petrol. These liquids may damage your boat.




« Any change in the disposition of the masses aboard (e.g. the addition of a fishing tower, a radar, a stowing mast, change of engine) can significantly affect the stability, trim and
performance of the craft.

« Stability is reduced by any weight added above the main deck.

« In rough weather, hatches, lockers and doorways should be closed to minimize the risk of flooding.

« Stability can be reduced when towing or lifting heavy weights using a davit or boom.

« Air tanks shall not be punctured.

« Breaking waves are a serious stability hazard.

« Even if used with great care and skill, the design of this boat is such that capsize is always a possibility, even in light conditions.

« Warning! When in deep water, please board via the stern of the boat through the safety rope or safety handle. Always immediately hold on to any part of the rope or handle at the bow or stern,
choose the lower position and keep calm.

« Always tow or be towed at a slow speed. Never exceed the hull speed of a displacement craft when being towed.

« Be aware of local environment laws and respect codes of good practice.

« Do not discharge toilets or holding tanks close to shore or in any prohibited zone, and use harbor or marina pump-out facilities to empty the holding tank before leaving the harbor.

« Be aware of international regulations against marine pollution (MARPOL).

TECHNICAL SAFETY INSTRUCTIONS

« Do not exceed the maximum recommended number of people. Regardless of the number of people on board, the total weight of people and equipment must never exceed the maximum
recommended weight capacity. Always use the seats/seating spaces provided.

« When loading the craft, never exceed the maximum recommended weight capacity. Always load the craft carefully and distribute loads appropriately to maintain design trim (approximately level).
Avoid placing heavy weights high up.

» The maximum recommended weight capacity includes the weight of all people on board, all provisions and personal effects, any equipment not included in the light craft mass, cargo (if any) and
all consumable liquids (water, fuel, etc.).

« Buckets, water scoops and air pumps should always be available in case of air leakage or if the boat takes on water.

* When the boat is in motion, all passengers must remain seated at all times to avoid falling overboard.

« Use the boat in protected shore-zones, up to 300 m (984 feet). Be careful with natural factors such as wind, tidewaters and tidal waves.

« Be careful when landing on the shore. Sharp and rough objects such as rocks, cement, shells, glass, etc. may puncture the boat.

« If one chamber is punctured when the boat is in the water, it may be necessary to fully inflate the other air chamber to prevent the boat from sinking.

« To avoid damage do not drag the boat on rough surfaces.

« We strongly recommend always wearing a life jacket when using the craft!

« It is the responsibility of the owner/operator to have at least one bucket/bailer on board, secured against accidental loss.

« Be responsible, do not neglect the safety rules, this could jeopardize your life and the lives of others.

« Follow these instructions to avoid drowning, paralysis or other serious injuries.

« Know how to operate a boat. Check in your local area for information and/or training as needed. Inform yourself about local regulations and dangers related to boating and/or other water activities.

« Drawings for illustration purposes only. May not reflect actual product. Not to scale.

PRODUCT DESCRIPTIONS
. Recommended Floor Board Maximum Maximum Maximum
Item Number Size Working Pressure Pressure Weight Capacity Number of People Motor Power
65185 SRMX eI ENe™ | 0.24bar (35 psi) 0.7 bar (10 psi) 640 kg (1411 Ibs) 5 adults 11.2 KW (15 HP)

SETUP INSTRUCTIONS

PARTS & TOOLS NEEDED
Compare the parts in your box to the parts listed in this manual. Verify that the equipment components represent the model that you had intended to purchase.

RECOMMENDATIONS DURING THE INSTALLATION — WARNINGS & OVERVIEW

Never use high-pressure air to inflate your boat. This will lead to damage and void your warranty (if applicable).

* Only use Bestway® approved inflation pumps.

« Never stand on or rest objects on the boat during inflation.

« Inflate the chambers until you can see some folding at the welding seams. After inflation, compare the pressure gauge with the data mentioned in this manual. DO NOT OVER-INFLATE.
« The pressure gauge is for inflation purposes only, and the value of it is just for reference. It should not be used as a precision instrument.

« Always check the inflation pressure before using the boat. Ensure that the boat has reached the correct pressure mentioned in this manual and printed near the inflation valve.

« Be sure the air valves are tightly closed before using the boat. Never open the air valve caps while the boat is in use.

« When the oars are not in use, lock the oars into the oar clasps to avoid damage.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

For installation instructions, follow the illustrations inside the manual. Drawings are for illustration purposes only. May not reflect actual product. Not to scale.

OUTBOARD MOTOR INSTALLATION

« With the boat fully inflated and in the water, attach your outboard motor onto Engine Mount at the center of the Transom.

« Ensure the motor is always fixed on the Transom.

« Read the instructions of the outboard motor for correct installation and operation.

« Overpowering a boat can result in serious injury, death or boat damage. The maximum motor power to be used see marking on the product.

REPAIR PATCH INSTRUCTIONS

The glue is not included in the repair kit due to shipping constraints. You can find silicone-based glue at most retail outlets. Carefully read the warning labels and closely follow instructions
on the back of glue before attempting the following repair steps:

« Fully clean the area to be repaired.

« Cut the correct size from the repair patch material.

« Apply only the amount of glue needed to cover the repair site.

« Press the repair patch firmly to repair site for 30 seconds.

« Wait for 1 hour before inflation

DISASSEMBLY INSTRUCTIONS

« To deflate, open the air valves by pushing the control stem in and rotating until the valves stay open. Deflate all the hull chambers at the same time so the air pressure can drop together.
« Extended sun exposure can shorten the lifespan of your boat. Do not leave boats in direct sunlight for more than 1 hour after use.

MAINTENANCE & STORAGE

« Use the spanner to tighten the air valve if it is leaking.

« Remove the oars from the oar clasps and take down the seats.

« It is necessary to remove all residual air inside the chambers before storage. Fold the boat from the front to the back to remove additional air.

« Carefully clean the boat using a mild soap and clean water. Do not use acetone, acid and/or alkaline solution.

« Use a cloth to gently dry all surfaces. Do not dry the product in direct sunlight. Also, never dry with equipment such as electric blowers.
Doing so will cause damage and shorten the boat's lifespan.

« Store in a dry place, with a temperature higher than 15°C/59°F, out of reach of children.
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INTRODUCTION GENERALE

« Ce manuel a été congu pour vous aider a utiliser votre bateau en toute sécurité et avec plaisir. Il contient des informations sur le bateau, I'équipement fourni ou installé, ses systémes et des
informations sur leur fonctionnement, leur installation, leur entretien, la prévention des risques et la gestion de ces risques. Veuillez lire attentivement le manuel et vous familiariser avec I'appareil
avant de I'utiliser.

« Ce manuel du propriétaire n’est pas un cours sur la sécurité nautique ou le nautisme. S'il s’agit de votre premier bateau, ou si vous passez a un type de bateau que vous ne connaissez pas, pour
votre propre confort et votre sécurité, veillez a acquérir de I'expérience dans le maniement et la manceuvre du bateau avant d’en « prendre le commandement ». Votre revendeur ou la fédération
nationale de la navigation de plaisance ou le club nautique vous indiqueront volontiers les écoles de navigation locales ou les instructeurs compétents.

« Assurez-vous que les conditions de vent et de mer prévues correspondent a la catégorie de conception de votre bateau et que vous et votre équipage étes en mesure de manceuvrer le bateau en
toute sécurité dans ces conditions.

« Méme si votre bateau est classé pour ces catégories, les conditions de mer et de vent correspondant aux catégories de conception A, B et C vont de coups de vent violents pour la catégorie A, a
de fortes conditions pour le haut de la catégorie C, avec les risques d’une vague ou d’une rafale exceptionnelle. Il s’agit donc de conditions dangereuses, dans lesquelles seul un équipage
compétent, en bonne santé et formé, utilisant un bateau bien entretenu, peut opérer de maniére satisfaisante.

» Ce manuel du propriétaire n’est pas un guide détaillé d’entretien ou de dépannage. En cas de difficulté, adressez-vous au constructeur du bateau ou a son représentant. Si un manuel d’entretien
est fourni, utilisez-le pour I'entretien du bateau.

« Faites toujours appel a des personnes formées et compétentes pour I'entretien, les réparations ou les modifications. Les modifications susceptibles d’affecter les caractéristiques de sécurité du
bateau doivent étre évaluées, exécutées et documentées par des personnes compétentes. Le constructeur du bateau ne peut étre tenu responsable des modifications qu'il n’a pas approuvées.

« Dans certains pays, un permis ou une autorisation de navigation est exigé(e) ou des réglementations spécifiques sont appliquées. Les exigences en matiére de transport peuvent étre soumises a
des réglementations locales.

« Entretenez toujours correctement votre bateau et tenez compte de la détérioration qui se produira au fil du temps et a la suite d’une utilisation intensive ou d’'une mauvaise utilisation du bateau.

« Toute embarcation, aussi solide soit-elle, peut étre gravement endommagée si elle n’est pas utilisée correctement. Inspectez régulierement le bateau, en particulier aprés toute suspicion de
dommage. Adaptez toujours la vitesse et la trajectoire du bateau a I'état de la mer.

« Si votre bateau est équipé d’un canot de sauvetage, lisez attentivement son manuel d'utilisation. Le bateau doit avoir & bord I'équipement de sécurité approprié (gilets de sauvetage, harnais, etc.)
en fonction du type de bateau, des conditions météorologiques, etc. Cet équipement est obligatoire dans certains pays. L'équipage doit étre familiarisé avec I'utilisation de tous les équipements
de sécurité et les manceuvres d’'urgence (récupération d’'un homme a la mer, remorquage, etc.). Les écoles de voile et les clubs organisent régulierement des sessions de formation.

« Toutes les personnes présentes a bord doivent porter un vétement de flottaison individuel approprié (gilet de sauvetage/aide a la flottaison). Notez que, dans certains pays, le port d’'un vétement
de flottaison individuel conforme a la réglementation nationale est une obligation Iégale.

VEUILLEZ CONSERVER CE MANUEL DANS UN ENDROIT SUR ET LE REMETTRE AU NOUVEAU PROPRIETAIRE S| VOUS REVENDEZ LE BATEAU.

Conservez ces instructions. Lire attentivement avant d’utiliser I'appareil.
Respecter toutes les consignes de sécurité et d’utilisation. Si vous ne suivez pas ces instructions, ’embarcation risque de chavirer ou d’exploser et de
provoquer des blessures ou la mort.

INSTRUCTIONS DE SECURITE IMPORTANTES — AVERTISSEMENTS
La signification d’un intitulé de danger est expliquée ci-dessous :
Danger : indique une situation dangereuse imminente qui, si elle n’est pas évitée, entrainera la mort ou des blessures graves. Ce mot-clé doit étre limité aux situations les plus extrémes.
Avertissement : indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut entrainer la mort ou des blessures graves.
Attention : indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut entrainer des blessures mineures ou modérées.
Remarque : indique une information considérée comme importante, mais sans rapport avec le danger, par exemple en ce qui concerne les dommages matériels.
Catégorie de conception du bateau, telle qu’elle est indiquée sur la plaque du constructeur, comme suit :
1) un bateau de la catégorie de conception A est considéré comme étant congu pour naviguer dans des vents inférieurs a force 10 sur I'échelle de Beaufort et dans les vagues d’'une hauteur
significative qui y sont associées ;
REMARQUE 1 : Ces conditions sont généralement rencontrées lors de navigations de longue durée, par exemple lors d’une traversée d’océan, mais elles peuvent également se produire sur le
littoral, lorsque I'on n’est pas a I'abri du vent ni des vagues pendant plusieurs centaines de milles nautiques. Selon les conditions atmosphériques, les vents peuvent atteindre des rafales
d’environ 32 m/s.
2) un bateau de la catégorie de conception B est considéré comme étant congu pour naviguer dans des vents de force 8 ou moins sur I'échelle de Beaufort et dans des vagues significatives d’'une
hauteur maximale de 4 m qui y sont associées ;
REMARQUE 2 : En regle générale, ces conditions peuvent étre rencontrées lors de navigations en haute mer d’'une durée conséquente, mais aussi sur les cotes ol un abri n’est pas toujours
immédiatement disponible. Ces conditions peuvent également étre rencontrées dans les mers intérieures dont la superficie est suffisante pour que la hauteur de la vague soit générée. Selon les
conditions atmosphériques, les vents peuvent atteindre des rafales d’environ 27 m/s.
3) un bateau de la catégorie de conception C est considéré comme étant congu pour naviguer dans des vents réguliers habituels de force 6 sur I'échelle de Beaufort ou moins et dans des vagues
d’une hauteur maximale de 2 m qui leur sont associées ;
REMARQUE 3 : En régle générale, ces conditions peuvent étre rencontrées sur les eaux intérieures exposées, dans les estuaires et sur les eaux cotieres dans des conditions météorologiques
modérées. Selon les conditions atmosphériques, les vents peuvent atteindre des rafales d’environ 18 m/s.
4) un bateau de la catégorie de conception D est considéré comme étant congu pour naviguer dans des vents réguliers habituels de force 4 sur I'échelle de Beaufort ou moins et dans les hauteurs
de vagues correspondantes allant jusqu’a 0,3 m et dans des vagues occasionnelles de 0,5 m de hauteur ;
REMARQUE 4 : De telles conditions se rencontrent généralement sur des eaux intérieures abritées et sur des eaux cotiéres par beau temps. Selon les conditions atmosphériques, les vents
peuvent atteindre des rafales d’environ 12 m/s.
« Avant chaque utilisation, inspectez soigneusement tous les composants de I'embarcation, y compris les chambres a air, les lignes de vie, les rames et les vannes d’air, afin de vous assurer que
tout est en bon état et bien fixé. Veuillez vous arréter pour réparer si vous constatez des dommages.
« Le nombre de passagers et le poids du chargement ne doivent en aucun cas dépasser les capacités spécifiées. Reportez-vous a la section Spécifications techniques de ce manuel (description
des produits) pour déterminer le nombre de passagers et la charge de votre bateau. Les charges trop lourdes peuvent provoquer un chavirage et des noyades.
« Gonfler en fonction de la chambre a air numérotée et de la pression nominale de 'embarcation, sous peine de surgonflage et d’explosion de 'embarcation. Si vous dépassez les données
indiquées sur la plaque de capacité, vous risquez d’'endommager I'embarcation, de la faire chavirer et de provoquer la noyade.
« Veillez a ce que I'embarcation reste équilibrée. Une répartition inégale des personnes ou du poids dans I'embarcation peut entrainer un chavirage et la noyade.
+ ATTENTION AUX VENTS ET AUX COURANTS EN MER.
* Ne laissez pas le bateau exposé au soleil pendant de longues périodes, car les températures élevées peuvent augmenter la dilatation de I'air, ce qui peut causer des dommages irréparables.
« Ne jamais transporter I'embarcation gonflée sur un véhicule. Soyez conscient des effets nocifs potentiels des liquides tels que I'acide de batterie, I'huile, 'essence. Ces liquides peuvent
endommager votre embarcation.




« Toute modification de la disposition des masses a bord (par exemple, I'ajout d'une tour de péche, d’'un radar, d’'un méat de charge, un changement de moteur) peut affecter de maniére significative
la stabilité, I'assiette et les performances du bateau.

« La stabilité est réduite par tout poids ajouté au-dessus du pont principal.

« Par mauvais temps, les écoutilles, les casiers et les portes doivent étre fermés afin de réduire le risque d’inondation.

« La stabilité peut étre réduite lors du remorquage ou du levage de poids lourds & I'aide d’un bossoir ou d’une fleche.

« Les réservoirs d’air ne doivent pas étre percés.

« Les vagues déferlantes constituent un grave danger pour la stabilité.

* Méme s'il est utilisé avec beaucoup de soin et d’habileté, la conception de ce bateau est telle qu'un chavirement est toujours possible, méme dans des conditions normales.

« Attention ! En eaux profondes, embarquez par I'arriére du bateau au moyen de la corde ou de la poignée de sécurité. Accrochez-vous toujours immédiatement a une partie de la corde ou de la
poignée a I'avant ou a l'arriere, choisissez la position la plus basse et restez calme.

« Remorquez ou faites-vous remorquer toujours a petite vitesse. Ne dépassez jamais la vitesse de croisiere d’'une embarcation a moteur lorsque vous la remorquez.

« Tenez-vous informé des lois locales en matiere d’environnement et respectez les codes de bonne pratique.

« N’évacuez pas les toilettes ou les réservoirs d’eaux usées a proximité du rivage ou dans une zone interdite, et utilisez les installations de pompage du port ou de la marina pour vider le réservoir
d’eaux usées avant de quitter le port.

« Tenez-vous informé des réglementations internationales en matiére de pollution marine (MARPOL).

INSTRUCTIONS TECHNIQUES DE SECURITE

» Ne dépassez pas le nombre maximal de personnes recommandé. Quel que soit le nombre de personnes a bord, le poids total des personnes et de I'équipement ne doit jamais dépasser la
capacité de charge maximale recommandée. Utilisez toujours les sieges/places assises prévus a cet effet.

« Lors du chargement de I'embarcation, ne dépassez jamais la capacité de poids maximale recommandée. Chargez toujours 'embarcation avec précaution et répartissez les charges de maniére
appropriée pour maintenir I'assiette de conception (proche de I'horizontal). Evitez de placer des charges lourdes en hauteur.

« La capacité de poids maximale recommandée comprend le poids de toutes les personnes a bord, de toutes les provisions et de tous les effets personnels, de tout équipement non compris dans
la masse de 'embarcation légére, de la cargaison (le cas échéant) et de tous les liquides consommables (eau, carburant, etc.).

« Des seaux, des écopes d’eau et des pompes a air doivent toujours étre disponibles en cas de fuite d’air ou si 'embarcation prend I'eau.

« Lorsque I'embarcation est en mouvement, tous les passagers doivent rester assis a tout moment pour éviter de tomber par-dessus bord.

« Utiliser le bateau dans les zones cétiéres protégées, jusqu’a 300 m. Attention aux éléments naturels tels que le vent, les marées et les raz-de-marée.

« Faites attention en arrivant a terre. Les objets pointus et rugueux tels que les pierres, le ciment, les coquillages, le verre, etc. peuvent perforer le produit.

« Si une chambre est perforée lorsque 'embarcation est dans I'eau, il peut étre nécessaire de gonfler complétement I'autre chambre a air pour éviter que I'embarcation ne coule.

« Pour éviter tout dommage, ne trainez pas I'embarcation sur des surfaces rugueuses.

» Nous vous recommandons vivement de toujours porter un gilet de sauvetage lorsque vous utilisez le bateau !

« [l incombe au propriétaire/utilisateur d’avoir @ bord au moins une écope ou un seau, attaché de maniére a éviter toute perte accidentelle.

« Soyez responsable, ne négligez pas les régles de sécurité, cela pourrait mettre en danger votre vie et celle des autres.

« Suivez ces instructions pour éviter la noyade, la paralysie ou d’autres blessures graves.

« Savoir comment manoeuvrer un bateau. Renseignez-vous dans votre pays ou région pour connaitre les régles et/ou obtenir une formation si nécessaire. Informez-vous sur des réglementations
locales et des dangers liés a la navigation de plaisance et/ou a d’autres activités nautiques.

* Les dessins ne servent qu’a des fins d’illustration. lls sont susceptibles de ne pas refléter le produit réel. Pas a I'échelle.

DESCRIPTIONS DES PRODUITS

Numéro Taille Pression de service Pression du Capacité de Nombre maximum Puissance
d’article recommandée plancher charge maximale de personnes moteur maximum

65185 B ey ghem 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 640 kg (1411 Ibs) 5 adultes 11,2 KW (15 HP)

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
PIECES DETACHEES ET OUTILS NECESSAIRES

Comparez les piéces contenues dans votre carton aux pieces répertoriées dans ce manuel. Vérifiez que les pieces de I'équipement correspondent au modele que vous avez acheté.

RECOMMANDATIONS LORS DE L'INSTALLATION — AVERTISSEMENTS ET VUE D’ENSEMBLE

N’utilisez jamais d’air a haute pression pour gonfler votre embarcation. Cela entrainerait des dommages et annulerait votre garantie (le cas échéant).

« N'utilisez que des pompes de gonflage approuvées par Bestway®.

« Ne vous tenez jamais debout et ne posez pas d’objets sur le Bateau pendant le gonflage.

« Gonflez les chambres a air jusqu’a ce que vous puissiez voir des plis au niveau des soudures. Apres le gonflage, comparez les indications du manometre avec les données mentionnées dans ce
manuel. NE PAS SUR-GONFLER.

« Le manomeétre ne sert qu’au gonflage et sa valeur n’est donnée qu’a titre indicatif. Il ne doit pas étre utilisé comme un instrument de précision.

« Vérifiez toujours la pression de gonflage avant d'utiliser le bateau. Assurez-vous que le bateau a atteint la pression correcte mentionnée dans ce manuel et imprimée pres de la valve de gonflage.

« Assurez-vous que les vannes d’air sont bien fermées avant d'utiliser le bateau. N'ouvrez jamais les bouchons des valves d’air lorsque le bateau est en cours d'utilisation.

« Lorsque les pagaies ne sont pas utilisées, verrouillez-les dans leurs clips de blocage pour éviter de les endommager.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE
Pour les instructions d’installation, suivez les illustrations a I'intérieur du manuel. Les dessins ne sont donnés qu’a titre d'illustration. Ils sont susceptibles de ne pas refléter le
produit réel. Pas a I'échelle.

INSTALLATION D’UN MOTEUR HORS-BORD

« Lorsque le bateau est entieérement gonflé et dans I'eau, fixez votre moteur hors-bord sur le support de moteur au centre du tableau arriére.

« Assurez-vous que le moteur est toujours fixé sur le tableau arriere.

« Lisez les instructions du moteur hors-bord pour une installation et un fonctionnement corrects.

« La surcharge d'un bateau peut entrainer des blessures graves, la mort ou des dommages au bateau. Concernant la puissance maximale du moteur a utiliser, voir le marquage sur le produit.

INSTRUCTIONS POUR L’UTILISATION DU PATCH DE REPARATION

La colle n’est pas incluse dans le kit de réparation en raison des contraintes d’expédition. Vous pouvez trouver de la colle a base de silicone dans la plupart des magasins de bricolage.
Lisez attentivement les étiquettes d’avertissement et suivez attentivement les instructions au dos de la colle avant de tenter les étapes de réparation suivantes :

« Nettoyez complétement la zone a réparer.

« Découpez la taille souhaitée dans le matériau du patch de réparation.

« N'appliquez que la quantité de colle nécessaire pour couvrir la zone de réparation.

« Appuyez fermement le patch de réparation sur la zone a réparer pendant 30 secondes.

« Attendre 1 heure avant le gonflage

INSTRUCTIONS DE DEMONTAGE

« Pour dégonfler, ouvrez les valves d’air en poussant la tige de commande vers l'intérieur et en tournant jusqu’a ce que les valves restent ouvertes. Dégonfler toutes les chambres de la coque en
méme temps pour que la pression de I'air puisse baisser simultanément.

« Une exposition prolongée au soleil peut réduire la durée de vie de votre embarcation. Ne pas laisser les embarcations a la lumiére directe du soleil pendant plus d’'une heure apres utilisation.

ENTRETIEN ET STOCKAGE
« Utilisez la clé pour resserrer la valve d’air si elle fuit.
« Retirer les avirons de leurs attaches et démonter les siéges.
« Il est nécessaire d’éliminer tout I'air résiduel a I'intérieur des chambres avant le stockage. Plier le bateau de I'avant vers I'arriére pour évacuer I'air supplémentaire.
« Nettoyez soigneusement le bateau a I'aide d’'un savon doux et d’eau propre. Ne pas utiliser d’acétone, d’acide et/ou de solution alcaline.
« Utilisez un chiffon pour sécher délicatement toutes les surfaces. Ne séchez pas le produit a la lumiéere directe du soleil. De méme,

ne séchez jamais avec des équipements tels que des souffleurs électriques. Cela causerait des dommages et réduirait la

durée de vie du bateau.
« Conserver dans un endroit sec, a une température supérieure a 15°C, hors de portée des enfants.
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ALLGEMEINE EINFUHRUNG

« Diese Gebrauchsanweisung wurde zusammengestellt, um Ihnen zu helfen, Ihr Schlauchboot sicher und angenehm zu bedienen. Sie enthalt Einzelheiten zum Schlauchboot, zur mitgelieferten
oder eingebauten Ausristung, zu den Systemen sowie Informationen zu deren Betrieb, Einrichtung, Wartung, Risikopravention und Risikomanagement. Bitte lesen Sie die Anleitung sorgfaltig
durch und machen Sie sich vor der Benutzung mit dem Schlauchboot vertraut.

« Diese Gebrauchsanweisung ersetzt keine Grundkenntnisse der Bootsicherheit. Wenn dies |hr erstes Boot ist oder Sie auf einen neuen Bootstyp umsteigen, empfehlen wir lhnen, sich vor der
ersten Fahrt mit dem Boot und dessen Handhabung vertraut zu machen. |hr Handler, der nationale Boots- oder Segelverband oder lhr &rtlicher Yachtclub kénnen Ihnen Informationen zu lokalen
Seeschulen oder erfahrenen Ausbildern zur Verfligung stellen.

« Stellen Sie sicher, dass die zu erwartenden Wind- und Seebedingungen der Auslegungskategorie lhres Bootes entsprechen und dass Sie und |Ihre Mitfahrer das Boot unter diesen Bedingungen
sicher flihren kénnen.

« Selbst wenn Ihr Boot fiir diese Bedingungen zugelassen ist, umfassen die See- und Windverhéltnisse der Designkategorien A, B und C verschiedene Gefahrenstufen. Kategorie A schlieft
schwere Sturmverhéltnisse ein, wahrend Kategorie C an ihrer oberen Grenze starke Bedingungen wie Monsterwellen oder starke Boen beinhaltet. Diese Bedingungen sind gefahrlich. Nur eine
erfahrene, fitte und gut ausgebildete Mannschaft kann, zusammen mit einem gut gewarteten Boot, sicher agieren.

« Diese Bedienungsanleitung ist kein Leitfaden zur Wartung oder Problemldsung. Bei Schwierigkeiten wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder dessen Vertreter. Nutzen Sie die beigefligte
Wartungsanweisung, falls vorhanden, fir die Pflege lhres Bootes.

« Lassen Sie Wartungs-, Reparatur- oder Anderungsarbeiten immer von geschulten und erfahrenen Personen durchfiihren. Anderungen, die die Sicherheit des Bootes beeintrachtigen kénnten,
sollten von Fachleuten bewertet, ausgefiihrt und dokumentiert werden. Der Hersteller haftet nicht fir Anderungen, die ohne seine Genehmigung vorgenommen wurden.

« In einigen Landern ist unter Umstanden ein Fiihrerschein oder eine Genehmigung erforderlich, oder es gelten besondere Vorschriften. Die Transportanforderungen kénnen értlichen
Bestimmungen unterliegen.

» Warten Sie Ihr Boot stets ordnungsgeman und berticksichtigen Sie dabei die Abnutzung, die im Laufe der Zeit sowie durch starke Beanspruchung oder unsachgeméfe Verwendung entsteht.

+ Jedes Wasserfahrzeug, unabhangig von seiner Starke, kann bei unsachgemaRer Verwendung schwer beschadigt werden. Uberpriifen Sie es regelmaRig, besonders nach jedem vermuteten
Schaden. Passen Sie Geschwindigkeit und Richtung immer den jeweiligen Bedingungen an.

« Insofern Ihr Boot mit einer Rettungsinsel ausgestattet ist, lesen Sie die entsprechende Gebrauchsanweisung bitte sorgfaltig durch. An Bord sollte sich stets die entsprechende
Sicherheitsausriistung an Bord haben (Schwimmwesten, Gurte usw.), je nach Bootstyp, Wetterbedingungen usw. Diese Ausriistung ist in einigen Landern vorgeschrieben. Alle Mitfahrenden
sollten mit der Verwendung der gesamten Sicherheitsausriistung sowie dem richtigen Verhalten im Notfall (Person tiber Board, Abschleppen usw.) vertraut sein. Segelschulen und -clubs
organisieren regelmaRig Schulungen.

« Jede Person an Bord sollte eine geeignete, persénliche Schwimmweste (Schwimmweste/Schwimmhilfe) tragen. Beachten Sie, dass in einigen Landern das Tragen einer personlichen
Schwimmweste, welche den nationalen Vorschriften entspricht, gesetzlich vorgeschrieben ist.

BITTE BEWAHREN SIE DIESES GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFALTIG AUF UND UBERGEBEN SIE DIESE BEI EINEM MOGLICHEN WEITERVERKAUF DES PRODUKTS AN DEN
NEUEN BESITZER.

Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgféltig durch und bewahren Sie sie im Anschluss gut auf.
Befolgen Sie alle Sicherheits- sowie Betriebsanweisungen. Bei Nichtbeachtung kann dies zum Kentern des Bootes und im schlimmsten Fall zum Ertrinken fiihren.

WICHTIGE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - WARNHINWEISE

Im Folgenden werden die verschiedenen Gefahrenkategorien erlautert:

Gefahr — Kennzeichnet eine unmittelbar gefahrliche Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren Verletzungen fiihrt. Dieses Signalwort ist auf extremste Situationen

zu beschranken.

Warnung — Kennzeichnet eine potenziell gefahrliche Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren Verletzungen fiihren kann.

Achtung - Kennzeichnet eine potenziell gefahrliche Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu leichten oder mittelschweren Verletzungen fiihren kann.

Hinweis — Kennzeichnet Informationen, die als wichtig erachtet werden, aber nicht mit Gefahren in Zusammenhang stehen, z. B. in Bezug auf Sachschéaden.

Bootklassen gemafR dem Typenschild des Herstellers:

1) Ein Wasserfahrzeug, das in die Bootsklasse A eingestuft ist, gilt als fiir den Betrieb bei Windstarken von weniger als 10 Beaufort und den damit verbundenen signifikanten Wellenhéhen geeignet.
HINWEIS 1: Typischerweise treten solche Bedingungen auf langeren Reisen auf, z. B. auf Ozeaniiberquerungen. Sie kénnen aber auch an der Kiiste auftreten, wenn man mehrere Hundert
Seemeilen ungeschitzt vor Wind und Wellen ist. Je nach Wetterlage kdnnen die Winde Bden von bis zu 32 m/s erreichen.

2) Ein Wasserfahrzeug, das in die Bootsklasse B eingestuft ist, gilt als fiir den Betrieb bei Windstarken von bis zu 8 Beaufort und den damit verbundenen signifikanten Wellenhéhen von bis zu
4 Metern ausgelegt.

HINWEIS 2: Typischerweise treten solche Bedingungen auf langeren Seereisen auf, kénnen aber auch an Kiisten auftreten, die nicht immer sofort Schutz bieten. Diese Bedingungen kdnnen
auch auf groRen Binnenmeeren vorkommen, die eine entsprechende Wellenhéhe erzeugen konnen. Je nach Wetterlage kénnen Windbden Geschwindigkeiten von bis zu 27 m/s erreichen.

3) Ein Wasserfahrzeug der Bootsklasse C gilt als fiir den Betrieb bei typischen stetigen Winden von bis zu 6 Beaufort und den damit verbundenen signifikanten Wellenhéhen von bis zu 2 Metern ausgelegt.
HINWEIS 3: Typischerweise treten solche Bedingungen an exponierten Binnengewassern, in Flussmiindungen und in Kiistengewassern bei gemaRigten Wetterbedingungen auf. Je nach
Wetterlage kdnnen Windbden Geschwindigkeiten von bis zu 18 m/s erreichen.

4) Ein Wasserfahrzeug der Bootsklasse D gilt als fiir den Betrieb bei typischen stetigen Winden von bis zu 4 Beaufort und den damit verbundenen signifikanten Wellenhéhen von bis zu 0,3 Metern
sowie gelegentlichen Wellenh&hen von bis zu 0,5 Metern ausgelegt.

HINWEIS 4: Typischerweise treten solche Bedingungen auf geschiitzten Binnengewassern und bei schénem Wetter in Kiistengewéassern auf. Je nach Wetterlage kdnnen Windbden
Geschwindigkeiten von bis zu 12 m/s erreichen.
« Uberpriifen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit vor jeder Benutzung sorgfaltig alle Bestandteile des Bootes. Dazu gehéren Luftkammern, Halteleinen, Paddel und Ventile. Wenn Sie eine
Beschadigung entdecken, reparieren Sie diese umgehend.

« Die Anzahl der Passagiere und das Gewicht der Ladung dirfen unter keinen Umsténden die angegebenen Kapazitaten Gberschreiten. Lesen Sie hierzu den Abschnitt "Technische Daten" in

dieser Gebrauchsanweisung (Produktbeschreibungen), um die Anzahl der Passagiere sowie das maximal zulassige Gesamtgewicht der Ladung fiir Inr Boot zu bestimmen.

« Pumpen Sie das Boot entsprechend der Anzahl der Luftkammern und dem Nenndruck auf, da es sonst zu einem tibermaRigen Druck und zur Explosion des Bootes kommen kann. Ein

Uberschreiten der auf dem Typenschild angegebenen Werte kann zu Schaden und folglich zum Kentern des Bootes fiihren.

« Achten Sie auf eine gleichméaRige Verteilung des Gewichtes, um ein Kentern des Bootes zu verhindern.

« ACHTEN SIE AUF ABLANDIGE WINDE SOWIE STROMUNGEN.

« Setzen Sie das Schlauchboot nicht liber langere Zeitraume direkter Sonneneinstrahlung aus, da hohe Temperaturen eine verstarkte Ausdehnung der Luft bewirken und irreparable Schaden am

Material verursachen kénnen.
« Transportieren Sie das Boot niemals im aufgepumpten Zustand auf einem Fahrzeug. AuRerdem kénnen Fliissigkeiten wie Batterieséure, Ol und Benzin zu Schéaden an lhrem Boot fiihren.
« Jede Anderung der Anordnung der Massen an Bord, wie z. B. das Hinzufiigen eines Fischereiturms, Radars, Stau- oder Lademasts oder der Austausch des Motors, kann die Stabilit4t, Trimmung
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und Leistung des Fahrzeugs erheblich beeintrachtigen.

« Jedes Gewicht, das liber dem Hauptdeck angebracht wird, beeintréchtigt die Stabilitat.

« Bei rauer See sollten Luken, Schrénke und Tiren geschlossen bleiben, um das Risiko eines Wassereintritts zu minimieren.

« Die Stabilitat kann beim Schleppen oder Heben schwerer Gewichte mit einem Davit oder Ausleger beeintrachtigt werden.

« Luftkammern durfen nicht durchstochen werden.

« Brechende Wellen stellen eine ernsthafte Gefahr fiir die Stabilitat dar.

« Selbst bei sorgfaltiger und geschickter Nutzung dieses Bootes kann ein Kentern unter leichten Bedingungen nicht ausgeschlossen werden.

« Warnung! Wenn Sie sich in tiefem Wasser befinden, steigen Sie bitte (iber das Heck des Bootes mithilfe der Halteleine oder des Haltegriffs ein. Halten Sie sich sofort an der Halteleine oder dem
Haltegriff am Bug oder Heck fest. Nehmen Sie eine niedrige Position ein und bewahren Sie Ruhe.

« Beim Schleppen sollte immer eine langsame Geschwindigkeit eingehalten werden. Die Rumpfgeschwindigkeit darf zu keinem Zeitpunkt Gberschritten werden.

« Halten Sie sich an die 6rtlichen Umweltrichtlinien und befolgen Sie die geltenden Standards.

« Entleeren Sie keine Toiletten- oder Fakalientanks in Kiistennéhe oder anderen verbotenen Zonen. Nutzen Sie die entsprechenden Entsorgungsmdglichkeiten des Hafens oder der Marina.

« Beachten Sie die internationalen Vorschriften gegen Meeresverschmutzung durch Schiffe (MARPOL).

TECHNISCHE SICHERHEITSHINWEISE

« Die maximal empfohlene Anzahl an Personen darf nicht tiberschritten werden. Unabhéngig davon, wie viele Personen sich an Bord befinden, darf das Gesamtgewicht aus Personen und
Ausristung die festgelegte maximale Zuladung niemals Ubersteigen. Es sollten immer die dafiir vorgesehenen Sitze benutzt werden.

« Uberschreiten Sie beim Beladen des Bootes niemals die empfohlene Héchstlast. Achten Sie dabei in jedem Fall auf eine gleichméRige Gewichtsverteilung. Vermeiden Sie es, schwere
Gegenstande im vorderen Bereich zu platzieren.

« Die empfohlene Hochstlast beinhaltet das Gewicht aller Personen an Bord, samtlicher Vorréate und persénlicher Gegensténde, zusatzlicher Ausriistung sowie Verbrauchsmaterialien wie Wasser
und Treibstoff.

« Luftpumpen, Eimer, Wasserschaufeln und andere Behéltnisse sollten stets griffbereit zur Verfiigung stehen. So kann, wenn nétig, schnellstméglich auf abfallenden Luftdruck sowie eintretendes
Wasser reagiert werden.

« Wahrend der Fahrt, miissen alle sich an Bord befindenden Person durchgehend sitzen bleiben.

« Das Boot sollte nur in geschiitzten Uferbereichen bis zu einer Entfernung von 300 m eingesetzt werden. Faktoren wie Wind und Wellen sind zu beriicksichtigen.

« Seien Sie beim Anlegen am Ufer stets vorsichtig. Scharfe Gegenstande wie Felsen, Zement, Muscheln, Glas usw. kdnnen das Boot beschadigen.

» Wenn eine Luftkammer im Boot beschadigt wurde, kann es erforderlich sein, den Luftdruckverlust (iber die verbleibenden Luftkammern auszugleichen.

« Das Boot darf nicht tiber raue Oberflachen gezogen werden.

» Wir empfehlen dringend, beim Benutzen des Bootes zu jeder Zeit eine Schwimmweste zu tragen!

« Es liegt in der Verantwortung des Eigentiimers, séamtliche Sicherheitsvorkehrungen wie Eimer etc. gegen Verlust zu sichern.

« Handeln Sie verantwortungsbewusst und befolgen Sie zu |hrer eigenen und der Sicherheit anderer sorgféltig alle Sicherheitshinweise.

« Befolgen Sie diese Anweisungen, um schwere Verletzungen oder gar Ertrinken zu verhindern.

« Machen Sie sich mit der Handhabung eines Bootes sowie den ortlichen Gewassergegebenheiten vertraut und ziehen Sie bei Bedarf zuséatzliche Informationen heran. Informieren Sie sich
aulerdem Uber lokale Vorschriften sowie potenzielle Gefahren im Zusammenhang mit dem Bootfahren und/oder anderen Wasseraktivitaten.

« Die Abbildungen dienen nur der Veranschaulichung und entsprechen nicht zwangslaufig dem tatsachlichen Produkt. Nicht maRstabsgetreu.

PRODUKTBESCHREIBUNGEN

. s Empfohlener Innenboden Maximale Maximale Maximale
Artikelnummer GroRe Luftdruck aufpumpen bis Tragfahigkeit Personenanzahl Motorleistung
65185 3’3?1’?.’)‘( é’g..ox’qgg.?) €M | 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 640 kg (1411 Ibs) 5 Erwachsene 11,2 KW (15 HP)
AUFBAUANWEISUNGEN

KOMPONENTE & BENOTIGTES WERKZEUG
Uberpriifen Sie den Verpackungsinhalt anhand der in dieser Gebrauchsanweisung aufgefiihrten Liste. Stellen Sie sicher, dass alle Teile mit dem Modell ibereinstimmen, das Sie zu
kaufen beabsichtigt haben.

AUFBAUEMPFEHLUNGEN - WARNHINWEISE & UBERSICHT

Verwenden Sie niemals Hochdruckluft zum Aufpumpen lhres Bootes. Dies fiihrt zu Schaden und zum Erléschen lhrer Garantie.

« Verwenden Sie ausschlieBlich von Bestway® zugelassene Luftpumpen.

« Wahrend des Aufpumpvorgangs dirfen Sich keine Gegenstande oder Personen auf dem Boot befinden.

« Pumpen Sie die Kammern auf, bis an den Schweilnéhten eine leichte Faltung sichtbar wird. Uberpriifen Sie nach dem Aufpumpen den Druck mit einem Manometer und stellen Sie sicher, dass
die Werte mit den Angaben in dieser Gebrauchsanweisung {ibereinstimmen. NICHT UBERMASSIG AUFPUMPEN.

« Das Manometer sollte ausschlielich zum Aufpumpen genutzt werden und der angezeigte Wert dient lediglich als Orientierungshilfe. Es ist nicht als Prazisionsinstrument zu betrachten.

« Stellen Sie vor der Benutzung des Bootes stets sicher, dass der Luftdruck dem in der Gebrauchsanweisung genannten sowie am Ventil vermerkten Wert entspricht.

« Vergewissern Sie sich, dass die Ventile fest geschlossen sind, bevor Sie das Boot benutzen. Offnen Sie niemals die Ventilkappen, wahrend sich das Boot in Gebrauch befindet

« Sind die Ruder nicht in Gebrauch, kénnen Sie mithilfe der Ruderklemmen gesichert werden.

AUFBAUANLEITUNG
Zum Aufbau folgen Sie bitte den Schritt-flir-Schritt-Anweisungen und den Abbildungen in dieser Gebrauchsanweisung. Beachten Sie, dass die Abbildungen lediglich zur
Veranschaulichung dienen und méglicherweise nicht das tatsachliche Produkte widerspiegeln. Nicht maRstabsgetreu.

BEFESTIGUNG EINES AUSSENBORDMOTORS

« Wenn das Boot vollstandig aufgepumpt wurde und sich im Wasser befindet, befestigen Sie den AuRRenbordmotor an der Motorhalterung in der Mitte des hinteren Querbalkens.

« Stellen Sie sicher, dass der Motor jederzeit sicher am Quertrager befestigt ist.

« Fir den korrekten Anbau und Betrieb des Aulenbordmotors lesen Sie bitte entsprechende Gebrauchsanweisung.

« Eine Uberlastung des Bootes kann zu schweren Schaden am Boot und zu schweren bis lebensgefahrlichen Verletzungen fiihren. Die maximal zuldssige Motorleistung ist
dem Typenschild zu entnehmen.

ANWENDUNG DES REPARATURFLICKENS

Der Kleber ist aus versandtechnischen Griinden nicht im Reparatur-Set enthalten. Kleber auf Silikonbasis ist im Handel zu kaufen. Lesen Sie sorgfaltig samtliche Warnhinweise und
befolgen Sie die Anweisungen des Klebstoffherstellers, bevor Sie die folgenden Schritte durchfiihren:

« Reinigen Sie die betroffene Stelle.

« Schneiden Sie die erforderliche GroRe vom Reparaturflicken ab.

« Tragen Sie nur so viel Klebstoff wie nétig auf.

« Driicken Sie den Reparaturflicken 30 Sekunden lang fest auf die betroffene Stelle.

« Warten Sie 1 Stunde, bevor Sie das Boot erneut aufpumpen.

ABBAU

« Zum Ablassen der Luft die Ventile 6ffnen. Driicken Sie hierzu das Mittelstiick nach unten und drehen Sie dieses, bis das Ventil gedffnet bleibt. Lassen Sie die Luft gleichzeitig aus allen
Luftkammern ab.

« Langere Sonneneinstrahlung kann die Lebensdauer lhres Bootes verkirzen. Lassen Sie Boote nach dem Gebrauch nicht langer als 1 Stunde in der Sonne liegen.

WARTUNG & LAGERUNG

« Sollte das Ventil undicht sein, ziehen Sie es mit einem Schraubenschliissel wieder fest.

* Nehmen Sie die Ruder aus den Klemmen und entfernen Sie die Sitze.

« Vor der Lagerung muss die gesamte Restluft aus den Kammern abgelassen werden. Falten Sie das Boot von vorne nach hinten zusammen, um diese zu entfernen.

« Reinigen Sie das Boot vorsichtig mit einer milden Seife und klarem Wasser. Vermeiden Sie die Verwendung von Aceton, Sauren oder Laugen.

« Alle Oberflachen sollten behutsam mit einem Tuch abgetrocknet werden. Vermeiden Sie es, das Boot in direktem Sonnenlicht zu trocknen. Verwenden Sie niemals ein elektrisches
Geblase, da dies zu Beschadigungen fiihren kann und die Lebensdauer des Bootes verkdirzt.

« Lagerung an einem trockenen Ort, bei Temperaturen lber 15 °C und aufRerhalb der Reichweite von Kindern.
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PANORAMICA D'INSIEME

« |l presente manuale ¢ stato redatto per aiutarvi a utilizzare I'imbarcazione in modo sicuro e divertente. Contiene informazioni sull'imbarcazione, sull'attrezzatura fornita o montata, sui suoi sistemi e
funzionamento, la sua messa a punto, la sua manutenzione, e la prevenzione e gestione dei rischi. Si prega di leggere le istruzioni con attenzione e prendere confidenza con l'imbarcazione prima di utilizzarla.

« Il presente manuale non va inteso come corso di navigazione o sicurezza nautica. Se questa € la vostra prima imbarcazione, o se state passando a un tipo di imbarcazione a cui non siete abituati,
assicuratevi, per il vostro comfort e sicurezza, di aver acquisito esperienza nella gestione e nell'uso dell'imbarcazione prima di "assumerne il comando". Fate riferimento al vostro rivenditore,
federazione nautica nazionale o yacht club per ulteriori informazioni circa le scuole nautiche locali o istruttori competenti.

« Assicurarsi che le condizioni di vento e mare previste corrispondano alla categoria di progettazione dell'imbarcazione e che voi e il vostro equipaggio siate in grado di gestire I'imbarcazione in
sicurezza in queste condizioni.

« Anche se l'imbarcazione &€ omologata, le condizioni di mare e di vento corrispondenti alle categorie di progettazione A, B e C variano da condizioni di burrasca forte per la categoria A, a condizioni di
forte vento per la fascia superiore della categoria C, ovvero condizioni in cui & possibile essere esposti a rischi di onde o raffiche di vento anomale. Si tratta quindi di condizioni pericolose, in cui solo
un equipaggio competente, ben allenato e addestrato e che utilizza un'imbarcazione mantenuta in condizioni ottimali, pud operare in modo soddisfacente.

« Il presente manuale d'uso non & una guida dettagliata alla manutenzione o alla risoluzione dei problemi. In caso di difficolta, rivolgersi al costruttore o a un suo rappresentante. Qualora sia stato
fornito in dotazione un manuale, attenersi alle istruzioni in esso contentute per la manutenzione dell'imbarcazione.

« Rivolgersi sempre a personale specializzato e competente per la manutenzione, la riparazione o le modifiche all'imbarcazione. Qualsiasi modifica che possa influire sulle caratteristiche di sicurezza
dell'imbarcazione deve essere valutata, eseguita e documentata da personale qualificato. Il costruttore dell'imbarcazione non pud essere ritenuto responsabile per modifiche non approvate.

« In alcuni Paesi & richiesto un patentino nautico o un'autorizzazione speciale o si applicano norme specifiche. | vari requisiti di trasporto possono essere soggetti alle normative locali.

« Avere cura di effettuare sempre una corretta manutenzione dell'imbarcazione, tenendo conto del deterioramento che si verifica con il passare del tempo e a seguito di un uso intensivo o improprio.

* Qualsiasi imbarcazione, per quanto robusta, puo subire gravi danni se non viene utilizzata correttamente. Ispezionare regolarmente I'imbarcazione, soprattutto se si sospetta un danno. Adattare
sempre la velocita e la rotta dell'imbarcazione alle condizioni ambientali.

« Se l'imbarcazione € dotata di un gommone di salvataggio, leggerne attentamente il manuale d'uso. Devono essere presenti a bordo le attrezzature di sicurezza (giubbotti di salvataggio,
imbracature, ecc.) adeguate al tipo di natante, alle condizioni meteorologiche, ecc. Queste attrezzature sono obbligatorie in alcuni Paesi. L'equipaggio deve conoscere l'uso di tutte le attrezzature di
sicurezza e le manovre di emergenza (recupero di persone in mare, rimorchio, ecc.). Le scuole di vela e i club organizzano regolarmente sessioni di formazione.

« Chiunque si trovi a bordo deve indossare un dispositivo di galleggiamento personale adeguato (giubbotto di salvataggio/ausilio al galleggiamento). In alcuni Paesi & obbligatorio indossare un
dispositivo di galleggiamento personale conforme alle normative nazionali.

S| PREGA DI CONSERVARE QUESTO MANUALE IN UN LUOGO SICURO E DI CONSEGNARLO AL NUOVO PROPRIETARIO AL MOMENTO DI RIVENDERE L'IMBARCAZIONE.

Conservare queste istruzioni - Leggere attentamente prima di mettere in funzione il dispositivo.
Seguire scrupolosamente tutte le istruzioni relative alla sicurezza e al funzionamento del prodotto. La mancata osservanza di tali istruzioni potrebbe
causare il ribaltamento o I'esplosione del natante con conseguenti lesioni anche mortali.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI - AVVERTENZE
Il significato delle diciture di pericolo & spiegato di seguito:
Pericolo - indica una situazione di pericolo immediato che, se non viene evitata, pud risultare letale o causare comunque lesioni gravi. Questo avvertimento deve essere limitato alle situazioni piu estreme.
Attenzione - indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, puo risultare letale o causare comunque lesioni gravi.
Prudenza - indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, pud comportare infortuni lievi o moderati.
Nota - indica informazioni ritenute importanti, ma non relative a pericoli, come ad esempio informazioni relative a possibili danni a cose.
Categoria di progettazione dell'imbarcazione (come riportato di seguito sulla targhetta del costruttore):
1) un'imbarcazione di categoria A € ritenuta idonea a operare con venti inferiori a forza 10 sulla scala Beaufort e relative altezze d'onda
NOTA 1: In genere tali condizioni si verificano durante viaggi prolungati, ad esempio sull'oceano, ma possono verificarsi anche sulla costa in assenza di riparo dal vento e dalle onde per diverse
centinaia di miglia nautiche. A seconda delle condizioni atmosferiche, le raffiche di vento possono raggiungere i 32 m/s circa.
2) un'imbarcazione di categoria B é ritenuta idonea a operare con venti di forza 8 o inferiore sulla scala Beaufort 8 e relative altezze d'onda (fino a 4 metri);
NOTA 2: In genere tali condizioni si possono verificare durante viaggi in mare aperto di sufficiente durata, ma possono verificarsi anche lungo la costa in quei casi in cui un riparo non € sempre
immediatamente disponibile. Queste condizioni possono verificarsi anche in mari interni di dimensioni sufficienti a generare un‘altezza d'onda corrispondente. A seconda delle condizioni
atmosferiche, le raffiche di vento possono raggiungere i 27 m/s circa
3) un'imbarcazione di categoria C é ritenuta idonea a operare con venti costanti di forza 6 o inferiore sulla scala Beaufort e relative altezze d'onda (fino a 2 metri)
NOTA 3: In genere tali condizioni si possono incontrare in acque interne esposte, negli estuari e nelle acque costiere in condizioni meteorologiche di moderata intensita. A seconda delle
condizioni atmosferiche, le raffiche di vento possono raggiungere i 18 m/s circa.
4) un'imbarcazione di categoria D € ritenuta idonea a operare con venti costanti di forza 4 o inferiori sulla scala Beaufort e relative altezze d'onda fino a 0,3 metri e occasionali onde fino a 0,5 metri.
NOTA 4: In genere tali condizioni si possono incontrare in acque interne riparate e in acque costiere col bel tempo. A seconda delle condizioni atmosferiche, i venti possono raggiungere i 12 m/s circa.
« Prima di ogni utilizzo, ispezionare attentamente tutti i componenti dell'imbarcazione, comprese le camere d'aria, le corde di presa, i remi e le valvole dell'aria, per assicurarsi che tutto sia in
buone condizioni e ben fissato. Qualora si notino danni, sospendere immediatamente I'uso del prodotto e procedere alle necessarie riparazioni.
« Il numero di passeggeri e i relativi carichi non devono in alcun modo superare la portata specificata. Per determinare il numero di passeggeri e i limiti di carico dell'imbarcazione, consultare la
sezione Specifiche tecniche del presente manuale (Descrizioni del prodotto). Un carico eccessivo puo causare ribaltamenti e annegamenti.
« Gonfiare |'imbarcazione procedendo in base alla numerazione delle camere d'aria e alla pressione nominale specificata, onde evitare un gonfiaggio eccessivo con conseguente esplosione del
natante. Il superamento dei valori indicati sulla targhetta potrebbe causare causare il danneggiamento e/o ribaltamento dellimbarcazione, con conseguente annegamento dei passeggeri.
« Mantenere l'imbarcazione in equilibrio. Una distribuzione non uniforme delle persone o del peso complessivo potrebbe portare al ribaltamento dell'imbarcazione e I'annegamento dei passeggeri.
+ PRESTARE ATTENZIONE Al VENTI E ALLE CORRENTI IN MARE APERTO.
« Non lasciare I'imbarcazione esposta al sole per periodi prolungati, poiché le alte temperature possono causare |'espansione dell'aria, con conseguenti danni irreparabili ai materiali.
« Non trasportare mai il kayak gonfiato su automezzi. Prestare attenzione ai potenziali effetti nocivi di liquidi quali acido per batterie, benzina e altre sostanze oleose, che potrebbero
danneggiarne i materiali.
* Qualsiasi cambiamento nella disposizione delle masse a bordo (ad esempio I'aggiunta di una torretta, radar, albero di stivaggio, o il cambio del motore) pu¢ influire significativamente sulla
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stabilita, sull'assetto e sulle prestazioni dell'imbarcazione.

« Qualsiasi peso aggiunto al di sopra del ponte principale comporta una riduzione della stabilita.

« In caso di maltempo, i boccaporti, gli scomparti e gli ingressi devono essere chiusi per ridurre al minimo il rischio di allagamento.

« Trainare o sollevare carichi pesanti usando una gruetta o una boma puo ridurre la stabilitd complessiva dellimbarcazione

* Non perforare le camere d'aria.

« Le ondate violente rappresentano un grave pericolo per la stabilita.

« Anche se utilizzata con la massima prudenza e abilita, la struttura di questa imbarcazione & tale da non poter escludere la possibilita di capovolgimenti, anche in condizioni metereologiche
relativamente calme.

« Attenzione! Quando ci si trova in acque profonde, salire a bordo dellimbarcazione da poppa, utilizzando la fune o maniglia di sicurezza. Tenersi in ogni momento alla fune o maniglia a prua o a
poppa, abbassarsi e mantenere la calma.

< Rimorchiare o far rimorchiare I'imbarcazione a velocita ridotte. Non superare mai la massima velocita di dislocazione dello scafo nel rimorchiare I'imbarcazione.

« Prendere visione delle leggi locali in materia ambientale e osservare le norme di buona condotta.

« Non scaricare il contenuto di latrine o serbatoi di stoccaggio in prossimita della riva o in zone vietate, bensi utilizzare le apposite strutture di pompaggio disponibili nel porto o marina per svuotare i
serbatoi prima di lasciare il porto.

« Prestare attenzione alle norme internazionali contro I'inquinamento marino (MARPOL).

ISTRUZIONI TECNICHE DI SICUREZZA

« Non superare il numero massimo di persone consigliato. Indipendentemente dal numero di persone a bordo, il peso totale di persone e attrezzature non deve mai superare il carico massimo
consentito. Utilizzare sempre i sedili/posti a sedere previsti.

« Non superare mai il carico massimo consentito in fase di imbarco. Caricare |'imbarcazione prestando attenzione a distribuire i pesi in modo tale da mantenere I'assetto previsto
(approssimativamente in piano). Evitare di posizionare carichi pesanti in alto.

« La portata massima raccomandata comprende il peso di tutte le persone presenti a bordo, di tutte le provviste ed effetti personali, di tutte le attrezzature che non siano gia incluse nella massa
dell'imbarcazione, il peso di eventuali bagagli e di tutti i liquidi consumabili (acqua, carburante, ecc.).

« Secchi, gottazze e pompe d'aria devono essere sempre disponibili in caso di perdite d'aria o qualora il kayak cominci a imbarcare acqua.

* Quando l'imbarcazione & in movimento, tutti i passeggeri devono rimanere seduti in ogni momento per evitare cadute in mare.

« Utilizzare l'imbarcazione in zone costiere riparate, non oltre 300 metri dalla riva. Prestare attenzione a fattori quali direzione e intensita dei venti, correnti e maree.

« Prestare attenzione in fase di approdo. Oggetti appuntiti e ruvidi quali rocce, cemento, conchiglie, vetro, ecc. possono danneggiare o forare il gommone.

« In caso di foratura di una delle camere d’aria mentre il gommone € in acqua, potrebbe essere necessario gonfiare completamente la camera d'aria rimanente per evitare che 'imbarcazione affondi.

« Al fine di evitare danni, non trascinare I'imbarcazione su superfici ruvide.

« Si raccomanda vivamente di indossare sempre un giubbotto di salvataggio quando si utilizza I'imbarcazione!

+ E responsabilita del proprietario/pilota assicurarsi di avere a bordo almeno un secchio o gottazza fissati all'imbarcazione.

« Siate responsabili, non trascurate le regole di sicurezza, cio potrebbe rappresentare un pericolo per la vostra vita e quella degli altri.

« Attenersi a queste istruzioni per evitare I'annegamento, la paralisi o altri infortuni gravi.

+ E indispensabile sapere come utilizzare e manovrare correttamente una imbarcazione. Se necessario, controllare nella propria zona di residenza per ulteriori informazioni e/o corsi di formazione.
E essenziale tenersi informati riguardo ai regolamenti locali e i pericoli legati alla navigazione e/o ad altre attivita in acqua.

« Le immagini sono a solo scopo illustrativo e potrebbero non riflettere il prodotto originale. Non in scala.

DESCRIZIONE PRODOTTO

Numero Dimensioni Pressione di Pressione Massima capacita Numero massimo Max. potenza
articolo esercizio raccomandata del pagliolato di carico di persone motore
3,35mx 1,60 mx47 cm : : .
65185 (11 x 63" x 18.,5") 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 640 kg (1411 Ibs) 5 adulti 11,2 kW (15 HP)

ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE

COMPONENTI E ATTREZZI NECESSARI
Confrontare i componenti inclusi nella confezione con quelli elencati nel presente manuale. Verificare che corrispondano al modello che si intendeva acquistare.

RACCOMANDAZIONI IN FASE DI ALLESTIMENTO - AVVERTENZE E INFORMAZIONI GENERALI

E vietato utilizzare gas ad alta pressione per gonfiare I'imbarcazione, in quanto cioé potrebbe danneggiarne i materiali con conseguente annullamento della

garanzia (ove applicabile).

« Utilizzare solo pompe di gonfiaggio approvate da Bestway®.

« Non salite o appoggiare oggetti sull'imbarcazione durante il gonfiaggio.

« Gonfiare le camere fino a quando non si notano delle pieghe in corrispondenza dei cordoni di saldatura. A gonfiaggio ultimato, confrontare il valore indicato dal manometro con i valori indicati nel
presente manuale. NON GONFIARE ECCESSIVAMENTE

« [l manometro serve solo per il gonfiaggio e il valori mostrati sono da considerarsi puramente indicativi. Non deve essere utilizzato come strumento di precisione.

« Controllare sempre la pressione interna prima di utilizzare I'imbarcazione. Assicurarsi che abbia raggiunto la pressione corretta indicata nel presente manuale e stampata in corrispondenza della
valvola di gonfiaggio.

« Assicurarsi che le valvole dell'aria siano ben chiuse prima di utilizzare I'imbarcazione. Non aprire mai i tappi delle valvole mentre I'imbarcazione € in uso.

* Quando i remi non vengono utilizzati, agganciarli agli appositi fermi per evitare di danneggiarli.

ISTRUZIONI DI ASSEMBLAGGIO
Fare riferimento alle immagini contenute nel manuale per le istruzioni di installazione. Le immagini sono a puro scopo illustrativo e potrebbero differire dal prodotto originale. Non in scala

INSTALLAZIONE DEL MOTORE FUORIBORDO

« Con l'imbarcazione completamente gonfia e in acqua, collegare il motore fuoribordo al supporto motore al centro dello specchio di poppa.

« Assicurarsi che il motore sia fissato saldamente allo specchio di poppa.

« Leggere attentamente le istruzioni del motore fuoribordo per una corretta installazione e funzionamento.

« Installare un motore troppo potente rispetto alle caratteristiche dell'imbarcazione pud danneggiare I'imbarcazione e provocare lesioni gravi o morte. Per la potenza massima del motore da
utilizzare fare riferimento alle indicazioni sul prodotto.

USO DELLA TOPPA DI RIPARAZIONE

La colla non ¢ inclusa nel kit di riparazione a causa dei vincoli relativi alle spedizioni. Sara possibile reperire collanti a base di silicone nella maggior parte dei negozi al dettaglio. Leggere
attentamente le avvertenze e attenersi a tutte le istruzioni riportare sull'etichetta del collante acquistato prima di tentare i seguenti passaggi:

« Pulire completamente I'area da riparare.

« Ritagliare un riquadro della misura adatta dal materiale della toppa di riparazione.

« Applicare solo la quantita di colla necessaria per coprire |'area da riparare.

« Premere con decisione la toppa sul punto da riparare per almeno 30 secondi.

« Attendere 1 ora prima di procedere al gonfiaggio

ISTRUZIONI DI DISASSEMBLAGGIO

« Per sgonfiare, aprire le valvole dell'aria spingendo la leva di comando verso l'interno e ruotando fino a quando le valvole rimangono aperte da sole. Sgonfiare tutte le camere d'aria dello scafo in
contemporanea, di modo che la pressione dell'aria possa ridursi uniformemente.
« L'esposizione prolungata ai raggi solari pud portare, nel tempo, al deterioramento dei materiali. Non lasciare il natante esposto alla luce solare diretta per piu di un'ora dopo averlo utilizzato.

MANUTENZIONE & CONSERVAZIONE

« Utilizzare la chiave inglese per stringere la valvola dell'aria in caso di perdite.

« Rimuovere i remi dai ferma remi e smontare i sedili

« E necessario rimuovere tutta I'aria residua all'interno delle camere prima del rimessaggio. Piegare I'imbarcazione procedendo dalla parte anteriore verso quella posteriore per eliminare
I'aria residua.

« Pulire con cura il prodotto utilizzando un sapone neutro e acqua pulita. Non utilizzare solventi (ad esempio acetone), o soluzioni acide e/o alcaline.

« Utilizzare un panno per asciugare delicatamente tutte le superfici. Non lasciare il prodotto ad asciugare sotto il sole e non tentare di asciugarlo usando apparecchi quali pistole
termiche/termosoffiatori ecc, in quanto cio danneggerebbe i materiali riducendo il ciclo di vita del prodotto.

« Conservare in luogo asciutto a una temperatura ambiente superiore a 15°C/59°F, fuori dalla portata dei bambini.
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GEBRUIKERSHANDLEIDING
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ALGEMENE INLEIDING PG 13
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES PG 13
TECHNISCHE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES PG 14
PRODUCTBESCHRIJVINGEN PG 14
INSTALLATIE-INSTRUCTIES PG 14
REPARATIE PATCH INSTRUCTIES PG 14
DEMONTAGE INSTRUCTIES PG 14
ONDERHOUD & OPBERGING PG 14

ALGEMENE INLEIDING

* Deze handleiding is samengesteld om u te helpen uw vaartuig veilig en met plezier te gebruiken. Het bevat details over het vaartuig, de meegeleverde of gemonteerde uitrusting, de systemen en informatie
over hun werking, het opzetten, onderhoud, en het voorkomen en beheer van risico's. Lees de handleiding zorgvuldig door en maak uzelf vertrouwd met het vaartuig alvorens het gebruik ervan.

+ Deze gebruikershandleiding is geen cursus in vaarveiligheid of zeemanschap. Indien dit uw eerste vaartuig is, of indien u overschakelt naar een vaartuig type waarmee u niet vertrouwd bent, zorg er dan voor
dat u, voor uw eigen comfort en veiligheid, ervaring opdoet met het besturen en bedienen van het vaartuig alvorens u “commando overneemt”. Uw verkooppunt of nationale vaar-/zeilfederatie of jachtclub zal
u kunnen adviseren over lokale scholen of bekwame instructeurs.

« Zorg ervoor dat de verwachte wind- en zeecondities overeenkomen met de ontwerpcategorie van uw vaartuig en dat u en uw bemanning in staat zijn om het vaartuig veilig te besturen in deze omstandigheden.

« Zelfs wanneer uw boot gecategoriseerd is, variéren de zee- en windomstandigheden die overeenkomen met de ontwerpcategorieén A, B en C van zware stormachtige omstandigheden voor categorie A tot
zware omstandigheden voor de top van categorie C, met de gevaren van een uitzonderlijke golf of windvlaag. Dit zijn dus gevaarlijke omstandigheden, waarin alleen een bekwame, fitte en getrainde
bemanning met een goed onderhouden vaartuig naar tevredenheid kan werken.

« Deze gebruikershandleiding is geen gedetailleerde onderhoudshandleiding of gids voor het oplossen van problemen. Indien een probleem zich voordoet, neem dan contact op met de fabrikant van de boot of
haar vertegenwoordiger. Als er een onderhoudshandleiding aanwezig is, gebruik deze dan voor het onderhoud van het vaartuig.

* Gebruik altijd getrainde en bekwame mensen voor onderhoud, reparatie of aanpassingen. Aanpassingen die de veiligheidseigenschappen van het vaartuig kunnen beinvioeden, moeten door bekwame
mensen beoordeeld, uitgevoerd en gedocumenteerd worden. De fabrikant van de boot kan niet verantwoordelijk gehouden worden voor aanpassingen die niet door hen goedgekeurd zijn.

« In sommige landen is een rijbewijs of autorisatie vereist, of zijn er specifieke regels van toepassing. De vervoervereisten kunnen afhankelijk zijn van lokale voorschriften.

+ Onderhoud uw vaartuig altijd goed en houd rekening met de slijtage die na verloop van tijd zal optreden als gevolg van intensief gebruik of verkeerd gebruik van het vaartuig.

« Elk vaartuig, ongeacht hoe sterk het is, kan ernstig beschadigd worden indien het onjuist gebruikt wordt. Kijk het vaartuig regelmatig na, met in het bijzonder na elke vorm van vermoedelijke schade. Pas de
snelheid en richting van het vaartuig altijd aan aan de omstandigheden op zee.

« Indien uw vaartuig met een reddingsvlot uitgerust is, lees dan zorgvuldig de handleiding ervan. Het vaartuig moet de juiste veiligheidsuitrusting aan boord hebben (reddingsvesten, harnassen, enz.),
afhankelijk van het type vaartuig, weersomstandigheden, enz. . In sommige landen is deze uitrusting verplicht. De bemanning moet bekend zijn met het gebruik van alle veiligheidsuitrusting en
noodhandelingen (man overboord, slepen, enz.). Zeilscholen en clubs organiseren regelmatig trainingen.

« ledereen moet aan boord een geschikt persoonlijk drijfhulpmiddel (zoals bv. een reddingsvest) dragen. Houd er rekening mee dat het in sommige landen wettelijk verplicht is om een persoonlijk drijfmiddel te
dragen dat voldoet aan de nationale voorschriften.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING OP EEN VEILIGE PLAATS EN GEEF DEZE AAN DE NIEUWE EIGENAAR WANNEER U HET PRODUCT VERKOOPT.

Bewaar deze instructies — Lees aandachtig alvorens gebruik.
Volg alle veiligheids- en gebruiksinstructies. Indien u deze instructies niet opvolgt, kan dit ervoor zorgen dat de boot omslaat of ontploft, wat tot letsel of de
dood kan leiden.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES - WAARSCHUWINGEN
De betekenis van de gevarenrubrieken wordt hieronder uitgelegd:
Gevaar — toont een onmiddellijk gevaarlijke situatie aan die, indien deze niet vermeden wordt, de dood of ernstig letsel tot gevolg zal hebben. Dit signaalwoord moet beperkt worden tot de meest
extreme situaties.
Waarschuwing — toont een mogelijk gevaarlijke situatie aan die, indien deze niet vermeden wordt, de dood of ernstig letsel tot gevolg kan hebben.
Voorzichtig — toont een mogelijk gevaarlijke situatie aan die, indien deze niet vermeden wordt, licht of matig letsel tot gevolg kan hebben.
Nota — toont informatie aan die belangrijk is, maar niet gerelateerd aan gevaar, b.v. met betrekking tot materiéle schade.
Vaartuig ontwerpcategorie, zoals als volgt aangegeven op het plaatje van de fabrikant:
1) een vaartuig met ontwerpcategorie A wordt beschouwd als ontworpen te zijn voor gebruik bij wind van minder dan windkracht 10 en de daarbij behorende significante golfhoogten;
NOTA 1: Dergelijke omstandigheden doen zich over het algemeen voor op lange reizen, bijvoorbeeld over oceanen, maar kunnen ook langs de kust voorkomen wanneer ze enkele honderden
zeemijl lang niet beschut zijn tegen wind en golven. Afhankelijk van de atmosferische omstandigheden kan de windkracht oplopen tot ongeveer 32 m/s.
2) een vaartuig met ontwerpcategorie B wordt beschouwd als ontworpen te zijn voor gebruik bij wind van windkracht 8 of minder, en de daarbij behorende significante golfhoogten tot 4 m;
NOTA 2: Dergelijke omstandigheden doen zich over het algemeen voor op zeereizen van degelijke lengte, maar kunnen ook voorkomen aan kusten waar beschutting niet altijd onmiddellijk
beschikbaar is. Deze omstandigheden kunnen ook optreden bij binnenzeeén die groot genoeg zijn om de golfhoogte te genereren. Afhankelijk van de atmosferische omstandigheden kan de
windkracht oplopen tot ongeveer 27 m/s.
3) een vaartuig met ontwerpcategorie C wordt beschouwd als ontworpen te zijn voor gebruik bij typische constante wind van windkracht 6 of minder, en de daarbij behorende significante
golfhoogten tot 2 m;
NOTA 3: Dergelijke omstandigheden doen zich over het algemeen voor op blootgestelde binnenwateren, estuaria en kustwateren bij gematigde weersomstandigheden. Afhankelijk van de
atmosferische omstandigheden kan de windkracht oplopen tot ongeveer 18 m/s.
4) een vaartuig met ontwerpcategorie D wordt beschouwd als ontworpen te zijn voor gebruik bij typische constante wind van windkracht 4 of minder, en de daarbij behorende significante
golfhoogten tot 0,3 m en occasionele golven van 0,5 m hoog;
NOTA 4: Dergelijke omstandigheden doen zich over het algemeen voor op beschutte binnenwateren en in kustwateren bij mooi weer. Afhankelijk van de atmosferische omstandigheden kan de
windkracht oplopen tot ongeveer 12 m/s.
« Inspecteer voor elk gebruik alle componenten van de boot, inclusief luchtkamers, grijptouwen, roeispanen, en luchtkleppen, om te verzekeren dat alles in goede staat is en goed is vastgemaakt.
Stop alstublieft voor reparaties indien u enige schade vindt.
« In geen geval mag het aantal passagiers en het gewicht van de lading de gespecificeerde capaciteiten overschrijden. Raadpleeg het gedeelte Technische specificaties van deze handleiding
(Product Beschrijvingen) om het aantal passagiers en het gewicht van de lading voor uw boot te bepalen. Overbelasting zal leiden tot kantelen en verdrinkingsgevaar.
« Blaas op volgens de genummerde luchtkamers en de nominale druk op de boot, anders zal dit leiden tot te hard opblazen en het ontploffen van de boot. Overschrijding van de gegevens op het
capaciteitsplaatje kan leiden tot beschadiging van de boot, omslaan en verdrinkingsgevaar.
« Houd de boot in evenwicht. Ongelijkmatige verdeling van personen of gewicht in de boot kan leiden tot het omslaan van de boot en verdrinkingsgevaar.
« LET OP OFFSHORE WIND EN STROMINGEN.
« Leg de boot niet voor langere tijd aan de zon bloot, aangezien hoge temperaturen de luchtuitzetting kunnen vergroten, wat onherstelbare schade kan veroorzaken.
« Vervoer de boot nooit op de auto terwijl het opgeblazen is. Wees bewust van de mogelijke schadelijke effecten van vloeistoffen zoals accuzuur, olie, benzine. De vloeistoffen kunnen uw boot beschadigen.
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« Elke verandering in de opstelling van de voorwerpen aan boord (bv. het toevoegen van een vistoren, een radar, een stuwmast, verandering van motor) kan de stabiliteit, de trim en de prestaties van het
vaartuig aanzienlijk beinvioeden.

« De stabiliteit zal verminderen met elk gewicht dat boven het hoofddek toegevoegd wordt.

« Bij ruw weer moeten luiken, lockers en deuropeningen gesloten worden om het risico op overstroming te minimaliseren.

« De stabiliteit kan afnemen bij het slepen of tillen van zware gewichten met behulp van een davit of giek.

* Luchtreservoirs mogen niet doorboord worden.

+ Brekende golven vormen een ernstig gevaar voor de stabiliteit.

« Zelfs wanneer de boot zeer voorzichtig en met vaardigheid gebruikt wordt, is het ontwerp van deze boot zodanig dat kapseizen altijd mogelijk is, zelfs in lichte omstandigheden.

» Waarschuwing! Wanneer u in diep water bent, ga dan aan boord via de achtersteven van de boot met het veiligheidstouw of de veiligheidshandgreep. Houd uzelf altijd onmiddellijk vast aan een deel van
het touw of de handgreep bij de boeg of achtersteven, kies de laagste positie en blijf kalm.

« Sleep altijd, of wordt altijd gesleept, met een lage snelheid. Overschrijd nooit de rompsnelheid van een waterverplaatsend vaartuig tijdens het slepen.

» Wees bewust van lokale milieuwetgevingen en respecteer de gedragscodes.

« Leeg toiletten of vuilwatertanks niet dicht bij de kust of in verboden zones, en gebruik de pompvoorzieningen van havens of jachthavens om de tank te legen voordat u de haven verlaat.

» Wees bewust van internationale regelgevingen tegen mariene verontreiniging (MARPOL).

TECHNISCHE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

« Overschrijd het maximaal aanbevolen aantal personen niet. Ongeacht het aantal personen aan boord, mag het totale gewicht van personen en uitrusting nooit het aanbevolen maximumgewicht
overschrijden. Gebruik altijd de voorziene zitplaatsen.

« Overschrijd bij het belasten van het vaartuig nooit het maximaal aanbevolen laadvermogen. Laad het vaartuig altijd voorzichtig en verdeel de lading gelijkmatig om het vaartuig ongeveer waterpas
te behouden. Vermijd om zware gewichten op hoogte te plaatsen.

» De aanbevolen maximale gewichtscapaciteit omvat het gewicht van alle personen aan boord, alle proviand en persoonlijke bezittingen, alle uitrusting die niet is inbegrepen in de massa van het
vaartuig, de lading (indien aanwezig) en alle vloeistoffen (water, brandstof, enz.).

« Emmers, waterscheppen en luchtpompen moeten altijd beschikbaar zijn in geval van luchtlekkage of als de boot water opneemt.

» Wanneer de boot in beweging is, moeten alle passagiers te allen tijde zittende blijven om te voorkomen dat iemand overboord valt.

* Gebruik de boot in beschermde kustgebieden, tot 300 m (984 ft.). Wees voorzichtig met natuurlijke factoren zoals wind, getijdenwater en getijdengolven.

» Wees voorzichtig bij het aanmeren aan de kust. Scherpe en ruwe voorwerpen zoals stenen, cement, schelpen, glas, enz. kunnen de boot doorboren.

« Indien een luchtkamer wordt doorboord terwijl de boot in het water ligt, kan het nodig zijn om de andere luchtkamer volledig op te blazen om te voorkomen dat de boot zinkt.

« Sleep de boot niet over ruwe oppervlakken om schade te voorkomen.

« Wij raden sterk aan om altijd een reddingsvest te dragen tijdens gebruik.

* Het is de verantwoordelijkheid van de eigenaar/gebruiker om minstens één emmer aan boord te hebben die beveiligd is tegen onopzettelijk verlies.

» Wees verantwoordelijk, negeer de veiligheidsregels niet, dit kan uw leven en dat van anderen in gevaar brengen.

« Volg deze instructies om verdrinkingsgevaar, verlamming of ander ernstig letsel te voorkomen.

» Weet hoe een boot te besturen. Verkrijg zo nodig informatie en/of training in uw omgeving. Informeer u over lokale regelgevingen en gevaren met betrekking tot varen en/of andere wateractiviteiten.

« Tekeningen zijn enkel ter illustratie. Ze geven mogelijk niet het werkelijke product weer. Niet op schaal.

PRODUCTBESCHRIJVINGEN

Product Aanbevolen Maximum Maximaal Maximaal
nummer Grootte werkdruk Vloerplaatdruk draagvermogen aantal personen vermogen motor
65185 3'3?1‘?.’)‘( égpangéz) cm 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 640 kg (1411 Ibs) 5 volwassenen 11,2 KW (15 HP)

INSTALLATIE-INSTRUCTIES
ONDERDELEN & BENODIGD GEREEDSCHAP

Vergelijk de onderdelen in uw doos met de onderdelenlijst in deze handleiding. Controleer of de onderdelen het model vertegenwoordigen dat u van plan was te kopen.

AANBEVELINGEN GEDURENDE DE INSTALLATIE - WAARSCHUWINGEN & OVERZICHT

Gebruik nooit hogedruklucht om de boot op te blazen. Dit zal tot schade leiden en maakt uw garantie ongeldig (indien van toepassing).

« Gebruik enkel pompen die door Bestway® goedgekeurd zijn.

« Sta nooit op de boot en laat er nooit objecten op rusten tijdens het opblazen.

« Blaas de kamers op totdat er vouwen bij de lasnaden zichtbaar zijn. Vergelijk na het opblazen de manometer met de data beschreven in deze handleiding. NIET TE HARD OPBLAZEN.
« De manometer is alleen voor opblaasdoeleinden, en de waarde ervan is enkel ter referentie. Het mag niet als precisie-instrument gebruikt worden.

« Controleer altijd de opblaasdruk voor u de boot gebruikt. Zorg ervoor dat de boot de juiste druk heeft bereikt zoals vermeld in deze handleiding en zoals geprint bij het opblaasventiel.

« Let op dat de luchtventielen altijd goed afgesloten zijn voor u de boot gebruikt. Open nooit de luchtventieldoppen terwijl de boot in gebruik is.

« Wanneer de roeispanen niet in gebruik zijn, sluit deze dan in de roeispaanklemmen om schade te voorkomen.

MONTAGEINSTRUCTIES

Volg voor installatie-instructies de tekeningen in de handleiding. Tekeningen zijn enkel ter illustratie. Ze geven mogelijk niet het werkelijke product weer. Niet op schaal.

BUITENBOORDMOTOR INSTALLATIE

« Met de boot volledig opgeblazen en in het water, bevestigt u uw buitenboordmotor op de motorsteun in het midden van de spiegel.

« Zorg ervoor dat de motor altijd op de spiegel is bevestigd.

« Lees de instructies van de buitenboordmotor voor een correcte installatie en bediening.

« Te veel kracht gebruiken voor de boot kan leiden tot ernstig letsel, overlijden of schade aan de boot. Het maximaal te gebruiken motorvermogen kan u zien op de markering op het product

REPARATIE PATCH INSTRUCTIES

De lijm is niet inbegrepen in de reparatieset vanwege transportbeperkingen. U vindt lijm op siliconenbasis bij de meeste verkooppunten. Lees de waarschuwingslabels aandachtig en volg
nauwgezet de instructies op de achterkant van de lijm voordat u de volgende reparatiestappen uitvoert:

« Maak het te repareren gebied volledig schoon.

< Knip de juiste maat uit het reparatiepatchmateriaal.

« Breng alleen de hoeveelheid lijm aan die nodig is om het te bedekken.

« Druk de reparatiepatch 30 seconden stevig op de te repareren plek.

« Wacht voor 1 uur alvorens op te blazen

DEMONTAGE INSTRUCTIES

+ Om het leeg te laten lopen; open de luchtventielen door de stuurpen in te drukken en te draaien tot de ventielen open blijven. Laat alle luchtkamers van de romp tegelijkertijd leeglopen zodat de
luchtdruk samen kan dalen.

« Langdurige blootstelling aan de zon kan de levensduur van de boot verkorten. Laat de boten nooit langer dan 1 uur na gebruik in direct zonlicht.

ONDERHOUD & OPBERGING

« Gebruik de sleutel om de luchtklep vast te draaien als deze lekt.

« Verwijder de roeispanen van de roeispaanklemmen en haal de zitplaatsen neer.

« Het is noodzakelijk om alle overblijvende lucht uit de luchtkamers te verwijderen alvorens opberging. Vouw de boot op van voor naar achter om de extra lucht te verwijderen.

* Maak de boot zorgvuldig schoon met een milde zeep en schoon water. Gebruik geen aceton, zure en/of alkalische oplossingen.

» Gebruik een doek om alle oppervlakken voorzichtig te drogen. Droog het product niet in direct zonlicht. Gebruik ook nooit apparaten zoals elektrische blazers voor het drogen. Dit zal
schade veroorzaken en de levensduur van de boot verkorten.

« Bewaar het in een droge plek, met een temperatuur hoger dan 15°C/59°F, buiten bereik van kinderen houden.
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INTRODUCCION GENERAL

« Este manual ha sido elaborado para ayudarle a manejar su embarcacion de forma segura y agradable. Contiene detalles sobre la embarcacion, el equipo proporcionado o instalado, sus sistemas e
informacion sobre su funcionamiento, montaje, mantenimiento, prevencion de riesgos y gestion de los mismos. Léalo con atencién y familiaricese con la embarcacion antes de utilizarla.

+ Este manual de usuario no es un curso sobre seguridad en la navegacioén o nautica. Si esta es su primera embarcacion, o si va a cambiar a un tipo de embarcacion con la que no esta familiarizado, por su
propia comodidad y seguridad, aseglrese de ganar experiencia en el manejo y funcionamiento antes de "asumir el mando" de la embarcacion. Su distribuidor o la federacion nacional de navegacion o el club
nautico estaran encantados de aconsejarle escuelas nauticas locales o instructores competentes.

« Asegurese de que las condiciones previstas de viento y mar corresponden a la categoria de disefio de su embarcacion y de que usted y su tripulacion son capaces de manejar la embarcacion con seguridad
en estas condiciones.

* Incluso cuando su embarcacion esté categorizada para ellas, las condiciones de mar y viento correspondientes a las categorias de disefio A, B'y C van desde severas condiciones de vendaval para la
categoria A, hasta fuertes condiciones para la parte superior de la categoria C, abiertas a los peligros de una ola o rafaga anormal. Se trata, por tanto, de condiciones peligrosas, en las que solo una
tripulacion profesional, competente y entrenada que utilice una embarcacion en buen estado puede operar satisfactoriamente.

+ Este manual de usuario no es una guia detallada de mantenimiento o resolucién de problemas. En caso de dificultad, consulte al fabricante de la embarcacién o a su representante. Si se proporciona un
manual de mantenimiento, utilicelo para el mantenimiento de la embarcacion.

« Utilice siempre personal formado y competente para el mantenimiento, la reparacion o las modificaciones. Las modificaciones que puedan afectar a las caracteristicas de seguridad de la embarcacion
deberan ser evaluadas, ejecutadas y documentadas por personas competentes. El constructor de la embarcacion no se hace responsable de las modificaciones que no haya aprobado.

« En algunos paises se exige un permiso o autorizacion de conduccion o se aplican normativas especificas. Los requisitos de transporte pueden estar sujetos a la normativa local.

« Realice siempre un mantenimiento adecuado de su embarcacion y tenga en cuenta el deterioro que se producira con el paso del tiempo y como consecuencia de un uso intensivo o un mal uso de la embarcacion.

« Cualquier embarcacién, por muy resistente que sea, puede sufrir graves dafios si no se utiliza correctamente. Inspeccione la embarcacién con regularidad, especialmente después de cualquier tipo de dafio
sospechoso. Ajuste siempre la velocidad y la direccion de la embarcacion a las condiciones del mar.

« Si su embarcacion esta equipada con una balsa salvavidas, lea con atencién su manual de instrucciones. La embarcacion debe llevar a bordo el equipo de seguridad adecuado (chalecos salvavidas,
arneses, etc.) segun el tipo de embarcacion, las condiciones meteoroldgicas, etc. Este equipo es obligatorio en algunos paises. La tripulacion debe estar familiarizada con el uso de todo el equipo de
seguridad y las maniobras de emergencia (recuperacién de hombre al agua, remolque, etc.). Las escuelas de vela y los clubes organizan regularmente sesiones de formacion.

« Todos deben llevar un dispositivo personal de flotacion adecuado (chaleco salvavidas/ayuda a la flotacién) cuando estén a bordo. Tenga en cuenta que, en algunos paises, es un requisito legal llevar un
dispositivo personal de flotacion, que cumpla con su normativa nacional.

POR FAVOR, GUARDE ESTE MANUAL EN UN LUGAR SEGURO Y ENTREGUELO AL NUEVO PROPIETARIO CUANDO VENDA LA EMBARCACION.

Conserve este manual - Lea y siga todas las instrucciones e indicaciones de seguridad.
Siga todas las instrucciones de uso y seguridad. Si no, puede hacer que la embarcacion vuelque o explote y provocar lesiones o incluso la muerte.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD - ADVERTENCIAS
A continuacion se explica el significado del epigrafe de peligro:
Peligro - indica una situacion de peligro inminente que, si no se evita, provocara lesiones graves o incluso la muerte. Esta palabra de advertencia debe limitarse a las situaciones mas extremas.
Advertencia - indica una situacion potencialmente peligrosa que, si no se evita, puede provocar lesiones graves o incluso la muerte.
Precaucion - indica una situacion potencialmente peligrosa que, si no se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.
Aviso - indica informacion considerada importante, pero no relacionada con el peligro, por ejemplo, relativa a dafios materiales.
Categoria de disefio artesanal, como se indica en la placa del constructor de la siguiente manera:
1) Se considera que una embarcacion a la que se ha asignado la categoria de disefio A esta disefiada para operar con vientos inferiores a la fuerza 10 de Beaufort y las alturas de ola
significativas asociadas;
NOTA 1: Normalmente, estas condiciones pueden darse en viajes largos, por ejemplo, a través de los océanos, pero también pueden darse en la costa cuando no se esta protegido del viento y
las olas durante varios cientos de millas nauticas. Dependiendo de las condiciones atmosféricas, los vientos pueden alcanzar rachas de unos 32 m/s.
2) se considera que una embarcacion a la que se ha asignado la categoria de disefio B esta disefiada para operar con vientos de fuerza Beaufort 8 o inferior y con las alturas de olas significativas
asociadas de hasta 4 m;
NOTA 2: Normalmente, estas condiciones pueden darse en travesias mar adentro de bastante distancia, pero también pueden darse en costas en las que no siempre se dispone de refugio de
inmediato. Estas condiciones también pueden experimentarse en mares interiores de tamafio suficiente para que se genere altura de ola. Dependiendo de las condiciones atmosféricas, los
vientos pueden alcanzar rachas de unos 27 m/s.
3) Se considera que una embarcacion a la que se ha asignado la categoria de disefio C esta disefiada para operar con vientos estables tipicos de fuerza Beaufort 6 o inferiores y las alturas de ola
significativas asociadas de hasta 2 m;
NOTA 3: Normalmente, estas condiciones pueden darse en aguas interiores expuestas, en estuarios y en aguas costeras en condiciones meteoroldgicas moderadas. Dependiendo de las
condiciones atmosféricas, los vientos pueden rachearse hasta unos 18 m/s.
4) se considera que una embarcacion a la que se ha asignado la categoria de disefio D esta disefiada para operar con vientos estables tipicos de fuerza Beaufort 4 o inferiores y las alturas
significativas de ola asociadas de hasta 0,3 m y olas ocasionales de 0,5 m de altura;
NOTA 4: Normalmente, estas condiciones pueden darse en aguas interiores protegidas y en aguas costeras con buen tiempo. Dependiendo de las condiciones atmosféricas, los vientos pueden
rachearse hasta unos 12 m/s.
« Antes de cada uso, revise con atencion todas las piezas de la balsa, incluidas las camaras de aire, las cuerdas de amarre, los remos y las valvulas de aire, para asegurarse de que todo esté en
buen estado y bien fijado. En caso de detectar algiin dafio, no dude en repararlo.
« El nimero de pasajeros y el peso de la carga no deberan exceder en ninguin caso los valores especificados. Consulte la seccion Especificaciones técnicas de este manual (Descripciones de
productos) para conocer el nimero maximo de pasajeros y el peso de la carga de su embarcacion.
« Infle seguin la cdmara de aire numerada y la presion indicada en la balsa, o puede provocar un inflado excesivo y la explosién de la embarcacion; si se sobrepasan los valores indicados en la
etiqueta de valores, puede dafiarse, volcar o hundirse.
» Mantenga la embarcacion equilibrada. Una distribucion desigual de las personas o del peso pueden provocar el vuelco de la embarcacion y ahogamientos.
+ TENGA EN CUENTA LOS VIENTOS Y LAS CORRIENTES DE ALTA MAR.
» No deje la embarcacién expuesta al sol durante largos periodos de tiempo, ya que las altas temperaturas pueden aumentar la dilatacion del aire, lo que puede causar dafios irreparables.
« Nunca transporte la balsa inflada en un vehiculo. Tenga en cuenta los posibles efectos nocivos de liquidos como el acido de la bateria, el aceite o la gasolina. Estos liquidos pueden dafiar la balsa.
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« Cualquier modificacién en la disposicion de las masas a bordo (por ejemplo, la adicién de una torre de pesca, un radar, un mastil de estiba, un cambio de motor) puede afectar significativamente a
la estabilidad, el trimado y el rendimiento de la embarcacion.

« La estabilidad se ve reducida por cualquier peso afiadido por encima de la cubierta principal.

« Con mal tiempo, las escotillas, armarios y puertas deben cerrarse para minimizar el riesgo de inundacion.

« La estabilidad puede reducirse al remolcar o levantar pesos pesados utilizando un pescante o una pluma.

« Los depésitos de aire no deberan pincharse.

« Las olas revueltas son un grave peligro para la estabilidad.

« Aunque se utilice con gran cuidado y destreza, el disefio de esta embarcacion es tal que el vuelco es siempre una posibilidad, incluso en condiciones ligeras.

« jAdvertencia! Cuando se encuentre en aguas profundas, embarque por la popa de la embarcacion a través de la cuerda o el asa de seguridad. Agarrese siempre inmediatamente a cualquier parte
de la cuerda o del asa en la proa o en la popa, elija la posicion mas baja y mantenga la calma.

» Remolque o sea remolcado siempre a baja velocidad. Nunca supere la velocidad del casco de una embarcacién de desplazamiento cuando sea remolcada.

« Sea consciente de las leyes medioambientales locales y respete los codigos de buenas practicas.

* No descargue los inodoros ni los tanques de aguas negras cerca de la orilla ni en ninguna zona prohibida, y utilice las instalaciones de bombeo del puerto o del puerto deportivo para vaciar el
tanque de aguas negras antes de abandonar el puerto.

« Conozca la normativa internacional contra la contaminacién marina (MARPOL).

INSTRUCCIONES TECNICAS DE SEGURIDAD

« No sobrepase el nimero maximo de personas recomendado. Sea cual sea el nimero de personas a bordo, el peso total de las personas y del equipo nunca debe exceder la capacidad de peso
maxima recomendada. Utilice siempre los asientos previstos.

« Al cargar la embarcacion, no sobrepase la carga maxima indicada. Cargue siempre la balsa con cuidado y distribuya el peso de forma que se mantenga la linea de disefio (nivelada). Evite colocar
grandes pesos en lo alto.

« La capacidad maxima de peso se calcula incluyendo el peso de todas las personas a bordo, todas las provisiones y efectos personales, cualquier equipo no incluido en la masa de la embarcacion
ligera, el cargamento (si hubiera) y cualquier liquido consumible (agua, combustible, etc.).

* Los cubos, las palas de agua y las bombas de aire deben estar siempre disponibles en caso de fuga de aire o si entra agua en la embarcacion.

+ Cuando la embarcacion estéd en movimiento, todos los pasajeros deben permanecer sentados en todo momento para evitar caer por la borda.

* Use la balsa en zonas de costa protegidas, hasta 300 m (984 pies). Cuidado con el viento, las mareas y las olas.

« Tenga cuidado al desembarcar en la orilla. Los objetos punzantes y asperos como rocas, cemento, conchas, vidrio, etc. pueden pinchar el barco.

« Si una de las camaras de aire se pincha cuando la embarcacion esta en el agua, puede ser necesario inflar completamente la otra camara de aire para evitar que la balsa se hunda.

« Para evitar dafios, no arrastre la balsa por superficies asperas.

+ Es muy recomendable llevar siempre un chaleco salvavidas cuando utilice la embarcacion.

« Es responsabilidad del propietario/usuario tener al menos un cubo/recipiente a bordo, asegurado contra pérdidas accidentales.

« Sea responsable y no descuide las normas de seguridad: podria poner en peligro su vida y la de los demas.

« Siga estas instrucciones para evitar ahogamientos, paralisis u otras lesiones graves.

« Aprenda como operar una embarcacioén. Busque en su localidad la informacién y/o la formacién necesaria. Inférmese sobre la normativa local y los peligros relacionados con la navegacion y/o otras
actividades acuaticas.

« Los dibujos son a titulo ilustrativo. Pueden no reflejar el producto real. No estan a escala.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Numero de Dimensiones Presion Presion en el Capacidad de Numero maximo Potencia maxima
articulo recomendada panel de suelo carga maxima de usuarios del motor
65185 3'3?1’?.; ég&”}g% cm 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 640 kg (1411 Ibs) 5 adultos 11,2 kKW (15 HP)

INSTRUCCIONES DE INSTALACION

PIEZAS Y HERRAMIENTAS NECESARIAS
Compare las piezas de su caja con las que aparecen en este manual. Compruebe que las piezas corresponden al modelo que tenia previsto comprar.

RECOMENDACIONES DURANTE LA INSTALACION - ADVERTENCIAS Y RESUMEN

No utilice aire de alta presion para inflar la embarcacion. Esto podria provocar dafios y anular la garantia (si fuera aplicable).

« Utilice solo bombas de inflado aprobadas por Bestway®.

» No se ponga de pie o0 apoye objetos en la embarcacion mientras se infla.

« Infle las camaras hasta que pueda ver algunos pliegues en las costuras de soldadura. Después del inflado, compare el mandmetro con los datos indicados en este manual. NO INFLAR EN EXCESO.
« EI mandmetro solo sirve para inflar, y su valor es solo orientativo. No debe utilizarse como instrumento de precision.

« Compruebe siempre la presion de inflado antes de utilizar la embarcacion. Asegurese de que la embarcacién ha alcanzado la presion indicada en este manual e impresa cerca de la vélvula de inflado.
« Asegurese de que las valvulas de aire estén bien cerradas antes de utilizar la embarcacion. No abra nunca los tapones de las valvulas de aire mientras la embarcacion esté en uso.

« Cuando no se utilicen los remos, bloquéelos en los cierres para evitar dafios.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

Para instrucciones de instalacion, siga las ilustraciones del interior del manual. Los dibujos son a titulo ilustrativo. Pueden no reflejar el producto real. No estan a escala.

INSTALACION DEL MOTOR FUERABORDA

« Con el barco totalmente inflado y en el agua, conecte su motor fueraborda en el Soporte del Motor en el centro del espejo de popa.

« Asegurese de que el motor esté siempre fijado en el espejo de popa.

« Lea las instrucciones del motor fueraborda para instalarlo y operarlo correctamente.

« Un exceso de potencia en el barco puede provocar lesiones graves, la muerte o dafios en el barco. La potencia maxima del motor que se puede utilizar ver la marca en el producto.

INSTRUCCIONES PARA EL PARCHE DE REPARACION

El pegamento no esta incluido en el kit de reparacion debido a las limitaciones de envio. Puede encontrar pegamento a base de silicona en la mayoria de los puntos de venta. Lea
detenidamente las etiquetas de advertencia y siga atentamente las instrucciones del reverso del pegamento antes de intentar los siguientes pasos de reparacion:

« Limpie completamente la zona a reparar.

« Corte el tamafio correcto del material del parche de reparacion.

« Aplique sélo la cantidad de pegamento necesaria para cubrir el lugar de la reparacion.

« Presione el parche de reparacion firmemente en el lugar de la reparacion durante 30 segundos.

« Esperar 1 hora antes de inflar

INSTRUCCIONES DE DESMONTAJE

« Para desinflar, abra las valvulas de aire empujando hacia dentro la varilla de control y girando hasta que las valvulas queden abiertas. Desinfle todas las camaras del casco al mismo tiempo
para que la presion del aire pueda caer de manera uniforme.

«» Una exposicién prolongada al sol puede acortar la vida util de la embarcacion. No las deje expuestas a la luz solar directa durante mas de una hora después de su uso.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

« Utilice la llave para apretar la valvula de aire si tiene fugas.

« Retire los remos de los ganchos y desmonte los asientos.

« Es preciso eliminar todo el aire que quede en el interior de las camaras antes de guardarlas. Doble la embarcacién desde delante hacia atras para eliminar el aire adicional.

« Limpie con cuidado la embarcacion utilizando jabén neutro y agua limpia. No utilice acetona, acido y/o solucién alcalina.

« Utilice un pafio para secar con cuidado la superficie. No seque el producto a la luz del sol. Tampoco lo seque nunca con aparatos como secadores eléctricos. Podria dafiarlo y acortar su vida Util.
« Almacenar en un lugar seco, a una temperatura superior a 15°C/59°F y fuera del alcance de los nifios.
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GENEREL INTRODUKTION

+ Denne brugervejledning er udarbejdet for at hjeelpe dig med at betjene dit fartgj sikkert og forngjeligt. Den indeholder detaljer om baden, det medfelgende eller monterede udstyr, dens systemer og
oplysninger om betjening, opsaetning, vedligeholdelse, forebyggelse af risici og handtering af disse risici. Laes den omhyggeligt, og ger dig fortrolig med baden, fer du tager den i brug.

« Denne brugervejledning er ikke et kursus i sejladssikkerhed eller samandskab. Hvis dette er din farste bad, eller hvis du skifter til en badtype, som du ikke er fortrolig med, skal du af hensyn til din egen
komfort og sikkerhed sgrge for at fa erfaring med handtering og betjening, fer du "overtager kommandoen" over baden. Din forhandler eller det nationale bad-/sejlerforbund eller yachtklub vil med glaede
radgive dig om lokale sefartsskoler eller kompetente instrukterer.

« Serg for, at de forventede vind- og seforhold svarer til din bads designkategori, og at du og din beszetning er i stand til at handtere baden sikkert under disse forhold.

« Selv nar din bad er kategoriseret til dem, spaender hav- og vindforholdene, der svarer til designkategorierne A, B og C, fra alvorlige kulingforhold for kategori A til steerke forhold for toppen af kategori C, der er
aben for farerne ved en usaedvanlig belge eller et vindsted. Det er derfor farlige forhold, hvor kun en kompetent, egnet og treenet besaetning, der bruger et godt vedligeholdt fartgj, kan operere tilfredsstillende.

« Denne brugervejledning er ikke en detaljeret vedligeholdelses- eller fejlfindingsvejledning. | tilfeelde af problemer skal du henvende dig til badbyggeren eller dennes repraesentant. Hvis der findes en
vedligeholdelsesvejledning, skal du bruge den til vedligeholdelse af baden.

* Brug altid uddannede og kompetente personer til vedligeholdelse, reparation eller zendringer. Zndringer, der kan pavirke badens sikkerhedsegenskaber, skal vurderes, udferes og dokumenteres af
kompetente personer. Badebyggeren kan ikke holdes ansvarlig for aendringer, som de ikke har godkendt.

* | nogle lande kreeves der karekort eller tilladelse, eller der gaelder seerlige regler. Krav til transport kan veere underlagt lokale regler.

« Vedligehold altid dit fartej ordentligt, og tag hejde for den forringelse, der vil ske med tiden og som felge af kraftig brug eller forkert brug af fartejet.

« Ethvert fartgj, uanset hvor steerkt det er, kan blive alvorligt beskadiget, hvis det ikke bruges korrekt. Inspicer baden regelmaessigt, iseer efter enhver form for mistanke om skade. Tilpas altid fartgjets hastighed
og retning til saforholdene.

« Hvis dit fartgj er udstyret med en gummibad, skal du lzese dens brugervejledning omhyggeligt. Fartgjet skal have passende sikkerhedsudstyr om bord (redningsveste, seler osv.) i henhold til fartgjstype,
vejrforhold osv. Dette udstyr er obligatorisk i nogle lande. Besaetningen skal veere fortrolig med brugen af alt sikkerhedsudstyr og nedmanevrer (bjeergning af mand over bord, bugsering osv.). Sejlerskoler og
klubber arrangerer regelmaessigt treeningssessioner.

+ Alle ber beere en passende personlig flydeanordning (redningsvest/ opdriftshjeelp), nar de er om bord. Bemzerk, at det i nogle lande er et lovkrav at bzere en personlig flydeanordning, der er i
overensstemmelse med de nationale regler.

OPBEVAR VENLIGST DENNE BRUGERVEJLEDNING ET SIKKERT STED, OG GIV DEN TIL DEN NYE EJER, NAR DU SALGER BADEN.

Gem disse instruktioner — Laes omhyggeligt fer brug.
Folg alle sikkerheds- og betjeningsinstruktioner. Hvis du ikke folger disse instruktioner, kan det fa baden til at valte eller eksplodere og resultere i
personskade eller dad.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER - ADVARSLER
Betydningen af fareoverskrifterne forklares nedenfor:
Fare - angiver en overhaengende farlig situation, der, hvis den ikke undgas, vil resultere i ded eller alvorlig personskade. Dette signalord skal begraenses til de mest ekstreme situationer.
Advarsel - angiver en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan resultere i ded eller alvorlig personskade.
Forsigtig - angiver en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan resultere i mindre eller moderat personskade.
Bemaerk - angiver oplysninger, der anses for vigtige, men som ikke er farerelaterede, f.eks. vedrgrende materielle skader.
Craft-designkategori, som markeret pa bygherrepladen som falger:
1) Et fartgj i konstruktionskategori A anses for at vaere konstrueret til at sejle i vindstyrke mindre end Beaufort 10 og de tilhgrende signifikante balgehgjder;
NOTE 1: Sadanne forhold kan typisk forekomme pa leengere rejser, f.eks. over oceaner, men kan ogsa forekomme indenskeers, nar man ikke er i lze for vind og belger i flere hundrede sgmil.
Afheengigt af de atmosfzeriske forhold kan vinden blaese op til ca. 32 m/s.
2) Et fartgj i designkategori B anses for at veere designet til at operere i vindstyrke 8 eller mindre og de tilhgrende signifikante bglgehgjder pa op til 4 m;
NOTE 2: Sadanne forhold kan typisk forekomme pa offshore-rejser af tilstraekkelig laengde, men kan ogsa forekomme ved kyster, hvor der ikke altid er umiddelbar adgang til lze. Disse forhold
kan ogsa opleves pa indre farvande af tilstraekkelig sterrelse til, at belgehgjden kan genereres. Afhaengigt af de atmosfzeriske forhold kan vinden blaese op til ca. 27 m/s.
3) Et fartej i designkategori C anses for at veere designet til at operere i typiske konstante vinde af Beaufort-styrke 6 eller mindre og de tilhgrende signifikante bglgehgjder pa op til 2 m;
NOTE 3: Sadanne forhold kan typisk forekomme i udsatte indre farvande, i flodmundinger og i kystnaere farvande under moderate vejrforhold. Afhaengigt af de atmosfeeriske forhold kan vinden
blaese op til ca. 18 m/s.
4) Et fartgj i konstruktionskategori D anses for at veere konstrueret til at operere i typiske konstante vinde af Beaufort-styrke 4 eller mindre og de tilhgrende signifikante belgehegjder pa op til 0,3 m
og lejlighedsvise bglger pa 0,5 m hgjde;
NOTE 4: Sadanne forhold kan typisk forekomme i beskyttede indre farvande og i kystnaere farvande i fint vejr. Afhaengigt af de atmosfeeriske forhold kan vinden blaese op til ca. 12 m/s.
« For hver brug skal du omhyggeligt inspicere alle badens komponenter, herunder luftkamre, gribetove, arer og luftventiler, for at sikre, at alt er i god stand og sidder godt fast. Stop for at reparere,
hvis du finder skader.
« Antallet af passagerer og vaegten af lasten ma under ingen omsteendigheder overstige den specificerede kapacitet. Se afsnittet Tekniske specifikationer i denne brugervejledning
(Produktbeskrivelser) for at bestemme antallet af passagerer og lastvaegte for din bad.
« Pust op i henhold til det nummererede luftkammer og det nominelle tryk pa baden, ellers kan det medfgre overoppustning og eksplosion af baden. Overskridelse af de data, der er angivet pa
kapacitetspladen, kan beskadige baden, fa den til at veelte og fere til drukning.
+ Hold baden i balance. Ujeevn fordeling af personer eller veegt i baden kan medfere, at baden veelter og drukner.
+ VAR OPMARKSOM PA FRALANDSVIND OG STR@M.
« Lad ikke baden sta i solen i laengere tid ad gangen, da hgje temperaturer kan gge luftudvidelsen, hvilket kan forarsage uoprettelige skader.
« Transporter aldrig baden i oppustet tilstand pa et keretej. Veer opmaerksom pa de potentielle skadelige virkninger af vaesker som batterisyre, olie og benzin. Disse vaesker kan beskadige din bad.
+ Enhver aendring i placeringen af masserne om bord (f.eks. tilfgjelse af et fisketarn, en radar, en stuvemast, udskiftning af motor) kan pavirke badens stabilitet, trim og ydeevne betydeligt.
« Stabiliteten reduceres af enhver veegt, der tilfgjes over hoveddaekket.




« | hardt vejr skal luger, skabe og derabninger veere lukkede for at minimere risikoen for oversvemmelse.

« Stabiliteten kan reduceres, nar man slzeber eller lafter tunge veegte ved hjzelp af en davit eller bom.

« Lufttanke ma ikke punkteres.

« Brydende bglger er en alvorlig stabilitetsrisiko.

« Selv om baden bruges med stor omhu og dygtighed, er den konstrueret pa en sadan made, at det altid er muligt at kaentre, selv under lette forhold.

« Advarsel til dig! Nar du er pa dybt vand, skal du ga om bord via badens agterende gennem sikkerhedstovet eller sikkerhedshandtaget. Hold altid straks fast i en hvilken som helst del af rebet eller
handtaget i steevnen eller agterenden, veelg den laveste position, og bevar roen.

« Slzeb eller bliv altid sleebt med lav hastighed. Overskrid aldrig skroghastigheden for et deplacementfartgj, nar det bugseres.

« Veer opmaerksom pa lokal miljglovgivning, og overhold reglerne for god praksis.

» Tem ikke toiletter eller spildevandstanke teet pa land eller i en forbudt zone, og brug havnens eller marinaens udpumpningsfaciliteter til at temme spildevandstanken, fer du forlader havnen.

« Veer opmaerksom pa internationale regler mod havforurening (MVARPOL).

TEKNISKE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

« Overskrid ikke det maksimalt anbefalede antal personer. Uanset antallet af personer ombord, ma den samlede vaegt af personer og udstyr aldrig overstige den maksimale anbefalede
vaegtkapacitet. Brug altid de saeder/pladser, der er til radighed.

« Nar du leesser baden, ma du aldrig overskride den anbefalede maksimale veegtkapacitet. Lees altid baden forsigtigt, og fordel vaegten hensigtsmeaessigt, sa designtrimmet opretholdes (omtrent
plant). Undga at placere tunge veegte hgjt oppe.

« Den anbefalede maksimale vaegtkapacitet omfatter vaegten af alle personer om bord, al proviant og personlige ejendele, alt udstyr, der ikke er inkluderet i letvaegtsfartejets masse, eventuel last og
alle forbrugsvaesker (vand, breendstof osv.).

« Spande, gser og luftpumper skal altid veere tilgaengelige i tilfeelde af luftleekage, eller hvis baden tager vand ind.

» Nar baden er i bevaegelse, skal alle passagerer altid sidde ned for at undga at falde overbord.

« Brug baden i beskyttede kystzoner, op til 300 m. Veer forsigtig med naturlige faktorer som vind, tidevand og tidevandsbglger.

« Veer forsigtig, ved landing pa kysten. Skarpe og ru genstande, sasom sten, beton, skaller, glas m.v. kan punktere baden.

« Hvis et kammer punkterer, mens baden er i vandet, kan det veere ngdvendigt at pumpe det andet kammer helt op for at forhindre baden i at synke.

« For at undga beskadigelse ma baden ikke treekkes hen over ru overflader.

« Vi anbefaler pa det kraftigste, at man altid baerer redningsvest, nar man bruger baden!

« Det er ejerens/operaterens ansvar at have mindst én spand/vogn ombord, der er sikret mod utilsigtet tab.

« Veer ansvarlig, forsem ikke sikkerhedsreglerne, det kan bringe dit og andres liv i fare.

« Folg disse instruktioner for at undga drukning, lammelser eller andre alvorlige skader.

« Vid, hvordan du sejler en bad. Kontrollér i lokalomradet for oplysninger og/eller ngdvendig uddannelse. Lzer den lokale lovgivning og de farer, der er relateret til at sejle og/eller udeve andre vandaktiviteter.

« Tegninger er kun til illustrationsformal. Afspejler muligvis ikke det faktiske produkt. Ikke i malestok.

PRODUKTBESKRIVELSER
Anbefalet Tryk ved Maksimal Maksimalt Storste
Varenummer Storrelse funktionstryk gulvplade belastningsevne antal personer motorkraft
65185 3'3?1‘?.’)‘( égpangéy) cm 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 640 kg (1411 Ibs) 5 voksne 11,2 kKW (15 HP)

OPSATNINGSVEJLEDNING
é? N@DVENDIGE DELE OG VAERKTZJ

Sammenlign delene i kassen med de dele, der er anfert i denne vejledning. Kontrollér, at udstyrets komponenter repraesenterer den model, du havde teenkt dig at kebe.

ANBEFALINGER UNDER INSTALLATIONEN - ADVARSLER OG OVERSIGT

Brug aldrig hejtryksluft til at pumpe din bad op med. Det vil fere til skader og ugyldiggere din garanti (hvis relevant).
« Benyt kun Bestway® godkendte luftpumper.
« Sta aldrig pa eller hvil genstande pa baden under oppustning.
« Pump kamrene op, indtil du kan se en foldning ved svejsessmmene. Efter oppumpning skal man sammenligne trykmaleren med de data, der er naevnt i denne vejledning.
PUMP IKKE FOR MEGET OP.
« Trykmaleren er kun til oppumpningsformal, og veerdien er kun til reference. Den ber ikke bruges som et preecisionsinstrument.
« Kontrollér altid lufttrykket, for du tager baden i brug. Serg for, at baden har naet det korrekte tryk, som er angivet i denne brugervejledning og trykt i naerheden af oppumpningsventilen.
« Serg for, at luftventilerne er teet lukkede, for baden tages i brug. Abn aldrig luftventilernes deeksler, mens baden er i brug.
« Nar arerne ikke er i brug, lases arerne ind i arespaendene for at undga skader.

MONTERINGSVEJLEDNING
Felg illustrationerne i brugervejledningen for at fa& monteringsinstruktioner. Tegningerne er kun til illustrationsformal. Afspejler muligvis ikke det faktiske produkt. Ikke i malestok.

MONTERING AF PAHENGSMOTOR

< Nar baden er fuldt oppumpet og i vandet, szettes pahangsmotoren pa motorbeslaget midt pa agterspejlet.

« Kontroller, at motoren altid er solidt fastgjort pa agterspejlet.

« Lees vejledningen til pahaengsmotoren om korrekt montering og betjening.

« En for stor motor pa en bad kan forarsage alvorlige personskader, livsfare eller skader pa baden. Den stgrste motorkraft, der ma bruges, vises pa produktets maerkning.

INSTRUKTIONER TIL REPARATIONSLAP

Lim medfglger ikke i reparationssaettet pa grund af reglerne for forsendelse. Du kan finde silikonebaseret lim i de fleste detailforretninger. Laes omhyggeligt advarselsmeerkaterne og falg
vejledningen pa limen, for du prever falgende reparationstrin:

« Rens omradet, der skal repareres, fuldsteendigt.

« Skeer reparationslappen til i korrekt starrelse.

« Pafer kun den maengde lim, der er ngdvendig til at deekke reparationsstedet.

« Tryk reparationslappen med fast hand mod reparationsstedet i 30 sekunder.

« Venti 1 time for oppustning

INSTRUKTIONER TIL AFMONTERING
« Luftventilerne abnes ved at skubbe kontrolspindlen ind og dreje, indtil ventilerne forbliver abne. Tem alle skrogkamre for luft pa samme tid, sa lufttrykket kan falde sammen.
« Langvarig soleksponering kan forkorte din bads levetid. Efterlad ikke baden en i direkte sollys i mere end 1 time efter brug.

VEDLIGEHOLDELSE & OPBEVARING

« Brug fastngglen til at spaende luftventilen, hvis den er utaet.

« Fjern arerne fra arespaenderne, og tag seederne ned.

« Det er ngdvendigt at fjerne al resterende luft inde i kamrene for opbevaring. Fold baden fra forsiden til bagsiden for at fierne yderligere luft.

* Renger forsigtigt baden med en mild saebe og rent vand. Brug ikke acetone, syre og/eller alkaliske opl@sninger.

« Brug en klud til forsigtigt at terre alle overflader. Ter ikke produktet i direkte sollys. Ter heller aldrig med udstyr som f.eks. elektriske blaesere. Det vil forarsage skader og forkorte badens levetid.
» Opbevares pa et tort sted ved en temperatur over 15°C, utilgeengeligt for barn.
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INTRODUGAO GERAL

« O presente manual foi elaborado para o ajudar a utilizar a sua embarcagéo de forma segura e agradavel. Contém pormenores sobre a embarcagao, o equipamento fornecido ou montado, os seus sistemas e
informagdes sobre o seu funcionamento, instalagdo, manutengéo, prevengao de riscos e gestdo desses riscos. Leia com atengéo e familiarize-se com a embarcagéo antes de a utilizar.

+ Este manual do proprietario ndo é um curso de seguranga nautica ou de marinharia. Se esta é a sua primeira embarcag&o, ou se esta a mudar para um tipo de embarcagdo com o qual ndo esta familiarizado,
para seu préprio conforto e seguranga, certifique-se de que obtém experiéncia de manuseamento e operagdo antes de “assumir o comando” da embarcagéo. O seu concessionario ou a federagéo nacional
de navegacao ou o clube nautico terdo todo o prazer em o aconselhar sobre escolas maritimas locais ou instrutores competentes.

« Certifique-se de que as condigdes de vento e de mar previstas correspondem a categoria de design da sua embarcagéo e de que vocé e a sua tripulagdo sdo capazes de manobrar a embarcagdo em
seguranga nessas condigdes.

» Mesmo quando a sua embarcacao esta classificada para elas, as condigdes de mar e de vento correspondentes as categorias de design A, B e C variam entre condi¢des de vendaval severo para a categoria
A e condigdes fortes para o topo da categoria C, abertas aos perigos de uma onda ou rajada anémala. Trata-se, portanto, de condi¢des perigosas, em que s6 uma tripulagdo competente, apta e treinada,
utilizando uma embarcagdo em bom estado de conservagédo, pode operar satisfatoriamente.

+ Este manual do proprietario ndo é um guia pormenorizado de manuteng&o ou de resolugéo de problemas. Em caso de dificuldade, contacte o construtor do barco ou o seu representante. Se for fornecido um
manual de manuteng&o, utilize-o para a manutengéo da embarcagao.

» Amanutencao, a reparagdo e as modificagdes devem ser sempre efetuadas por pessoal formado e competente. As modificagdes que possam afetar as carateristicas de seguranca da embarcagdo devem ser
avaliadas, executadas e documentadas por pessoas competentes. O construtor da embarcagéo ndo pode ser responsabilizado por modificagdes que ndo tenham sido aprovadas por ele.

+ Em alguns paises, é necessaria uma carta de condugéo ou uma autorizagéo ou s&o aplicados regulamentos especificos. Os requisitos de transporte podem estar sujeitos aos regulamentos locais.

«» Faga sempre uma manutengéo correta da sua embarcagéo e tenha em conta a deterioragao que ocorrera com o tempo e em resultado de uma utilizagéo intensa ou incorreta da embarcagéo.

* Qualquer embarcagéo, por mais resistente que seja, pode sofrer danos graves se n&o for utilizada corretamente. Inspecionar regularmente a embarcag&o, sobretudo apés qualquer suspeita de avaria. Ajustar
sempre a velocidade e a diregdo da embarcagéo as condigdes do mar.

+ Se a sua embarcagao estiver equipada com uma balsa salva-vidas, leia atentamente o respetivo manual de instrugdes. A embarcagéo deve ter a bordo o equipamento de seguranga adequado (coletes
salva-vidas, arneses, etc.) em fungéo do tipo de embarcagéo, das condigdes climatéricas, etc. Este equipamento é obrigatério em alguns paises. A tripulagdo deve estar familiarizada com a utilizagéo de
todos os equipamentos de seguranga e com as manobras de emergéncia (recuperagdo do homem ao mar, reboque, etc.). As escolas e os clubes nauticos organizam regularmente agdes de formacéo.

« Todas as pessoas devem usar um dispositivo de flutuagdo pessoal adequado (colete salva-vidas/ajuda de flutuagéo) quando estdo a bordo. Note-se que, nalguns paises, € obrigatdrio por lei usar um
dispositivo de flutuagéo pessoal, em conformidade com a regulamentagéo nacional.

POR FAVOR MANTENHA ESTE MANUAL NUM LOCAL SEGURO, E ENTREGUE-O AO NOVO PROPRIETARIO QUANDO VENDER A EMBARCAGAO.

Guarde estas instrucgées - Leia-as cuidadosamente antes de utilizar o produto.
Siga todas as instrugdes de seguranca e de funcionamento. O ndo cumprimento destas instrugdes pode provocar a viragem ou exploséo do barco e
resultar em ferimentos ou morte.

INSTRUGCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES - AVISOS

O significado do indicador de perigo é explicado abaixo:

Perigo — indica uma situagao de perigo iminente que, se néo for evitada, resultara em morte ou ferimentos graves. Esta palavra-sinal deve ser limitada as situagées mais extremas.

Adverténcia — indica uma situagao potencialmente perigosa que, se néo for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

Cuidado — indica uma situagéo potencialmente perigosa que, se ndo for evitada, pode resultar em ferimentos ligeiros ou moderados.

Aviso — indica informagdes consideradas importantes, mas nao relacionadas com o perigo, por exemplo, relativas a danos materiais.

Categoria de design artesanal, conforme marcado na placa do construtor da seguinte forma:

1) Considera-se que um veiculo aquatico da categoria de design A foi concebido para funcionar com ventos inferiores a forga Beaufort 10 e com as alturas de onda significativas associadas;
NOTA 1: Normalmente, estas condigdes podem ser encontradas em viagens longas, por exemplo, através dos oceanos, mas também podem ocorrer em terra quando ndo se esta ao abrigo do
vento e das ondas durante varias centenas de milhas nauticas. Dependendo das condi¢des atmosféricas, os ventos podem atingir rajadas de cerca de 32 m/s.

2) Considera-se que um veiculo aquatico da categoria de design B foi concebido para navegar com ventos de forga Beaufort igual ou inferior a 8 e com as correspondentes alturas significativas de
onda até 4 m;

NOTA 2: Estas condigées podem normalmente verificar-se em viagens ao largo de extensao suficiente, mas podem também verificar-se em zonas costeiras onde nem sempre se dispde
imediatamente de abrigo. Estas condi¢des podem também verificar-se em mares interiores de dimensao suficiente para gerar altura de onda. Dependendo das condi¢gdes atmosféricas, os
ventos podem atingir rajadas de cerca de 27 m/s.

3) Considera-se que um veiculo aquatico da categoria de design C foi concebido para funcionar com ventos estaveis tipicos de forga Beaufort igual ou inferior a 6 e com as correspondentes
alturas significativas de onda até 2 m;

NOTA 3: Normalmente, estas condigdes podem ser encontradas em aguas interiores expostas, em estuarios e em aguas costeiras em condi¢des meteorolégicas moderadas. Dependendo das
condigdes atmosféricas, os ventos podem atingir rajadas de cerca de 18 m/s.

4) Considera-se que um veiculo aquatico da categoria de design D foi concebido para funcionar com ventos estaveis tipicos de forga Beaufort igual ou inferior a 4 e com as correspondentes
alturas significativas de onda até 0,3 m e ondas ocasionais de 0,5 m de altura;

NOTA 4: Normalmente, estas condigdes podem ser encontradas em aguas interiores abrigadas e em aguas costeiras com bom tempo. Dependendo das condigdes atmosféricas, os ventos
podem atingir rajadas de cerca de 12 m/s.

« Antes de cada utilizag&o, inspecionar cuidadosamente todos os componentes da embarcagao, incluindo cdmaras de ar, cordas de agarrar, remos e valvulas de ar, para garantir que tudo estad em

boas condigdes e bem fixado. Pare para reparar se encontrar algum dano.

« O nimero de passageiros e o peso da carga ndo devem, de modo algum, exceder as capacidades especificadas. Consulte a sec¢do de Especificagcdes Técnicas do presente manual (Descriges

do Produto) para determinar o nimero de passageiros e o peso da carga para a sua embarcagdo. As cargas com excesso de peso podem causar viragem e afogamento.

« Insuflar de acordo com a cdmara de ar numerada e a pressdo nominal da embarcagao, caso contrario pode provocar uma sobreinsuflagdo e a exploséo da embarcagdo. Exceder os dados

indicados na placa de capacidade pode provocar danos na embarcagéo, viragem e afogamento.

« Mantenha o barco equilibrado. Uma distribuicdo desigual das pessoas ou do peso no barco pode provocar a viragem do barco e o afogamento.

+ ESTEJA ATENTO AOS VENTOS E CORRENTES MARITIMAS.

« O nimero de passageiros e o peso da carga ndo devem, de modo algum, exceder as capacidades especificadas. Consulte a sec¢do de Especificagdes Técnicas do presente manual (Descriges

do Produto) para determinar o nimero de passageiros e o peso da carga para a sua embarcagdo. As cargas com excesso de peso podem causar viragem e afogamento.
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« Nunca transporte o barco insuflado num veiculo. Tenha em ateng&o os potenciais efeitos nocivos de liquidos como acido de bateria, 6leo, gasolina. Estes liquidos podem danificar o seu barco

* Qualquer alteracéo na disposigao das massas a bordo (por exemplo, adicdo de uma torre de pesca, um radar, um mastro de estiva, mudanga de motor) pode afetar significativamente a
estabilidade, o caimento e o desempenho da embarcagéao.

« A estabilidade é reduzida por qualquer peso adicionado acima do convés principal.

« Em caso de mau tempo, as escotilhas, os cacifos e as portas devem ser fechados para minimizar o risco de inundagéo.

« A estabilidade pode ser reduzida quando se rebocam ou levantam pesos pesados utilizando um turco ou uma langa.

« Os reservatorios de ar ndo devem ser perfurados.

« A rebentagéo das ondas constitui um perigo grave para a estabilidade.

* Mesmo se for utilizado com grande cuidado e pericia, a conce¢édo deste barco é tal que a viragem é sempre uma possibilidade, mesmo em condi¢des ligeiras.

« Atengdo! Quando estiver em aguas profundas, embarque pela popa do barco através da corda de seguranca ou da pega de seguranca. Agarre-se sempre imediatamente a qualquer parte da
corda ou do cabo na proa ou na popa, escolha a posigdo mais baixa e mantenha a calma.

« Rebocar ou ser rebocado sempre a uma velocidade lenta. Nunca exceder a velocidade do casco de uma embarcagdo de deslocamento quando estiver a ser rebocada.

« Tenha conhecimento da legislagdo ambiental local e respeitar os cédigos de boas praticas.

« N&o descarregue as sanitas ou os tanques de retengédo perto da costa ou em qualquer zona proibida e utilize as instalagdes de bombagem do porto ou da marina para esvaziar o tanque de
retengdo antes de deixar o porto.

« Conhega a regulamentacgéo internacional contra a poluigdo marinha (MARPOL)..

INSTRUGOES TECNICAS DE SEGURANGCA

« N&o ultrapasse o nimero maximo de pessoas recomendado. Independentemente do nimero de pessoas a bordo, o peso total das pessoas e do equipamento nunca deve exceder a capacidade de
peso maxima recomendada. Utilizar sempre os bancos/espagos para sentar previstos.

« Ao carregar a embarcagao, nunca exceda a capacidade de peso maxima recomendada. Carregue sempre a embarcagao com cuidado e distribua as cargas adequadamente para manter o equilibrio do
modelo (aproximadamente nivelado). Evite colocar pesos pesados numa posigéo elevada.

« A capacidade de peso maxima recomendada inclui o peso de todas as pessoas a bordo, todas as provisdes e objetos pessoais, qualquer equipamento néo incluido na massa da embarcagéo ligeira, a
carga (se existir) e todos os liquidos consumiveis (dgua, combustivel, etc.).

« Baldes, recolhas de agua e bombas de ar devem estar sempre disponiveis em caso de vazamento de ar ou se o barco encher de agua.

* Quando o barco estd em movimento, todos os passageiros devem permanecer sentados a todo o momento para evitar cair no mar.

« Utilize o barco em zonas costeiras protegidas, até 300 m (984 pés). Tenha cuidado com fatores naturais como o vento, as marés altas e as ondas de maré.

« Tenha cuidado ao desembarcar na costa. Objetos afiados e dsperos como rochas, cimento, conchas, vidro, etc., podem perfurar a embarcagéo.

+ Se uma camara for perfurada quando a embarcagdo estiver na agua, pode ser necessario encher completamente a outra cdmara de ar para evitar que a embarcacao se afunde.

« Para evitar danos, ndo arraste a embarcagao sobre superficies asperas.

« Recomendamos vivamente a utilizagdo de um colete salva-vidas durante a utilizagdo da embarcagao!

« E da responsabilidade do proprietario/operador ter pelo menos um balde/reboque a bordo, protegido contra perdas acidentais.

« Seja responsavel, ndo negligencie as regras de seguranga, isto pode pdr em risco a sua vida e a vida dos outros.

« Siga estas instrugdes para evitar afogamento, paralisia ou outros ferimentos graves.

« Saiba como operar um barco. Verifique na sua area local para informagao e/ou treino, conforme necessario. Informe-se sobre os regulamentos locais e os perigos relacionados com a navegagéao e/ou
outras atividades aquaticas.

« Os desenhos sdo meramente ilustrativos. Podem néo refletir o produto real. Ndo estao a escala.

DESCRIGOES DOS PRODUTOS

Numero Dimensées Fuiﬁiii%gﬁto Pressédo Capacidade Numero Maximo Poténcia maxima
do Artigo Recomendada do assoalho Maxima de Peso de Pessoas do motor
65185 3'3?1‘?.’)‘( égpangéy) cm 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 640 kg (1411 Ibs) 5 adultos 11,2 kW (15 HP)

INSTRUCOES DE MONTAGEM
PECAS E FERRAMENTAS NECESSARIAS

Compare as pegas da sua caixa com as pegas indicadas neste manual. Verifique se os componentes do equipamento representam o modelo que pretendia adquirir.

RECOMENDAGCOES DURANTE A INSTALAGCAO - AVISOS E VISAO GERAL

Nunca utilize ar de alta pressao para encher o barco. Isto provocara danos e anulara a sua garantia (se aplicavel).

« Use apenas bombas de insuflagdo aprovadas pela Bestway®.

« Nunca fique em pé ou descanse objetos no barco durante a insuflagéo.

+ Infle os compartimentos até que vocé possa ver algum enrugamento nas costuras de soldagem. Ap6s a inflagdo, compare o manémetro com os dados mencionados neste manual. NAO INFLE
EXCESSIVAMENTE.

+ O mandmetro serve apenas para efeitos de enchimento e o seu valor serve apenas de referéncia. Nao deve ser utilizado como um instrumento de precisao.

« Verifique sempre a pressao de enchimento antes de utilizar o barco. Certifique-se de que o barco atingiu a presséo correta mencionada neste manual e impressa junto a valvula de enchimento.

« Certifique-se de que as valvulas de ar estejam bem fechadas antes de usar o barco. Nunca abra as tampas das valvulas de ar enquanto o barco estiver em uso.

« Quando os remos nao estiverem a ser utilizados, feche os remos nos fechos do remo para evitar danos.

INSTRUGOES DE MONTAGEM
Para obter instrugdes de instalagéo, siga as ilustragdes no interior do manual. Os desenhos sé@o apenas para fins ilustrativos. Podem nao refletir o produto real. Ndo estao a escala.

INSTALAGAO DO MOTOR FORA DE BORDA

« Com o barco completamente insuflado e dentro da agua, prenda o seu motor fora de borda ao Suporte do Motor, no centro da Travessé&o.

« Certifique-se de que o motor esta sempre fixado na Travessao.

« Leia as instrugdes do motor fora de borda para uma instalagédo e funcionamento corretos.

« A sobrecarga de um barco pode resultar em ferimentos graves, morte ou danos no barco. Para a poténcia maxima do motor a ser usada veja a marcagao no produto.

INSTRUGOES DO REMENDO DE REPARACAO

A cola nao esta incluida no kit de reparagéo devido a restrigdes de transporte. Pode encontrar cola a base de silicone na maioria dos pontos de venda a retalho. Leia cuidadosamente as
etiquetas de aviso e siga atentamente as instrugdées na parte de tras da cola antes de tentar as seguintes etapas de reparagéo:

« Limpe totalmente a area a ser reparada.

« Corte o tamanho correto do material do remendo de reparagéo.

« Aplique apenas a quantidade de cola necessaria para cobrir o local de reparagéo.

« Aperte firmemente o remendo de reparagéo para reparar o local durante 30 segundos.

« Aguarde 1 hora antes da inflagédo.

INSTRUGCOES DE DESMONTAGEM

« Para esvaziar, abra as valvulas de ar empurrando a haste de controlo para dentro e rodando até as valvulas ficarem abertas. Esvazie todas as camaras do casco ao mesmo tempo para que a
pressao do ar possa baixar em conjunto.

« A exposigao prolongada ao sol pode encurtar o tempo de vida do seu barco. N&do deixe os barcos expostos a luz solar direta durante mais de 1 hora apés a utilizagéo.

MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO

« Use a chave inglesa para apertar a valvula de ar se esta estiver a vazar.

* Remova os remos dos grampos de remo e abaixe os assentos.

« E necessario remover todo o ar residual no interior das camaras antes da armazenagem. Dobre o barco da frente para tras para retirar mais ar.

« Limpe cuidadosamente o barco usando um sab&o suave e agua limpa. Ndo use acetona, acido e/ou solugéo alcalina.

« Use um pano para secar gentilmente todas as superficies. Ndo seque o produto ao sol direto. Além disso, nunca seque com equipamentos como sopradores elétricos. Fazer isso
causara danos e encurtara a vida util do barco.

« Conservar num local seco, com uma temperatura superior a 15°C/59°F, fora do alcance das criangas.
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ZHMANTIKEZ NMAHPO®OPIEZ I'A THN AZOAAEIA 2EA. 21
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MEPIFPA®EZ NMPOIONTOZX 2EN. 22
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FENIKH EIZArQrH

+ TO MAPON EFXEIPIAIO ZYNTAXOHKE IA NA A% BOHOHZEI NA XPHZIMOMOIHZETE ME AZPAAEIA KAl EYXAPIZTHEH TO ZKA®OX YAY. MEPIEXEI AEMTOMEPEIEZ MNA TO XKA®OZ, TON EZOMAIZMO MNOY
MAPAAOGHKE 'H TOMOGETHOHKE, TA LYZTHMATA TOY, AAAA KAI IAHPO®OPIES ZXETIKA ME TH AEITOYPTIA, THN EFKATAZTAZH, TH ZYNTHPHZH, THN MPOAHWH TON KINAYNQON KAI TH AIAXEIPIZH TON
KINAYNQN AYTON. AIABAZTE NMPOZEKTIKA KAl EZOIKEIQOEITE ME TO ZKA®OZ MPIN TO XPHZIMOMOIHZETE.

+ TO NMAPON EFXEIPIAIO IAIOKTHTH AEN AMOTEAEI MAOHMA INA THN AZ®AAEIA TOY SKAPOYS 'H TH NAYTOZYNH. EAN AYTO EINAI TO NPQTO AT YKA®OZ ‘H AN MEPNATE 2TH XPH:H ENOX TYMNOY
>KA®OYZ ME TON OMOIO AEN EIZTE EZOIKEIQMENOI, MA TH AIKH ZAZ ANEZH KAI AZOAAEIA, BEBAIQOEITE OTI EXETE ANOKTHZEI EMIMEIPIA XEIPIZMOY KAI AEITOYPTIAZ MPIN "ANAAABETE TH
AIAKYBEPNHZH" TOY TKA®OYZ. O ANTINMPOZQMOS SAS 'H H EOGNIKH OMOZMONAIA SKAGQN/ IZTIOMAOIAZ H O ZYAAOTOF SKAGQN ANAWYXHE ©A XAPEI NA $AZ ENHMEPQZEI MA TIS TOMIKEE SXOAES
NAYZIMAOIAL ‘H TOYE APMOAIOYS EKMAIAEYTES.

+ BEBAIQOEITE OTI Ol ANAMENOMENEZS 2YNOHKEZ ANEMOY KAI @AAAZZAT ANTIZTOIXOYN ZTHN KATHIOPIA ZXEAIAZMOY TOY TKADOYZ AL, KAOQZ KAl OTI EXEIZ KAI TO MAHPQMA ZAZ EIZTE SE ©OEZH
NA XEIPIZTEITE TO 2KA®OZ ME AZDAAEIA ZE AYTEZ TIZ YNOHKEZ.

+ AKOMA KAl OTAN TO ZKA®OZ YAZ EXEI KATHIOPIOMNOIHOEI FIAAYTEZ, Ol ZYNOHKEZ OAAALIAT KAI ANEMOY MOY ANTIZTOIXOYN ZTIZ KATHFOPIEZ ZXEAIAZMOY A, B KAI T KYMAINONTAI AMNO IZXYPEX
SYNOHKEZ OYEAAAZ MA THN KATHIOPIA A, EQZY IZXYPES LYNOHKEZ A THN KOPY®H THX KATHIOPIAZ I, ANOIXTEZ ZE KINAYNOYZ ENOZ AKPAIOY KYMATIZMOY ‘H PINHZ. ZYNEMNQZ, MPOKEITAI TIA
EMIKINAYNEZ ZYNOHKEZ, ZTIZ OMOIEZ MONO ENA IKANO, KATAAAHAO KAI EKMAIAEYMENO MAHPQMA MOY XPHZIMOMOIEI ENA KAAA ZYNTHPHMENO 2ZKA®OZ MIMOPEI NAAEITOYPTHZEI
IKANOMOIHTIKA.

+ TO MAPON EFXEIPIAIO XPHZHZ AEN ATTOTEAEI AENTOMEPH OAHIO LYNTHPHZHZ 'H ANTIMETQMIZHE MPOBAHMATON. ZE MEPINTQXH AYZKOAIAZ, ANIEYOYNOEITE X TON KATAZKEYAXTH TOY KADOYZ H
ZTON ANTIMPOZQMO TOY. EAN MAPEXETAI EFXEIPIAIO 2YNTHPHZHZ, XPHZIMOMOIHZTE TO MNATH ZYNTHPHZH TOY ZKADOYZ.

+ XPHZIMOMMOIEITE MANTA EKMAIAEYMENA KAl APMOAIAATOMA TIA TH £YNTHPHZH, THN ENIZKEYH 'H TIZ TPOMOMOIHZEIZ. Ol TPOMOMOIHZEIZ MOY MMOPOYN NA ENMHPEAZOYN TA XAPAKTHPIZTIKA
AZDAAEIAL TOY TKAPOYZ MPEMEI NAAZIOAOTOYNTAI NA EKTEAQYNTAI KAl NA TEKMHPIQNONTAI AMIO APMOAIA ATOMA. O KATAZKEYAXTHZ TOY ZKA®OYZ AEN MMOPEI NA ©EQPHOEI YMEYOYNOXZ lNA
TPOMOMOIHZEIZ MOY AEN EXOYN ETKPIGEI.

+ XE OPIZMENEZX XQPEZ, ANAITEITAI AAEIA OAHIHZHZ 'H EZOYZIOAOTHZH 'H EGAPMOZONTAI EIAIKOI KANONIZMOI. O AMAITHZEIZ META®OPAZ MIMOPEI NA YMNOKEINTAI ZE TOMIKOYZ KANONIZMOYZ.

+ NA ZYNTHPEITE NMANTA ZQXTA TO KA®OZ AT KAl NAAAMBANETE YMOWH TH ®OOPA MOY ©A ENMEAGEI ME THN MAPOAO TOY XPONOY KAl Q ANIOTEAEZMA THZ ENTONHX 'H KAKHZ XPHZHZ TOY $KAGOYZ.

* KAGE ZKA®OZ, Oz0 ZTIBAPO KAI AN EINAI, MITOPEI NA YNOZTEI XOBAPEZ ZHMIEZ AN AEN XPHZIMOMOIHOEI ZQXTA. EMIGEQPEITE TAKTIKA TO KA®OZ, IAIQZ METAAMO KAGE YTMONOIA ZHMIAZ.
MPOZAPMOZETE MANTA THN TAXYTHTA KAI THN KATEYOYNZH TOY TKAPOYZ ZTIZ ZYNOHKEL THX OANAZIAL.

+ EAN TO ZKA®OZ ZAZ EINAI EQOAIAZMENO ME 2QZIBIAAEMBO, AIABAZTE MPOZEKTIKA TO EFXEIPIAIO XPHZHE THZ. TO SKA®OZ MPEMEI NA AIAOETEI TON KATAAAHAO EZOMAIZMO AZOAAEIAL (ZQZIBIA,
ZONEZ K.ATM.) ANAAOTA ME TON TYTO TOY ZKA®OYZ, TIZ KAIPIKEZ ZYNOHKEZ K.AM. O EZOMNAIZMOZ AYTOZ EINAI YITOXPEQTIKOZ 2E OPIZMENEZ XQPEZ. TO NAHPQMA NPEMEI NA EINAI EZOIKEIQMENO
ME TH XPHZH OAQY TOY EZOMNAIZMOY AZDAAEIAL KAI TOYZ EAIFTMOYZ EKTAKTHZ ANAIKHZ (AIAZQYH ANOPQMOY MNOY EMNEXE STH OAAAZEA, PYMOYAKHZH K.ATM.). Ol XOAEZ KAI Ol ZYAAOI Ol
IZTIOMNAOIAZ AIOPTANQNOYN TAKTIKA EKMAIAEYTIKA SEMINAPIA.

+ OAOI MPEMEI NA ®OPOYN KATAAAHAO ATOMIKO MEZO EMINAEYZHZ (ZQZIBIO/BOHOHMA MAEYZTOTHTAZ) OTAN BPIZKONTAI TO 2KA®OZ. ZHMEIQZTE OTI, 2E OPIZMENEZ XQPEZ, EINAI NOMIKH
ANAITHZH NA ®OPATE ATOMIKO MEZO ENINAEYZHZ, TO OMNOIO XYMMOP®QNETAI ME TOYZ EONIKOYZ KANONIZMOYZ.

MAPAKAAOYME ®YAASTE AYTO TO EMXEIPIAIO ZE AZDAAEE MEPOX KAI MAPAAQXTE TO ZTON NEO IAIOKTH OTAN MOYAHZETE TO ZKA®OX.

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ - AIABAZTE TIZ MPOZEKTIKA MPIN TH AEITOYPTIA.
AKOAOYOHZTE OAEZ TIZ OAHTIEZ AZ®AAEIAZ KAI XPHZHZ. EAN AEN AKOANOYOHZETE TIZ OAHTFIEXZ AYTEZ, MMOPEI TO ZKA®OX NA ANATPAMEI 'H NA
EKPATEI MPOKAAQNTAZ TPAYMATIZMO 'H ©ANATO.

ZHMANTIKEZ OAHTIEZ AZQAAEIAZ - NPOEIAOMNOIHZEIZ

H ZHMAZIA THX ENIKEDAAIAAL KINAYNQOY EZHIEITAI MAPAKATQ:

KINAYNOZ — YMOAEIKNYEI MIA AMEZA EMIKINAYNH KATAZTAZH MOY, AN AEN ANTOPEYXOEI, ©A OAHITHZEI 2E ©ANATO 'H 2OBAPO TPAYMATIZMO. AYTH H NMPOEIAOMOIHTIKH AE=ZH MPEMEI NA MEPIOPIZETAI

STIZ MIO AKPAIEZ KATAZTAZEIZ.

MPOEIAOMOIHZH — YTMOAEIKNYEI MIA AYNHTIKA EMIKINAYNH KATAZTAZH MOY, AN AEN AMO®EYXOEI, MMOPEI NA OAHIHZEI E ©ANATO 'H ZOBAPO TPAYMATIZMO.

MPOZOXH — YMOAEIKNYEI MIA AYNHTIKA EMIKINAYNH KATAZTAZH MOY, AN AEN AMIOPEYXOEI, MIMTOPEI NA OAHIHZEI E EAA®PY 'H METPIO TPAYMATIZMO.

EIAOMOIHZH — YTMOAEIKNYEI MAHPO®OPIEZ MOY OEQPOYNTAI ZHMANTIKEZ, AAAA AEN ZXETIZONTAI ME TON KINAYNO, M.X. ZXETIKA ME YAIKEZ ZHMIEZ.

KATHIOPIA ZXEAIAZMOY ZKA®OYZ, OMQZ THMEIQNETAI XTHN MINAKIAA TOY KATAZKEYASZTH QY EZHZ:

1) ENA ZKA®OZ ME KATHIOPIA ZXEAIAZMOY A OEQPEITAI OTI EXEI ZXEAIAZTEI TIA NAAEITOYPTEI E ANEMOYZ ME ENTAZH MIKPOTEPH AMO 10 MMO®OP KAI TAANTIZTOIXA ZHMANTIKA YWH KYMATOZ,
SHMEIQZH 1: ZYNHOQZ TETOIEX 2YNOHKEZ ZYNANTQNTAI ZE MEFTAAA TAZIAIA, M.X. $E QOKEANOYZ, AAAA MMOPOYN ENIZHZ NA EM®ANIZTOYN ZE MAPAKTIEZ MEPIOXEZ, OTAN Ol TEAEYTAIEX AEN
MPOZTATEYONTAI AMO TON ANEMO KAI TA KYMATA T'IA APKETEZ EKATONTAAEZ NAYTIKA MIAIA. ANAAOTA ME TIZ ATMOZ®AIPIKEZ 2YNOHKEZ, O ANEMOI MMOPOYN NA ®TAXOYN ZE PINMEZ TAXYTHTAZ
MNEPINOY 32 M/S.

2) ENA 2KA®OZ ME KATHIOPIA ZXEAIAZMOY B ©OEQPEITAI OTI EXEI ZXEAIAZTEI TIANAAEITOYPTEI ZE ANEMOYZ ENTAZHZ 8 MMO®OP 'H AIFOTEPO KAI ZTAANTIZTOIXA ZHMANTIKA YWH KYMATOZ EQZ 4 M,
SHMEIQZH 2: SYNHOQZ TETOIEZ 2YNOHKEZ ZYNANTQNTAI ZE YMEPAKTIA TAZIAIA ENAPKOYZ AMOXTAZHE, AAMAA MIMTOPOYN EMIZHE NA EMOANIZTOYN ZE AKTEZ OMOY AEN YTMAPXEI MTANTAAMEZA
AIAGEZIMO KATA®YTIO. Ol ZYNOHKEZ AYTEZ MMOPOYN EMIZHZ NA MAPATHPHOOYN ZE EZQTEPIKEZ ©OAAAZZIESZ EMAPKOYZ MEFEOOYZ QXTE NAAHMIOYPIHOEI YWOZ KYMATOZ. ANAAOTA ME TIZ
ATMOZQAIPIKEZ LYNOHKEE, O ANEMOI MIMTOPOYN NA ®TAZOYN ZE PINEX TAXYTHTAZ MEPINQY 27 M/S.

3) ENA ZKA®OZ ME KATHIOPIA ZXEAIAZMOY I @EQPEITAI OTI EXEI ZXEAIAXTEI FIA NAAEITOYPIEI ZE TYMNIKOYZ X TAOEPOYZ ANEMOYZ ENTAZHZ 6 MMO®OP 'H AIFOTEPO KAI ZTAANTIZTOIXA ZHMANTIKA
YWH KYMATOZ EQ3 2 M,

ZHMEIQZH 3: ZYNHOQZ TETOIEZ 2YNOHKEZ MMOPOYN NA ZYNANTHOOYN ZE EKTEOEIMENA YAATA EZQTEPIKHZ OANAZZAZ, E EKBOAEZ NMOTAMON KAI ZE MAPAKTIA YAATA YTO METPIEZ KAIPIKEZ
SYNOHKEZ. ANAAOTA ME TIZ ATMOZ®AIPIKES YNOHKEZ, Ol ANEMOI MMOPOYN NA ®TAXOYN ZE PIMNEX TAXYTHTAZ MEPINOY 18 M/S.

4) ENA ZKA®OZ ZTHN KATHIOPIA ZXEAIAZMOY A ©@EQPEITAI OTI EXEI ZXEAIAZTEI FIANAAEITOYPIEl ZE TYMIKOYZ X TAOEPOYZ ANEMOYZ ENTAZHZ 4 MMO®OP 'H AIFOTEPO KAI TAANTIZTOIXA ZHMANTIKA
YWH KYMATOZ EQX 0,3 M, KAGQZ KAI ZE MEPIZTAZIAKA KYMATA YWOYZ 0,5 M,

ZHMEIQZH 4: 2YNHOQZ TETOIEZ 2YNOHKEZ MMOPEI NA ZYNANTHZEI KANEIZ ZE MPOZTATEYMENA YAATA EZQTEPIKHZ OAANAZZAY KAI ZE MAPAKTIA YAATA ME KAAO KAIPO. ANAAOTA ME TIZ
ATMOZQAIPIKEZ LYNOHKEZS, Ol ANEMOI MMOPEI NA ®TAZOYN ZE PINEX TAXYTHTAZ MEPINOY 12 M/S.

+ MPIN AMO KAGE XPHzH, ENIOEQPHXTE MPOZEKTIKA ONA TA EZAPTHMATA TOY 2KA®OYZ, YMMNEPIAAMBANOMENQN TON AEPOOAAAMON, TON ZXOINION ZYTKPATHZHZ, TON KOYMIQN KAI TON BAABIAQN
AEPA, QSTE NA BEBAIQOEITE OTI OAA EINAI £E KAAH KATAZTAZH KAI KAAAAZOAAIZMENA. Y TAMATHETE AMEZQX A ENIZKEYH EAN AIANIZTQZETE KAMOIA ZHMIA.

+ O APIOMOZ EMIBATQON KAI TO BAPOZ TOY ®OPTIOY AEN MPEMEI ME KANENA TPOMMO NA YNEPBAINEI TH METIZTH IKANOTHTA MOY ANADEPETAI ZTIZ MPOAIAFPA®EZ. ANATPE=ZTE XTHN ENOTHTA TEXNIKQN
NMPOAIATPA®QN AYTOY TOY ETXEIPIAIOY (MEPIFPA®ES MPOIONTOE) MNA NA TPOXAIOPIZETE TON APIOMO TQN EMIBATQN KAI TA BAPH ®OPTIOY A TO SKA®OS SAS. TA YTNIEPBAPA ®OPTIA OA
MPOKAAEZOYN ANATPOTH KAI TINIFMO.

+ ®OYZKQITE LYMPQONA ME TON APIOMHMENO AEPO©AAAMO KAI THN ONOMAZTIKH MIEZH XTO ZKADOZ, AIAGOPETIKA ©A MPOKAHGE! YIIEPBOAIKO ®OYZKOMA KAI EKPHZH TOY ZKA®OYZ. H YMNEPBAZH
TQN AEAOMENQN MOY ANAFPA®ONTAI ZTHN MINAKIAA XQPHTIKOTHTAZ MMOPEI NA MPOKAAEZEI ZHMIA, ANATPOTH TOY ZKA®OYZ KAl NA OAHTHZEI ZE MNIFMO.

+ AIATHPEITE NMANTA TO KA®OZ IXOPPOMHMENO. H ANOMOIOMOP®H KATANOMH ATOMON ‘H BAPOYZ 3TO *KA®OZ MMOPEI NA MPOKAAEZEI ANATPOMH TOY $KA®OYZ KAI MNITMO.

* NA ENHMEPQOEITE A TOYZ ANEMOYZ KAI TA YNEPAKTIA PEYMATA.

* MHN AGHNETE TO $KA®OZ EKTEOEIMENO XTON HAIO A MEFAAA XPONIKA AIAXTHMATA, EMEIAH Ol YWHAES ©EPMOKPAZIEX MMOPEI NAAY=HZOYN TH AIAXTOAH TOY AEPA, TETONOZ MOY MMOPEI NA
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MPOKAAEZEI ANEMANOPOQOTH ZHMIA.

* MH META®EPETE MNOTE TO tKA®OZ ®OYZKQMENO MANQ ZE OXHMA. AABETE YMNOWH TIZ MIGANEX EMIBAABEIZ ENINTQZEIZ YTPON OMNQZ O=ZY MMATAPIAZ, AAAI, BENZINH. AYTA TA YTPA MMOPEI NA
KATAZTPEWOYN TO IKADOZ ZAL.

+ OMOIAAHMOTE AAAATH ZTH AIATA=H TON MAZQN EMI TOY TKAPOYZ (M.X. MPOZOHKH MYPrOY AAIEIAZ, PANTAP, IZTOY ZTOIBAZIAZ, AAMMATH KINHTHPA) MMOPEI NA EMHPEAZEI ZHMANTIKA THN
EYZTAGEIA, THN EYOYTPAMMIZH KAI TIZ ENIAOZEIZ TOY ZKADOYE.

« H XTAOEPOTHTA MEIQNETAI AMO KAGE BAPOX MOY MPOXTIOETAI MANQ AMO TO KYPIO KATAZTPQMA.

+ XE AYZKOAEZ KAIPIKEL LYNOHKEZ, Ol KATAMAKTEZ, Ol OYPIAEZ KAI Ol MOPTEX MPEMEI NA KAEINOYN A NA EAAXIZTOMOIHOEI O KINAYNOZ MAHMMYPAZL.

* H XTAOEPOTHTA MIMOPEI NA MEIQOEI KATA TH PYMOYAKHXZH 'H THN ANYWQ>H BAPEQN BAPQN ME TH XPHZH EMQTIAAY 'H BPAXIONA.

+ Ol AEZAMENES AEPA AEN MPEMEI NA ®EPOYN OfMEX.

« TAKYMATA MOY ZMANE EMANQ £TO TKA®OZ ANIOTEAOYN ZOBAPO KINAYNO A TH XTAGEPOTHTA.

+ AKOMA KAI AN XPHZIMOMMOIEITAI ME METAAH MPOZOXH KAI EMIAEZIOTHTA, O IXEAIAZMOZ AYTOY TOY TKADOYZ EINAI TETOIOZ MOY H ANATPOIH EINAI TANTA MIOANH, AKOMA KAI SE HMNIEX YYNOHKEX.

+ MPOEIAOMOIHZH! OTAN BPIZKEZTE ZE BAOIA NEPA, EMIBIBAZEZTE AMO THN NMPYMNH TOY ZKA®OYZ MEZQ TOY ZXOINIOY AZDAAEIAZ ‘H THZ AABHZ AZOAAEIAZ. MANTA NA MIANETE AMEZQX
OrOIOAHMOTE MEPOZ TOY ZXOINIOY ‘H THZ AABHZ STHN MAQPH 'H XTHN NMPYMNH, NA ENIAEFETE TH XAMHAOTEPH OEXH KAI NAAIATHPEITE THN WYXPAIMIA ZAY.

* NAPYMOYAKEITE 'H NA PYMOYAKEIZTE NMANTA ME XAMHAH TAXYTHTA. MOTE MHN YMEPBAINETE THN TAXYTHTA METATOMNIZHX ENOZ PYMOYAKOY OTAN PYMOYAKEIZTE.

+ NATNQPIZETE TOYZ TOMIKOYZ NEPIBAAAONTIKOYZ NOMOYZ KAI NA THPEITE TOYS KQAIKEZ OPOHX MPAKTIKHE.

* MHN AAEIAZETE TIX TOYAAETEZ 'H TIX AEZAMENEX YAAOIHZ KONTA XTHN AKTH 'H ZE OMOIAAHMOTE ANAFOPEYMENH ZONH. XPHZIMOMOIHZTE TIX EFTKATAZTAZEIZ ANTAHZHX TOY AIMANIOY ‘'H THX
MAPINAZ A NAAAEIAZETE TH AEZAMENH ZYAAOTMHZ MPIN ®YTETE AMNO TO AIMANI.

« NATNQPIZETE TOYZ AIEONEIZ KANONIZMOYZ KATA THX ©AAAZZIAY PYNANZHZ (MARPOL).

TEXNIKEZ OAHIIEZ AX®AAEIAZ

* MHN YMEPBAINETE MOTE TON METIZTO ZYNIZTQMENO APIOMO EMIBATQN. ANEZAPTHTA AMO TON APIOMO TON EMIBATON, TO YNOAIKO BAPOZ TQN ATOMQN KAI TOY EZOMAIZMOY AEN MPEMEI NA
YNEPBAINEI TH METIZTH ZYNIZTQMENH IKANOTHTA ®OPTIOY. XPHZIMOMOIEITE MANTA TA KAGIZMATA / TOYZ XQPOYZ ©EZEQN MOY MAPEXONTAI.

+ KATATH ®OPTQZH TOY KAPOYZ, MHN YMNEPBAINETE MOTE TH METZTH ZYNIZTOMENH IKANOTHTA ®OPTIOY. NA ®OPTQONETE MANTA TO 2KA®OZ MPOZEKTIKA KAl NA KATANEMETE TA ®OPTIA
KATAAAHAA QETE NA AIATHPEITE THN ANTIZTAGMIZH ZXEAIAZMOY (MEPIMOY OPIZONTIQMENO). AMO®YTETE NA TOMOOETEITE WHAA METAAA BAPH.

* H METIZTH ZYNIZTOMENH IKANOTHTA ®OPTIOY MEPIAAMBANEI TO BAPOZ OAQN TQN EMIBAINONTQN, OAEZ TIZ MPOMHOEIEZ KAI TA MIPOZQMIKA EIAH, TYXON EZOMAIZMO MOY AEN NEPIAAMBANETAI
2TO BAPOZ AGOPTOY ZKA®OYZ, TO POPTIO (EAN YMAPXEI) KAl OAA TAANAAQZIMA YTPA (NEPO, KAYZIMA, K.AM.).

+ KAAOI, ZEXOYAEZ NEPOY KAI ANTAIEZ AEPA ©A MPEMEI NA EINAI TANTOTE AIAGEZIMOI ZE MEPINTQZH AIAPPOHZ AEPA'H EAN TO ZKA®OZ MAPEI NEPO.

+ OTAN TO 2KA®OZ EINAI ZE KINHZH, OAOI Ol ENIBATEZ MPEMEI NA MTAPAMENOYN KAGIZMENOI ANA MAZA STIFMH A NA MHN MEZOYN XTH OAAAZZA.

+ XPHZIMOMOIHZTE TO ZKA®OZ ZE NPOXTATEYMENEZ ZONEX AKTQN EQY 300 METPA (984 MOAIA). NA EIZTE MPOZEKTIKOI ME ®YZIKOYZ MAPAFONTES, OMQZ O ANEMOZ, TANEPA THZ MAAIPPOIAL KAI TA
MAAIPPOIKA KYMATA.

* MPOZEZTE KAAA KATA THN AMOOEZH ZTHN AKTH. AIXMHPA KAl ANOMAAA ANTIKEIMENA OMQz METPEZ, TZIMENTO, OZTPAKA, IT'YAAIA, KA. MMOPOYN NATPYMHZOYN TO KA®OZ.

+ EAN O ENAZ ©AAAMOZ TPYMHOEI OTAN TO $KA®OZ BPIZKETAI £TO NEPO, MMOPEI NA XPEIAZOEI NA ®OYZKQIETE NMAHPQZ TON AAAO ©AAAMO AEPA QX TE NAAMOTPEWETE TH BYOIZH TOY ZKAOYZ.

+ FIANAATMO®YTETE ZHMIEXZ MHN ZEPNETE TO ZKA®OZ MNMANQ ZE TPAXIEZ EMIPANEIES.

* ZAZ ZYNIZTOYME NA ®OPATE MANTA ZQzIBIO OTAN XPHZIMOMOIEITE TO KA®OZ!

+ EINAI EYOYNH TOY KATOXOY/XEIPIZTH NA EXEI TOYAAXIZTON ENAN KAAO/KOYBA 3TO TKADOZ, AZPAAIZMENO ENANTI TYXAIAZ AMQAEIAY.

+ NAEIZTE YMEYOYNOI, NA MHN MAPAMEAEITE TOYZ KANONEZ AZ®AAEIAZ, AIOTI AYTO MIMOPEI NA ©EZEI ZE KINAYNO TH ZQH A% KAI TH ZQH TON AAAAQN.

* AKONOYOHZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ MNA NAAMO®YTETE MNITMO, MAPAAYZH 'H AAAOYZ ZOBAPOYZ TPAYMATIZMOYZ.

* MAGETE MNQX NA XEIPIZEZTE ENA $KA®OZ. EAEM=TE THN MEPIOXH ZAZ [NA MAHPO®OPIEL 'H/KAI EKMAIAEYZH ONQX ANAITEITAL. ENHMEPQOEITE MNATOYS TOMNIKOYZ KANONIZMOYZ KAI TOYS
KINAYNOYZ MOY £XETIZONTAI ME TH BOATA ME KA®OZ ‘H/KAI AAMAEZ OANAZZIEY APASTHPIOTHTES.

+ TA ZXEAIA EINAI MONO TAAOTOYZ AMEIKONIZHE. MMOPEI NA MHN ANTAMOKPINONTAI £TO MPATMATIKO MPOION. AEN EINAI YTO KAIMAKA.

MEPIFPA®EZ MPOIONTOZ

AYZ=ON MEFEQOZ ZYNIZTQMENH MIEZH £TO NATQMA METIZTH MEFIZTOZ METIZTH IZXYZ
APIOMOZ MIEZH AEITOYPIIAZ TOY ZKA®OYZ IKANOTHTA ®OPTIOY APIOMOZ ATOMQN KINHTHPA
65185 SR X ey gD em 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 640 kg (1411 Ibs) 5 ENHAIKES 11,2 kW (15 HP)

OAHIIEZ XPHZHZ I A TH PYOMIZH

P ANAITOYNTAI ANTAAAAKTIKA & EPTAAEIA
ii ZYTKPINETE TA EZAPTHMATA XTH ZYZKEYAZIA AZ ME TA EZAPTHMATA MOY ANA®EPONTAI ZE AYTO TO ETXEIPIAIO. BEBAIQOEITE OTI TA EZEAPTHMATA
ANTIMPOZQMEYOYN TO MONTEAO MOY EIXATE THN NPOOGEZH NA ATOPAZETE.

ZYZTAZEIZ KATA THN ETKATAZTAZH - NPOEIAOMNOIHZEIZ KAI EMIZKOMHZH

MH XPHZIMONMOIEITE NOTE AEPA YWHAHZ MIEZHZ A NA ®OYZKQZETE TO ZKA®OZ ZAZ. MIMOPOYN NA MPOKAHOOYN ZHMIEZ KAI NA AKYPQOEI H EFTYHZH ZAZ (KATA MEPINTQZH).

+ XPHZIMOMOIEITE MONO ETKEKPIMENEZ ANTAIES ®OYZKQMATOX Bestway®.

+ MMOTE MHN ZTEKEZTE EMANQ KAl MHN ATIOOETETE ANTIKEIMENA £TO $KA®OZ THN QPA MOY AYTO ®OY2KQNEI.

+ ®OYZKQONETE TOYZ GAAAMOYZ MEXPI NA MMOPEITE NAAEITE MEPIKES MTYXEZ XTIX PAGET XYTKOAAHZHE. METATO ®OYZKQOMA, ZYTKPINETE TO MANOMETPO ME TA ZTOIXEIA TOY ANAGEPONTAI XTO MAPON
EMXEIPIAIO. MHN MAPAGOYZKQNETE.

+ TO MANOMETPO EINAI MONO T1A ZKOMOYZ ®OYZKQMATOZ KAI H TIMH MOY EM®ANIZEI TO MANOMETPO EINAI MONO A ANA®OPA. AEN MPEMEI NA XPHZIMOMOIEITAI Qz ENA OPTANO AKPIBEIAZ.

+ EAETXETE MANTATHN NIEZH ®OYZKQMATOX MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO *KA®OZ. BEBAIQOEITE OTI TO tKA®OZ EXEI ENITYXEI TH ZQXTH NIEXH NOY ANAGEPETAI ZE AYTO TO EMXEIPIAIO KAI EXEI TYTNQOEI KONTA
ZTH BAABIAA ®OYZKQOMATOS.

+ BEBAIQOEITE OTI O BAABIAEZ AEPA EXOYN KAEIZEI KAAA TPIN XPHZIMOMOIHZETE TO XKA®OZ. MHN ANOITETE NOTE TA KAMAKIA THZ BAABIAAT AEPA ENQ TO SKA®OZ XPHZIMOMOIEITAI

+ OTAN TAKOYMIA AEN XPHZIMOTIOIOYNTAI, AZOAAIZTE TA KOYMIA XTA KOYMMNQMATA TON KOYMIQN TANAAMO®YTETE ZHMIEY.

OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ
TIATIZ OAHTIEX EFKATAZTAZHE, ANATPE=TE XTIZ AMEIKONIZEIZ MEZA TO EMXEIPIAIO. TA XEAIA EINAI MONO TA AOTOYZ AMEIKONIZHE. MIOPEI NA MHN ANTATIOKPINONTAI £TO MPATMATIKO MPOION.
AEN EINAI'YTO KAIMAKA.

EFKATAZTAZH EZQAEMBIOY KINHTHPA

+ ME TO ZKA®OZ NAHPQZ ®OYZKQMENO KAI MEZA £TO NEPO, ZYNAEXTE TON EZQAEMBIO KINHTHPA 2AZ $TH BAZH KINHTHPA ZTO KENTPO TOY Transom.

+ BEBAIQOEITE OTI O KINHTHPAZ EINAI TANTOTE XTEPEQMENOZ XTO Transom.

+ AIABAXTE TIZ OAHTIEZ TOY EZQAEMBIOY KINHTHPA TIA ZQXTH EFKATAZTAZH KAI AEITOYPTIA.

+ H YMEPBAZH IZXYOZ ENOZ ZKA®OYZ MMOPEI NA OAHTHZEI ZE XOBAPO TPAYMATIZMO, OANATO 'H ZHMIA ZTO KA®OZ. H METIZTH IZXYZ KINHTHPA MOY NPEMEI NA XPHZIMOMOIHOEI,
AEITE TH HMANZH ZTO MPOION.

OAHTIEZ A TO ENIPAMMA EMIZKEYHZ

H KOAAA AEN NMEPIANAMBANETAI XTO KIT ENIZKEYHZ AOrQ NEPIOPIZMQON AMOXTOAHZ. MMOPEITE NA BPEITE KOAAA ME BAZH TH ZIAIKONH XTA NEPIZZOTEPA KATAYTHMATA AIANIKHZ NQAHZHZ. AIABAZTE
NPOZEKTIKA TIX ETIKETEX ME TIZ NPOEIAOMOIHZEIZ KAI AKOAOYOHETE NIZTATIZ OAHIIEZ £TO MIXQ MEPOZ THX KOAAAL MPIN EMIXEIPHZETE TA MAPAKATQ BHMATA EMIZKEYHE.

+ KAGAPIZTE ENTEAQZ THN NEPIOXH OMOY NMPOKEITAI NA ENIZKEYAZETE.

+ KOWTE TO KATAAAHAO MEFEGOZ AMO TO YAIKO TOY ENIPAMMATOZ EMIZKEYHE.

+ EOAPMOZTE MONO THN MOZOTHTA THZ KOAAZ NOY ANAITEITAI FIA NA KAAYWETE TO XHMEIO THZ ENIZKEYHE.

+ NIEZTE TO ENIPAMMA F'EPA ENANQ XTH NEPIOXH NOY NPOKEITAI NA ENIZKEYAZETE I'lA 30 AEYTEPOAENTA.

+ MEPIMENETE 1 QPATIPIN ®OYZKQIETE

OAHTIEZ ANOZYNAPMOAOIHZHZ

+ TIANA ZEQOYZKQZETE, ANOIZTE TIZ BAABIAEYX AEPA MIEZONTAZ TO XTEAEXOZ EAETXOY NPOZ TA MEZA KAI NMEPIZTPEQONTAL MEXPI NA MAPAMEINOYN ANOIXTEZ Ol BAABIAEZ. ZEQOYZKQITE TAYTOXPONA OAOYY
TOYZ OAAAMOYZ THX FAXTPAZ QZTE H MIEXH TOY AEPA NA MEIQOEI ZE OAOYZ MAZI.

+ H EKTETAMENH EKOEZH ZTON HAIO MMOPEI NA MEIQXEI TH AIAPKEIA ZQHZ TOY ZKA®OYX TAZ. MHN AOHNETE TA ZKAOH EKTEOEIMENA £TO AMEZO HAIAKO Q% MA NEPIZXOTEPO AMO 1 QPAMETA TH XPHZH.

ZYNTHPHZH KAI ANOOHKEYZH

+ XPHZIMOMOIHXTE TO KAEIAI TIANA ZOIZETE TH BAABIAAAEPOX. EAN YMAPXEI AIAPPOH.

+ AGAIPEZTE TAKOYNIAAMO TIZ BAZEIZ XTHPIZHZ KOYMION KAI ATIOZYNAPMOAOIHZTE TA KAGIZMATA.

+ EINAI AMAPAITHTO NA AGAIPEXETE ‘OAO TON YNOAEINOMENO AEPA MEZA STOYZ OAAAMOYZ MPIN THN AMOOHKEYZH. AINAQXTE TO XKA®OZ ANO EMMNPOL NPOZ TA NIXQ QITE NAAGAIPEGEI EMINAEON AEPAE.

+ KAGAPIZTE NMPOZEKTIKA TO ZKA®OX XPHZIMOMOIONTAL HMIO XANOYNI KAl KAGAPO NEPO. MH XPHZIMOMOIEITE AKETONEZ, O=EA H/KAI AAKAAIKA AIAAYMATA.

* XPHEZIMOMOIHETE ENA MANI T'1A NA STEFNQEETE AMAAA OAES TIS EMIGANEIES. MH STEFNQNETE TO MPOION £TO AMEZO0 HAIAKO ®Q3. EMIZHE, MOTE MH STEFNQNETE ME KAMOIA SYSKEYH OMQE ENAN HAEKTPIKO
®YXHTHPA. KATI TETOIO ©A MPOKAAEZEI ZHMIEZ KAl ©A MEIQZEI TH AIAPKEIA ZQHZ TOY ZKA®OYZ.

+ NA OYAAZZETAI ZE =HPO MEPOZ, ME ©EPMOKPAZIA MEFAAYTEPH AMO 15°C/59°F, MAKPIA AMO MAIAIA.
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OBLIEE BBEOEHUE

+ [laHHO€e PYKOBOACTBO COCTaBIEHO ANS TOro, 4To6bl NOMOYL Bam 6€30MacHO 1 € YA0BONbCTBUEM YNpaBnsiTb CBOUM CyAHOM. OHO COAEepPXUT NoApOBHYH MHA(OPMaLMIO O CyAHE, NOCTaBNSEMOM Uk
yCTaHasnMsaeMom 06opy,qosava, €ero cucremax un VIHq.)OpMaLLVIlO 06 ux JKcnnyaTayuu, HaCTpOﬁKe, TEeXHn4eckom OGCJ'Iy)KVIBaHI/II/I, npenoTepaLleHu pUCKoB 1 ynpasneHnn 3TMMn puckamn. BHumarernsHo
I'IpCNI/IT&I;ITE PYKOBOACTBO U O3HAKOMbTECH C CyAHOM nepen ero UCnonb3oBaHueM.

. ,ﬂaHHOe PYKOBOACTBO Monb3oBaTens He ABMAETCA KypcoMm no 6eaonaCHomy ynpasneHuto CyJHOM UNn No CY[0BOXAEHUIO. Ecnu aTo Bawe nepsoe CyAHO 1nu ecnuv Bbl NEpexoanTe Ha TUN CyaHa, C KOTOPbIM Bbl
He 3HaKOMbI, Ans BalLero co6CTBEHHOrO KOMOPTa 1 Ge3onacHOCTH yBeanTech, YTO Bbl NPUOBPENK ONbIT YNPaBNEHUs 1 SKCNNyaTaLum, Npexae YeMm «NPUHSTL Ha cebsi komanaoBaHue» cyaHoM. Baw aunep,
HauuoHanbHas eaepaLms napycHoro cnopta unu sixT-kny6 6yayT paabl NOCOBETOBATL BaM MECTHbIE MOPCKUE LLKOMbI UMW KOMMNETEHTHbIX MHCTPYKTOPOB.

. YGE,ClVITECb, YTO OXMLaemble MOPCK1e 1 BETPOBbIE YCIOoBUA Gyﬂ,yT COOTBETCTBOBATbL KAaTeropuu KOHCTPYKLUUW BalLero CyiHa 1 4TO Bbl M Ball 3KMMaX CMOXETe 6esonacHo ynpaenATe CyqHOM B 3TUX YCIOBUAX.

. ,Ela»(e €CInu Balle CyqHO OTHEeCEeHO K HUM, MOPCKWUE 1 BETPOBbIE YCNOBUA, COOTBETCTBYHOLLME NPOEKTHLIM Kateropuam A, Bu C, BapbUPyKOTCA OT CYypPOBbIX LUTOPMOBbIX yCJ'IOBVIl7I ANA Kateropuu A,ElO XKECTKuX
ycnoauﬁ ansa BerHeI7I 4YacTu Kateropun C, conpsiKeHHbIX C 0NacHOCTAMU, CBA3aHHbIMU C 5J'Iy)KAal0LLLVIMI/I BOMHAMM 1 LKBanamu. Takum 06pa30M, 3TO OnacHble yCroBus, B KOTOPbIX YAOBMETBOPUTENBHO
paﬁOTaTb MOXET TONbKO KOMI'IeTeHTHbIIZ, I']O[ZLI'OTOBJ'IeHHbIIZ ] OﬁyHeHHbIVI JKunax, MCI‘lOJ'IbSleLI.LI/II;I Xopowo oﬁcny)«maaemoe CyAHo.

+ [laHHO€ PyKOBOZCTBO MONb30BaTENs He ABNSETCS NOAPOGHLIM PYKOBOACTBOM MO TEXHUYECKOMY 0GCMY)KUBAHMIO UMW YCTPAHEHWIO HeucnpaBHoCTeN. B cnyyae saTpynHeHuii 06paTuTech K M3roTOBUTENIO CyaHa
Unu ero npeacTasuTento. ECnv UMeeTcsi pykoBOACTBO MO TEXHUYECKOMY 0BCIy)VBaHMIO, UCMOMNb3YITE €ro AN TEXHUYECKOro 06CNyX1BaHUs CyaHa.

. ﬂJ‘Iﬂ 06CJ'Iy)KI/IBaHVIH, pemMoHTa nnun MOD,VI(*)I/IKELI,VIVI Bcerga I'IpI/IBJ'IeKaVITe OGyHeHHbIX W KOMMNETEHTHbIX J'IlO,Cl,eVL MSMeHeHVIH, KOTOpbI€ MOTYT NOBMAUATb HA XapakKTepUCTUKN 6esonacHocTu CyaHa, OOMmKHbI
OLeHMBaTbCA, BbIMOMTHATLCA U JOKYMEHTMPOBATbCA KOMNETEHTHLIMU NUL@aMN. Warotosutens CyAHa HE MOXEeT HeCTU OTBETCTBEHHOCTb 3@ N3MEHEeHUs, KOTOpble OH He O,CLO6pI/IJ'I.

B HEKOTOpPbIX CTpaHax Tpe6ymTc;| BOAMTENbCKUE NpaBa unu paspeLleHne nmbo NPUMEHAITCA cneunanbHble npasuna. TpeﬁOBaHMﬂ K nepeBo3ke MOryT perynmpoBaTbCA MECTHbIM 3aKOHOA4ATENbCTBOM.

. Bcer/:la chnwaaﬁTe CBO€ CyAHO AOMKHbIM oﬁpasoM n anHmmaFﬁe BO BHUMaHWe yXydLleHue COCTOAHUSA, KOTopoe ﬂpOI/ISOI;ILLeT C Te4eHnem BpeMeHu 1 B pe3ynbrate UHTEHCMBHOMO U HenpasubHOro
MCnonb3oBaHus cyaHa.

* JtloGoe cyAHO, HE3aBMCUMO OT €ro NMPOYHOCTMU, MOXET BbITb CEPLE3HO NOBPEXAEHO NPU HENPABUIBLHOM MCMOMNb30BaHUW. PerynspHo ocmartpuBaiiTe cyaHo, ocobeHHo nocne ndoro npeanonaraemoro
noBpexaeHnd. Bcerp,a perynmpyl?lTe CKOpOCTb 1 HanpasneHne ABMKEeHNA CyaHa B COOTBETCTBMU C MOPCKUMU YCITOBUAMU.

« Ecnu Bawwe CYAHO OCHalLleHO cnacarteribHbIM NNoTOM, BHAMATENbHO npquTaﬁTe €ro pyKoBOACTBO MO JKCnnyarauuu. Ha 6opTy CyAHa OO0MKHO 6bITb COOTBETCTBYOLLEE aBapMﬁHo-cnacaTeanoe OGOpyﬂ,OBaHME
(cnacaTeanble JKUMETbI, PEMHU 6e30MacHOCTU U T. [J,.) B 3@aBMCMMOCTW OT TUNa CyAHa, NOrogHbIX yCJ'IDBVIl7I nT Aa. 310 060pyn05aHme ABNSETCS 06513aTENbHLIM B HEKOTOpbIX CTpaHax. Skunax AO0MmKeH BbITb
06y4eH CMoNb30BaHMIO BCETO UMEIoLLerocs Ha GopTy aBapuiiHoO-cniacaTernbHOro 060pyAoBaHUs U HaBblkaM aBapUIHOTO MaHeBPMPOBaHWS (BblTackuBaHWe YenoBeka Ha 6opT, Gykcuposka u T. A.). MapycHble
LUKONbI N KJ'Iy6bI PerynspHoO OpraHn3yT TPEHUPOBKN.

*» Haxopsick Ha 6opTy, kax/ablii JOMKEH HOCUTL NOAXOAsLLEee HAMBMAYANbHOE CnacaTernbHoe CPEACTBO (CnacatenbHbIi XuneT/nnasyyee npucnocobnexve). O6paTnTe BHUMaHWE, YTO B HEKOTOPLIX CTPaHax
HOLIeHWe NHAMBMAYanbHOro cnacaresieHoro cpeacTsa, COOTBETCTBYHOLIEro HalMoHanbHbIM HoOpMaTMBaMm, ABnseTcs TpeﬁoaaHmeM 3aKoHoAaTenbCTBa.

XPAHUTE OAHHOE PYKOBOLCTBO B HAQEXXHOM MECTE W MEPELAMTE EFO HOBOMY BNALENbLLY MPU MPOLAXE NOOKN.

CoxpaHuUTe 3TN MHCTPYKLMMN — U BHUMATENbHO NPoYUTaiTe UX Nepea Ha4yanom aKcnnyaTtauuu.
Cob6niofaiiTe Bce MHCTPYKLUM MO TeXHUKe Ge3onacHocTu u akcnnyaTtauun. Ecnu Bbl He GyaeTe cnefoBaTh 3TUM MHCTPYKUMSM, floaKa MOXeT
nepeBepHYTbLCA UIU B30PBaTbCA, YTO MOXET NPUBECTU K TPABMaM UM CMepTy.

BAXHbIE MHCTPYKLUU NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTWU — NPEAYNPEXAEHUA
3HayeHue 3arorioBKka OMaCHOCTY MOSICHSAETCS HUXKe:
OnacHocTb — yka3blBaeT Ha HEMUHYEMO OMacHylo CUTyaLuio, KOTopasi, eCriv ee He u3bexarb, NPUBEAET k CMepTU UMK CepbesHbIM TpaBMaM. JTO CUrHarbHOe CIIOBO CriefyeT UCMONb30BaTh TOMbKO B CaMblX
3KCTPeManbHbIX CUTYaLMsIX.
MpepynpexaeHne — ykasbiBaeT Ha NOTEHLMANBHO ONACHYI0 CUTYaLWIO, KOTopasi, eCcrivt ee He u3bexatb, MOXET NMPUBECTU K CMEPTU UMK Cepbe3HbIM TpaBMaM.
BHMMaHUe — yka3biBaeT Ha NOTEHLMaNbHO ONacHyto CUTyaLuio, KOTopasi, eCriv ee He U3bexaTb, MOXET NPUBECTW K TPaBMaM Nerkon Unn cpefiHe CTENeHM TSKECTU.
MpumMeyaHue — ykasbiBaeT Ha MHCOPMALMIO, KOTOPas CYNTAETCS BaXHOW, HO HE CBSI3AHHOM C OMACHOCTbLIO, HANpUMEp, OTHOCSILLECS K MaTepuansHomy yLepoy.
KaTteropusi KOHCTPYKLUM CyaHa, ykasaHHas Ha Tabnnuke U3roToBuTeEnNs:
1) CyaHO KaTeropumn KOHCTPYKLMK A CUMTAETCH CNPOEKTUPOBaHHBLIM Ans paboTel npu BeTpe cunoit MmeHee 10 6annos no wkane BodopTa v CBA3aHHON C 3TUM 3HAYNTENBHOW BBICOTE BOSH;
NPUMEYAHWME 1. O6bI4HO Takue ycrnoBust MOTYT BCTPEYaTbCsA Npy ANWUTENbHBIX Nepexofax, Hanpumep, Yepes okeaHbl, HO Takxke MOryT BO3HUKaTb y 6epera, korga CyAHO He 3alUyLLeHO OT BETpa U BOMH Ha
PacCTOsHUM B HECKONbKO COTEH MOPCKUX MUMb. B 3aBMCUMOCTY OT aTMochepHbIX YCMOBUIA NOPbIBLI BETPA MOTYT AOCTUraTh 0komno 32 m/c.
2) CyaHO KaTeropum KOHCTPYKUMN B cunTaeTcs cnpoekTupoBaHHbIM Anst paboTbl npu BeTpe cunoit 8 6annos no wkane bocopTa nnu MeHee 1 CBA3aHHON C 3TUM BbICOTE BOMH [0 4 M;
MPUMEYAHWE 2. O6bI4HO Takue YCroBuMsi MOTyT BCTPEHATLCS B lanbHUX Nepexofax B OTKPbITOM MOPE, HO Takke MOryT BO3HUKaTb 1 Y Nobepexbs, rae YKpbITUE He BCeraa AOCTYMNHO cpady. OTW yCrnoBus
Taloke MOTYT BO3HUKHYTb BO BHYTPEHHWX MOPSIX, pa3Mep KOTOPbIX AOCTATONEH [iN1si CO3AaHNs BOMH GOMbLLON BbICOThI. B 3aBUCUMOCTH OT aTMOCepHbIX YCIIOBUIA MOPbIBLI BETPA MOTYT AOCTUraTb OKONo 27 M/c.
3) cynHo KaTeropum KOHCTpyKUun C cunTaeTcst CpoekTUpOoBaHHbLIM Ans paboTsl Npy 06bIYHOM YCTOYMBOM BETpe cunoit 6 6annos no Lwkane bogopTta unm MeHee v CBA3aHHON C 3TUM BbICOTE BOMH A0 2 M;
NPUMEYAHWME 3. O6bl4HO Takue yCroBusi MOTYT BCTPEYATLCSA Ha OTKPbITBIX BHYTPEHHWX BOAAX, B YCTbsIX PeK 1 B MPUBPEXHbIX BoAax B yMEPEHHbIX MOTOAHbIX YCIIOBUSIX. B 3aBUCMMOCTU OT aTMOCthepHbIX
YCMOBWIt NOPbIBLI BETPA MOTYT AOCTUraTh okomo 18 m/c.
4) cynHo KaTeropum KOHCTPYKUMK D cuntaeTcs cnpoekTpoBaHHbIM Ans paboTbl Npy 06bIMHOM YCTOMYMBOM BeTpe cunoi 4 6annos no wkane BodopTa nnm MeHee 1 CBS3aHHON € 3TUM BbicoTe BOMH [0 0,3 M 1
nepuoanYecknx BornHax Beicotoit 0,5 m;
MPUMEYAHVE 4. O6bI4HO Taku1e YCrIoBUS MOTYT BCTPEHATLCS B 3aLUMLLEHHBLIX BHYTPEHHUX BOAAX U B NPUBPEXHBIX BOAAX B XOPOLUYHO norody. B 3aBucMOCTH OT aTMOC(EpPHBIX YCIOBUIA NOPbIBLI BETPA MOTyT
pocTuratb okoro 12 m/c.
* Mepen kaxabiM MCMONb30BaHWEM TLLATENbHO NPOBepsiTe BCe KOMMOHEHTbI NOAKM, BKMoYas BO3AYLUHbIE KaMepbl, NeepHble TPOCk!, BECMNAa U BO3AyLUHbIE KnanaHbl, 4Tobbl y6eauTbes, YTo Bce HaxoauTes B
XOpOLLEM COCTOSIHWM W MIOTHO 3aKpenneHo. Mpu Hanuuum kaknx-nnbo NoBpexaeHUI NpekpaTuTe aKCTyaTaumio U3AENNs [0 NPOBEAEHNS PEMOHTA.
+ KonnyecTBo naccaxmpoB 1 BeCOBas Harpyaka H1 B KOEM Cllyqae He [JOMKHbI NPEBbILLATh YCTAHOBMEHHYIO rPY30NoAbeMHOCTb. UTobbI y3HaTh 4ONYCTMMOE KOMTMYECTBO NaccaXmpoB 1 rPy30noAbEMHOCTb Ans
BalLeil Toaku cM. pasgen « TexHUYeckie XxapakTepucTUKU» HacTosiLero pykoBoacTea («OnucaHue nsnenusi»). Meperpya npuseneT k ONpoKabIBaHWIO 1 YTOMMEHNIO.
* HakauuBaiiTe B COOTBETCTBMN C HOMEPOM BO3AYLLHOI kKaMepbl U HOMUHAMbBHBLIM JaBNEHNeM, ykasaHHbIM Ha MoJKe, MHaYe 3TO MOXET BbI3BaTb Ype3aMepHOe HaJyBaHe 1 B3pbIB nofku. [peBbilleHre
rnokaaarenei, npUBeAeHHbIX Ha Tabrnyke rpy3onogbEMHOCTU, MOXET NPUBECTY K MOBPEXAEHNIO, ONPOKUALIBAHMIO NIOAKM U K YTOMMEHNIO.
+ ObecneuybTe NpaBunbHyto 6anaHcMpPoBKy Noakv. HepaBHOMepHOe pacnpeaeneHne NioAei Unu rpysa B NoAKke MOXET MPUBECTU K ONPOKWUABIBAHMIO NIOAKW 1 YTOMMEHMIO.
+ OCTEPEFAWTECH BETPOB C BEPEIA U TEYEHWUN.
* He octaBnsiiTe noaky noa npsiMbIMK fy4amm CorHLiA Ha AnuTenbHoe BpeMsi, NOCKOSTbKY BbICOKasi TeMnepaTypa MOXET NPUBECTY K PaCLUMPEHMIO BO3AyXa U HeoBPpaTUMOMY MOBPEXAEHNIO U3AEenis.
* Hukoraa He nepeBoanTe NofKy B HaayTOM COCTOsIHUM Ha aBTomMobune. OcTeperaiiTeck NOTEHLMANLHOIO BPEJHOTO BO3AENCTBISA Takux XUAKOCTEN, kak akkyMyNsiTOpHas kucnota, 6eH3nH n macno. 3Tu
XKMAKOCTW MOTYT MOBPEANTD NOAKY.
« Jlio6oe 13MeHeH1e B pacronoxeHun Macc Ha GopTy (Hanpumep, JobaBrneHne pbIGOMNOBHOI BhILLKM, pajapa, NOAbEMHON MauTbl, 3aMeHa [BUraTensl) MOXET CYLLECTBEHHO MOBMUSATL Ha OCTOMYMBOCTb,
AncbepeHT 1 XoA0BbIE KauecTBa cyaHa.
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+ OcTO4MBOCTb CHUXaeTCs ¢ AobaBneHnem nioboro Beca Hap rnasHoi nany6oil.

+ B HeHaCTHyt0 norogy mnioku, LWKadUMkv 1 IBEPHbIE NPOEMbI CrieayeT 3aKkpbiBaTh, YTOObI CBECTU K MUHUMYMY PUCK 3aTOMEHMS.

+ OCTON4MBOCTb MOXET ObITb CHIKEHA NpK BYKCUPOBKE UMK NOAbEME TSXKEbIX PY30B C MOMOLLbIO LUonGanku Unn CTpenbi.

+ BoanyLuHble pesepByapbl He AOMKHBI BbiTb MPOKOMOTHI.

* MpunboitHble BOMHbI NPeACTaBNAT COG0M Cepbe3Hyto yrpo3y Ans OCTOMYUBOCTU.

+ [laxke eCnm 1Cronb3oBaTh 3TO CYAHO C GONbLLOI OCTOPOXHOCTBLIO 1 MACTEPCTBOM, KOHCTPYKLIMS €r0 TakoBa, YTO OMpOKMAbIBaHWE BCEra BOIMOXHO, Aaxe B HECIOKHBIX YCTOBUSIX.

« MpenynpexaeHne! Haxoasice B rnyGokot Boae, B3GUpaiiTech Ha GopT Yepes KopMy NOAKM, UCMONb3Ysi CTPAXOBOYHBIN TPOC UMW CTPAXOBOUHYHO PYuKy. 3aTem 06513aTenbHO HEME/NEHHO XBaTaiiTech 3a Mnobyto
4acTb BEPEBKM UMK PYUKy Ha HOCY UMK KOPME, OMyCKaNTECh Kak MOXHO HIXKE U COXpaHsIiTe CMOKONCTBMe.

* BykcupyiiTe 1 GyKCUpYHTECH TOMBKO Ha HI3KOM ckopocTH. HuKoraa He NpeBbILLaiiTe CKOPOCTb KOpNyca BOAOM3MELLAIOLLEro CyAHa Npy GYKCUPOBKe BaLLEro cyaHa.

+ O3HaKOMBTECh C MECTHBIM MPUPOAOOXPaHHBIM 3aKOHOAATENLCTBOM U CObNofanTe KoAeKChl A0BPOCOBECTHOI MPaKTUKU.

* He crivBaiite Bofly 13 TyaneToB Unn HakonuTenbHbIX GakoB BGMM3N Gepera unu B no6oii 3anpeLLeHHoN 30He W UCTIONb3yiiTe HACOCHbIE CTaHLMK B MOPTY UMK Ha MPUCTaHW ANst ONOPOXKHEHWS HAKOMUTENBHOMO
Gaka neper BbIXOAOM 13 raBaHu.

+ O3HaKoMbTECh C MeXAYHapoaAHbIMK NpaBunamu no Gopbbe ¢ 3arpsisHeHnem mopckon cpeasl (MARPOL).

BAXXHbIE UHCTPYKLUU NO TEXHUKE BE3OMNMACHOCTHU

* He npeBbliLaiiTe MakcUMarnbHyto peKOMEHAyeMyio MaccaxmpoBMeCTUMOCTb. HeaaBUCMO OT KonuyecTsa nuL B iofke, obLuii Bec aTux Ntoaer 1 060pyaoBaHUs HU B KOeM Cryvae He [OIKeH
npeBbIlLaTh MaKCUMarbHYI0 PEKOMEHAYEMYH0 rpy30noAbEeMHOCTb. Beeraa ncnonbayiiTe BXoAsLLME B KOMMNEKT CUAEHbs/MeCTa Ans CUAEHNSI.

« Mpwu 3arpy3ke NOAKM HUKOTAA He MpeBbILLATE MakcUMarbHYl0 PEeKOMEHAYeMYyIo rpy3onofAbeMHOCTb. Beeraa 3arpyskaiiTe oKy OCTOPOXHO U pacnpefensiTe Harpy3kii COOTBETCTBYIOLMM 06pa3oM,
4TOBbI NOAAEPXKMBATL PACHETHbIN AN dEpPeHT (MPUBNM3NTENBHO B rOPU3OHTANBLHOM NONOXeHUM). He pasmellaiiTe Tshkenble rpy3sbl BbICOKO.

» MakcumanbHasi pekoMeHzyemast rpy3onofbeMHOCTb BKIKOYAET BEC BCeX ftofeit Ha 6opTy, Bce 3anackl 1 NuyHble Belm, Nioboe 06opyaoBaHue, He BKIIOYEHHOe B Maccy Nerkoro cyaHa, rpya (ecnv
TaKoBOW MEEeTCs1) U BCe pacxXoAHble XWUAKOCTH (Boaa, TOMMMBO U T. A.).

+ B cnyyae yTeuku Bo3yxa Unu ecnv nogka npuHUMaeT Bofy, BCErAa AOMKHbI GbiTb B HANWYUM BeApa, Yepnaku Anst BoAbl W BO3AYLUHbIE HACOChI.

+ Bo Bpemsi B/KeHUs NOAKM BCe MacCaxmpbl JOMKHbI OCTaBaTbCs Ha CBOMX MecTax, YTobbl He ynacTb 3a 60pT.

* VicnonbayiTe noaky B 3alUMLLEeHHbIX 6eperoBbix 30Hax, Ao 300 m (984 cyta). OcTeperaiTecb NPUPOAHBIX SBMEHWI, TAaKUX Kak BETEP, MPUINUBLI U NPUIUBHBIE BOMHbI.

+ Cobritoaaiite 0CTOPOXHOCTb MpU ONyckaHuy Uenus Ha 3emnio. OcTpble 1 LWepLuaBble NpeaMeTbl, HaNpUMep, kaMHi, 6ETOH, pakyLUKW, CTEKIO 1 T.A4. MOTYT NOBPEANTb NOAKY.

« Ecnv ogHa kamepa npo6GuTa, korfja foAka HaxoauTcsi B BOAE, MOXET NoTpe6boBaTbCsi MOTHOCTbIO HadyThb APYrylo BO3AYLLUHYHO KaMepy, YTOGbl NPeAoTBPaTUTL 3aTOMNEHWE NIOAKN.

* Bo usbexaHnune nospexaeHnin He TAHUTE NOAKY MO LIEPOXOBATLIM NOBEPXHOCTAM.

* Mbl HacTosITeNbLHO pekoMeHJyem BCeraa HafeBaTb cnacaTernbHbIi XKUNET NPy UCMOMNb30BaHUK cyaHa!

+ B 06s13aHHOCTY BnagenbLia/nornb3oBartens BXOAMT obecrneyeHre Hanmumsi no MeHbLUEN Mepe OfHOro BeApa/depnaka, HaAexkHO 3aKpenneHHOro At NpefoTBpalleHI st ero Cry4aiiHon yTepu.

« BynbTe oTBETCTBEHHBLIMY, He NpeHebperaiiTe NpaBunamm 6e3oNacHOCTy, 3TO MOXET MOCTaBUTb MO Yrpo3y Bally KU3Hb U KU3Hb APYrvX MioAei.

+ CnepyiTe 3TUM MHCTPYKLMSIM, YTOBbI 3bexaTb YyToNneHus, napanuya unm Apyrux cepbesHbiX TpaBM.

* HayunTecb nonb3oBaTtbCsi NOAKoiA. Mpy HEOBXOAUMOCTU HaAUTE HYXHYH MHOPMaLWIO U (UNK) oByyatoLLme 3aHATUS. Y3HaiTe 0 MeCTHbIX NpaBunax U ONacHOCTSX, CBA3aHHbIX C NiaBaHMEM Ha Nofake
¥ (Mnn) ApyrMMM BOAHBIMW BUAAMM CriopTa.

+ CxeMbl NpefHasHaueHbl UCKMIoUNTENbHO AN Lener unmoctpauui. OHU MoryT He oToBpaxaTb KOHKpeTHoe usaenue. PUCYHKM He 0TOGpaxaloT AeiCTBUTENbHbIN MacluTab.

OMNUCAHME U3OENUA

Howmep Pasme PekomeHpgoBaHHOE [aBneHue B naiionax MakcumanbHo MakcumanbHoe MakcumanbHas
usgenus P paGouee faBneHue (HapyBHOM nony) fonycTuMast Harpy3ka | KONMMYecTBO YenoBeK | MOLHOCTb ABUraTens
65185 3'3?1’?.’)‘( 1656.9)("};;‘..7) cm | 0,24 6ap (3,5 psi) 0,7 6ap (10 psi) | 640 kr (1411 dpynToB) 5 dospélych 11,2 kW (15 HP)

WHCTPYKLUMM NO YCTAHOBKE
HEOBXOAUMbIE OETANIU U UHCTPYMEHTDI

CpaBHVITe Aetanu B KOPOGKE C AeTansamu, nepevynmcrneHHbiMy B 3TOM PYKOBOACTBE. I'Iposepre, YTOGbI KOMMOHEHTbI un3genusa CooTBETCTBOBANN Mogenn, KOTOpyto Bbl CO6V|paJ'IVICb I'Ipl/lOspeCTVl.

PEKOMEHOALIUXA BO BPEMA YCTAHOBKWU — NMPEAYNPEXOEHNA U OB30P

3anpelyaeTca MCNONb30BaTb BO3AYX BbICOKOro AaBNEHMA AN HaKa4yuBaHUA NoAKW. ATO NpuBeaeT K NOBPEXAEHUIO U aHHYNUMPOBaHMIO rapaHTUM (€CNM NPMMEHUMO).

* Vicnonb3yiiTe ToNbko BO3AyLUHbIE HACOCkI, 0A06peHHbIEe Bestway®.

* Hukorga He CTaHOBWUTECH CaMy U He KIaauTe HUKaKkuX NpeAMeToB Ha MofKy BO BPEMsi HaayBaHWs.

+ HakaumBaiite kamepbl O Tex Mop, Noka He YBUAWTE CKNafKku Ha CBapHbIX LWBax. Mocrne HaJyBaHusi CpaBHUTE NokasaHWsi MaHOMeTpa € AaHHbIMM, ykasaHHbIMU B AaHHOM pykoBogcTae. HE
HAKAYVBAWTE CITULLKOM CUMNBHO.

* MaHoMeTp npefHa3HayYeH TOMNbKO AN HaZyBaHWs, a ero NnokasaHus Cryxar TONbKo ANs crpaBku. Ero Henbast MCNonb3oBaTh Kak NPeLyn3OHHbI MHCTPYMEHT.

« Bcerga npoBepsiiiTe AaBrieHne Hakauku nepes UCronb3oBaHneM nogku. Y6eautech, YTo B Nofke AOCTUMHYTO NpaBUIbHOE JaBlieHne, ykasaHHoe B Tabnmue AaHHOrO pyKoBOACTBa U
HaneyaTaHHOe PSAOM C KranaHoM AN HakauuBaHWs BO3ayxa.

« Mepeq ncnonb3oBaHWeM Noak1 y6eanTech, YTO BO3AYLLIHbIE KianaHbl MIOTHO 3aKpbiThl. HUKOTAA HE OTKpbIBaiiTE KPbILLKW BO3AYLLHbBIX KIanaHoB BO BPeMsi UCMONb30BaHWS! NOAKM.

« Koraa Becna He UCMonb3yloTcs, 3aKkpenuTe Ux B oukcatopax, YTobbl n3bexarb NoBpexXAeHNIA.

WHCTPYKUWUU NO CEOPKE
MHCTPYKLMIO MO YCTAHOBKE CM. Ha UMIIOCTPaLMsiX BHYTPU PyKOBOACTBA Mosib3oBaTensi. PUCyHKM NpegHasHa4yeHbl UCKIIOUUTENbHO ANs Lenen unnoctpauun. OHuM MOryT He
oTobpaxaTb KOHKpeTHoe uaaenue. PUCyHKU He oToBpaxatoT AeNCTBUTENbHBIN MacTab.

YCTAHOBKA NOABECHOIO ABUTATENA

« Korga nogka nonHOCTbIO HaAyTa M HaXoAWUTCS Ha BOAE, yCTaHOBUTE NOABECHON ABUraTeNb Ha KPOHLUTENH B LIEHTPe TpaHua.

« CneauTe 3a TeMm, 4To6bI ABUraTesnb Bceraa Obin HaAEXHO 3aPMKCUPOBAH Ha TpaHue.

« [poynTanTe MHCTPYKLMK NO NPaBUNbHOW YCTAHOBKE U 3KCNyaTauumn NogBeCcHoro Asuratens.

« [eperpyska noakn MOXET NPUBECTU K CEPbE3HbIM TPaBMaM, CMEPTU UMK NOBPEXAEHNI0 Noakn. MakcumanbHO 4ONYyCTMMas MOLLHOCTb ABUraTens ykasaHa B MapkMpoBKe Ha Uspenuu.

WHCTPYKLIMX NO UCMNMOJNIb3OBAHUIO PEMOHTHOM 3ANINATbI

B cBsasm ¢ OorpaHu4YyeHnsMu nepeBo3kn Knemn He BXOOWUT B KOMMJIEKT MOCTaBKWU. Knei Ha CUNIMKOHOBOW OCHOBE MOXHO HaiTV B BOMNbLIMHCTBE PO3HUYHbIX TOProBbIX TOYEK. BHumaTensHo npo4Ttute
HaKNenkn ¢ NnpeaynpexaeHnsiMm 1 TO4HO criedynTe MHCTPYKUMSIM Ha 3aHEen CTOPOHE YNakoBKM Kres, npexae YeM NpucTynath K BbINOMHEHWUIO U3NOXEHHbIX HUXE LIaroB No PEMOHTY.

* MonHOCTBLI0 OYUCTUTE 0BNacTb, HYXXAAOLLYHOCA B PEMOHTE.

* /13 peMOHTHON 3annaTbl BbIpEXbTe KYCOK HY)XXHOro pasmepa.

* HaHecuTe Konu4ecTBo krnes, AOCTAaTOYHOE TONMbKO ANS NOKPbITUS 06nacTy, HyxXaatlLencst B PeMOHTE.

* CUNbHO NPWKXMUTE PEMOHTHYIO 3annaTy k obnactu, HyxaarwLencs B peMoHTe, Ha 30 cekyHa.

« MopoxanTe 1 yac, 3aTeM Haka4yvnBanTe BO3AYX.

* YT0Gbl BbINYCTUTL BO3AYX, OTKPOWTE BO3AYLUHbIE KnanaHbl. [Insi 3TOro NpoTOKHUTE XBOCTOBWK KnanaHa BHyTpb W MOBOpa4YnBaiiTe ero, noka knanaH He Gyaet ocTaBaTbCst OTKPLITHIM. Bbinyckaiite
BO3JyX U3 BCEX Kamep OIHOBPEMEHHO, YTOBb! JaBneHne BO3ayXa CHUKANOCh CUHXPOHHO.
* InUTENbHOE HAaXOXAEHWE Ha COMHLIE MOXET COKPaTUTL CPOK CyxGbl Ballen Noakh. He ocTaBnsiiTe noAky Nof NpsiMbIMW COMHEYHbIMU Nydamu Gornee Yem Ha 1 4ac Nocne UCMOoMNb30BaHMs.

OBCNYXUBAHUE U XPAHEHUE

« Ecnv Bo3ayLUHbIN KnanaH nporyckaeT BO3AyX, 3aTSHATE ero rae4HbiM KIoHOM.

* CHUMUTE Becna ¢ MKCaTOPOB U CHUMUTE CUAEHbS.

« MNepen xpaHeHneM HeOGXOAMMO yAanuTb BECb OCTaTO4HbIN BO3ayx U3 kamep. CknafpiBaiiTe NOAKY, HAYMHAs C HOCOBOW YacTy B HanpaBneHn KOpMbl, YTOGbl yaanTe OCTaBLUMIACS BO3AYX.

« TwartenbHO NPOMOITE NOAKY YACTON BOAOW C MSITKUM MbIfioM. He ncnonb3yinte aueToH, KUCMOTY U (M) LWEenoYHON pacTBop.

* AKKypaTHO BbITPUTE BCE MOBEPXHOCTU KyCKOM TKaHW. He cylumTe nagenuve noa npsiMbIMy fly4amiu COMHEYHOro cBeTa. Takke HUKOr4a He NpUMEHsIATE ANs CYLLUKV 3NeKTpUYeckne Bo3ayXoayBKu.
370 npuBeAET K NOBPEXAEHMIO N COKPALLEHUIO CPOKa CIyxObl MoaKu.

« XpaHuTe noaKy B HEAOCTYMHOM Ans AeTell CyxoM MecTe npu TemnepaTtypax Bbiwe 15°C (59°F).
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VSEOBECNY UVOD

« Tato pfiru¢ka byla sestavena tak, aby vam pomohla bezpe¢né a pfijemné ovladat vade plavidlo. Obsahuje udaje o plavidle, dodaném nebo namontovaném vybaveni, jeho systémech a informace o jejich
pouzivani, nastaveni, udrzbé, prevenci rizik a fizeni téchto rizik. Pfed pouzitim plavidla si pfirucku peclivé prectéte a seznamte se s plavidlem.

« Tato pfirucka pro maijitele neni kurzem plavebni bezpe¢nosti nebo namoini plavby. Pokud se jedna o vase prvni plavidlo nebo pokud pfechazite na typ plavidla, ktery neznate, ujistéte se, Ze v zajmu vlastniho
pohodli a bezpecnosti ziskate pfed ,pfevzetim veleni plavidla zkuSenosti s jeho ovladanim a obsluhou. Va$ prodejce nebo narodni plachtarska federace ¢i jachtarsky klub vam radi poradi mistni ndmoini
Skoly nebo kompetentni instruktory.

« Ujistéte se, ze predpokladané podminky vétru a mofe odpovidaji konstrukéni kategorii vaseho plavidla a Ze jste vy a vase posadka schopni plavidlo v téchto podminkach bezpecné ovladat.

« | kdyz je vaSe lodka pro né kategorizovana, morské a vétrné podminky odpovidajici konstrukénim kategoriim A, B a C se pohybuiji od silnych vichfic pro kategorii A az po silné podminky pro horni ¢ast
kategorie C, kdy je vystavena nebezpeci mimoradnych vin nebo poryvl. Jedna se tedy o nebezpecné podminky, v nichz muze uspokojivé fungovat pouze kompetentni, zdatna a vyskolena posadka s dobie
udrzovanym plavidlem.

« Tato pfirucka pro majitele neni podrobnym navodem k tdrzbé ani k feSeni problému. V pfipadé potizi se obratte na vyrobce lodky nebo jeho zastoupeni. Pokud je k dispozici pfirucka pro udrzbu, pouZijte ji pfi
udrzbé plavidla.

+ K tidrzb&, opravam nebo Upravam vzdy vyuzivejte vyskolené a kompetentni osoby. Upravy, které mohou ovlivnit bezpeénostni charakteristiky plavidlia, musi byt posouzeny, provedeny a zdokumentovany
kompetentnimi osobami. Vyrobce lodky nemtze nést odpovédnost za tpravy, které nebyly schvaleny.

« V nékterych zemich je vyZadovan fidi¢sky prikaz nebo opravnéni nebo existuji zviastni predpisy. Pozadavky na pfepravu mohou podléhat mistnim predpisim.

* Vzdy své plavidlo fadné udrzujte a pocitejte s poskozenim, ke kterému dojde v pribéhu ¢asu a v disledku intenzivniho pouzivani nebo nespravného pouzivani plavidla.

« Kazdé plavidlo, bez ohledu na to, jak je odoIné, muZze byt pfi nespravném pouziti vazné poskozeno. Pravidelné plavidlo kontrolujte, zejména po jakémkoli podezieni na poskozeni. Rychlost a smér plavby

vzdy pfizptsobte podminkam na mofi.

Pokud je vase plavidlo vybaveno zachrannym ¢lunem, peclivé si prectéte jeho navod k obsluze. Plavidlo by mélo mit na palubé odpovidajici bezpecnostni vybaveni (zachranné vesty, postroje atd.) podle typu

plavidla, povétrnostnich podminek atd. Toto vybaveni je v nékterych zemich povinné. Posadka by méla byt obeznamena s pouzivanim veskerych zachrannych prostiedkl a nouzovym manévrovanim

(vytaZeni Clovéka pres palubu, vieceni atd.). Plachtafské $koly a kluby pravidelné pofadaji Skoleni.

+ Kazdy by mél mit na palubé vhodny osobni plovaci prostfedek (zachrannou vestu / plovouci kruh). Upozoriiujeme, Ze v nékterych zemich je noSeni osobniho plovaciho prostfedku v souladu s vnitrostatnimi
predpisy vyzadovano zékonem.

TUTO PRIRUCKU USCHOVEJTE NA BEZPECNEM MISTE A PREDEJTE NOVEMU VLASTNIKOVI, POKUD PLAVIDLO PRODATE.

Uschovejte tyto pokyny — pred pouzitim si je pozorné prectéte.
Dodrzujte vSechny bezpecnostni a provozni pokyny. Nedodrzeni téchto pokynt by mohlo vést k pfevraceni nebo vybuchu lod’ky a naslednému zranéni
nebo usmrceni.

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY — VAROVANi

Vyznam polozZek nebezpeci je vysvétlen nize:

Nebezpeci — oznacuje bezprostfedné nebezpecnou situaci, ktera bude mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji nezabrani. Toto signaini slovo je tfeba omezit na nejkrajnéjsi situace.

Varovani — oznacuje potencialné nebezpecnou situaci, kterd mize mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji nezabrani.

Upozornéni — oznaduje potencialné nebezpecnou situaci, kterd muze vést k lehkému nebo stiedné tézkému zranéni, pokud se ji nezabrani.

Poznamka - oznaduje informace, které jsou povazovany za dulezité, ale netykaji se nebezpedi, napf. v souvislosti se $kodami na majetku.

Kategorie konstrukce plavidla, jak je vyznacena na Stitku vyrobce, jsou nasleduijici:

1) plavidlo konstrukéni kategorie A je povazovano za plavidlo uréené k provozu pfi vétru o sile mensi nez 10 stupriti Beaufortovy stupnice a s tim spojenou zna¢nou vyskou vin;

POZNAMKA 1: Obvykle se s takovymi podminkami setkavame pfi delSich plavbach, napf. pfes oceany, ale mohou se vyskytnout i na pobFezi, pokud neni chranéno pied vétrem a vinami na
vzdalenost nékolika set namornich mil. V zavislosti na atmosférickych podminkach muze vitr dosahovat rychlosti az 32 m/s.

2) plavidlo konstrukéni kategorie B je povazovano za plavidlo ur¢ené pro provoz ve vétru o sile Beaufortovy stupnice 8 nebo nizsi a s tim spojenou odpovidajici vySkou vin do 4 m;

POZNAMKA 2: S takovymi podminkami se Ize obvykle setkat pi dostate¢né dlouhych plavbach na mofi, ale mohou se vyskytnout i u pobfezi, kde neni vzdy k dispozici okamzZity Gkryt. Tyto
podminky se mohou vyskytnout i na vnitrozemskych mofich dostate¢né velkych pro vznik vin. V zavislosti na atmosférickych podminkach muze vitr dosahovat rychlosti az 27 mf/s.

3) plavidlo konstrukéni kategorie C je povazovano za plavidlo uréené pro provoz v typickém ustaleném vétru o sile Beaufortovy stupnice 6 nebo nizsi a s tim spojenou odpovidajici vyskou vin do 2 m;
POZNAMKA 3: Typicky se s takovymi podminkami Ize setkat v exponovanych vnitrozemskych vodach, v Ustich fek a v pobfeznich vodach za mirnych povétrnostnich podminek. V zavislosti na
atmosférickych podminkach miiZe vitr dosahovat rychlosti az 18 m/s.

4) plavidlo konstrukéni kategorie D je povazovano za plavidlo uréené pro provoz v typickém ustaleném vétru o sile Beaufortovy stupnice 4 nebo nizsi a s tim spojenou odpovidajici vyskou vin do 0,3 m
a prilezitostné az do 0,5 m;

POZNAMKA 4: S takovymi podminkami se Ize obvykle setkat v chranénych vnitrozemskych vodach a za pékného podasi v pobFfeznich vodach. V zavislosti na atmosférickych podminkach muze vitr
dosahovat rychlosti az 12 m/s.

« Pfed kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte vSechny ¢asti lodky véetné vzduchovych komor, provazu pro bezpecné uchopeni, vesel a vzduchovych ventilt; vSe musi byt v dobrém stavu a fadné

upevnéno. Pokud naleznete zavadu, prestarite vyrobek pouzivat a opravte jej.

« Pocet cestujicich a hmotnost nakladu nesmi v Zadném pfipadé prekrocit stanovenou nosnost. Informace o poctu cestujicich a hmotnosti nakladu pro vasi lodku naleznete v ¢asti Technické

parametry v této prirucce (Popis vyrobku). PFili§ téZky naklad mlze zpUsobit prevraceni a utonuti.

« Nafukujte vzduchové komory v ¢islovaném poradi na jmenovity tlak uvedeny na lodce, jinak by mohlo dojit k prefouknuti a/nebo vybuchu lodky. Pfekroceni tdaju uvedenych na stitku s nosnosti

muze vést k poskozeni plavidla, pfevraceni a utonuti.

« UdrZujte lodku vyvazenou. Nerovnomérné rozmisténi osob nebo zatéze v lodce mize vést k prevraceni lodky a utonuti.

+ DAVEJTE POZOR NA POBREZNi VETRY A PROUDY.

» Nenechte lodku dlouho leZet na slunci. Viysoké teploty mohou zplsobit rozpinani vzduchu, coz muze vést k nenapravitelnému poskozeni vyrobku.

« Nikdy nepfepravujte lodku v nafouknutém stavu na vozidle. Méjte na paméti mozné skodlivé ucinky kapalin jako je kyselina z baterii, olej nebo benzin. Tyto kapaliny by mohly poskodit lodku.

« Jakakoli zména rozmisténi nakladli na palubé (napf. pridani rybarské véze, radaru, uloZeni stéZne, zména motoru) mize vyznamné ovlivnit stabilitu, vyvazeni a vykonnost plavidla.

25




« Stabilitu snizuje jakakoli hmotnost pfidana nad hlavni palubu.

« Za neptiznivého pocasi by mély byt poklopy, skFifiky a dvefe zaviené, aby se minimalizovalo riziko zaplaveni.

« P¥i vle€eni nebo zvedani tézkych bfemen pomoci jefabu nebo vylozniku muze dojit ke snizeni stability.

« Vzduchové nadrze nesmi byt prorazeny.

« Lamajici se viny predstavuji vazné nebezpedi pro stabilitu.

« | pfi velmi opatrném a zruéném pouzivani je konstrukce této lodi takova, Ze prevraceni je vzdy mozné, a to i za mirnych podminek.

« Varovani! Pokud se nachazite v hluboké vodé, nastupuijte pfes zad lodky pomoci bezpecnostniho lana nebo bezpecnostniho madla. Vzdy se okamzité pridrzte jakékoliv ¢asti lana nebo madla na
pridi nebo zadi, zvolte snizenou polohu a zachoveijte klid.

« Vzdy vlecte nebo budte vleceni nizkou rychlosti. Pokud jste vleceni, nikdy nepfekracujte konstrukéni rychlost vie¢eného plavidla.

« Dodrzujte mistni zakony o Zivotnim prostfedi a zasady spravné praxe.

« Nevypoustéjte toalety nebo odpadni nadrze v blizkosti bfehu nebo v zakazané zéné a pred opusténim pfistavu pouzijte od€erpavaci zafizeni v pfistavu nebo pfistavisti k vyprazdnéni odpadni nadrze.

« Seznamte se s mezinarodnimi predpisy proti znecistovani mofi (MARPOL).

TECHNICKE BEZPECNOSTNI POKYNY

« Neprekracujte maximalni doporuceny pocet osob. Bez ohledu na pocet osob na palubé nesmi celkova hmotnost osob a vybaveni pfekrocit maximalni doporu¢enou nosnost. Vzdy pouzivejte uréena
sedadla/mista k sezeni.

« Pfi nakladani lodky nikdy neprekradujte maximalni doporu¢enou nosnost. Lodku vzdy nakladejte pozorné a vhodné rozlozte zatéz tak, aby byla zachovana navrzena vodoryska (v pfiblizné vodorovné
poloze). Neumistuijte tézké pfedméty nahoru.

« Maximalni doporu¢ena nosnost zahrnuje vSechny osoby na palubg, vSechnu jejich vybavu a majetek, jakékoli vybaveni, které neni zahrnuto v hmotnosti prazdného plavidla, naklad (pokud jej prevazite)
a v8echny spotfebni tekutiny (vodu, palivo atd.).

« Pro pfipad vniknuti vody do €lunu musi byt na palubé vzdy védro, nabéracka na vylévani vody a vzduchové Cerpadlo.

« PFi pohybu ¢lunu musi vSichni cestujici sedét, aby neprepadli pres palubu.

« Pouzivejte lodku v chranénych pobreznich zénach do vzdalenosti az 300 m (984 ft.). Vénujte pozornost prirodnim silam jako vitr, pfilivové proudy a pfilivové viny.

« Pi pfistavani u bfehu budte opatrni. Ostré a drsné pfedméty, jako jsou kameny, beton, musle, sklo, atd. mohou €lun prorazit.

« Pokud pfi plavbé dojde k prorazeni jedné komory, mize byt nutno pIné nafouknout druhou komoru, aby se &lun nepotopil.

 Aby nedoslo k poskozeni €lunu, nevlecte jej po drsném povrchu.

« Pfi pouzivani plavidla dirazné doporucujeme vzdy nosit zachrannou vestu!

« Je odpovédnosti majitele/provozovatele mit na palubé alespori jeden kbelik i nadobu na vylévani vody, ktera je zajisténa proti nahodné ztraté.

« Budte zodpovédni, nezanedbavejte bezpecnostni pravidla, mohlo by to ohrozit vas Zivot a Zivoty ostatnich.

« Dodrzuijte tyto pokyny — pfedchéazejte riziku utonuti, ochrnuti nebo jiného vazného zranéni.

« Naucte se jak s ¢lunem zachazet. Dle potfeby si zjistéte informace a/nebo Skoleni od nékoho v okoli. Informujte se o mistnich pfedpisech a nebezpecich souvisejicich s plavbou na ¢lunu a/nebo dal§imi
aktivitami na vodé.

« Vlyobrazeni maji pouze ilustracni charakter. Nemusi se shodovat s aktualnim vyrobkem. Bez méfitka.

POPIS PRODUKTU

Cislo Rozmér Odporucany Tlak v Maximalni Maximalni Maximalni
vyrobku Prevadzkovy tlak podlahové desce nosnost pocet osob vykon motoru
65185 3 EeemEANem | 0,24 bar (35 psi) 0,7 bar (10 psi) 640 kg (1411 Ibs) 5 dospéli 11,2 kKW (15 HP)

POKYNY PRO MONTAZ
POTREBNE SOUCASTI A NASTROJE
s Porovnejte soucasti v krabici se sou¢astmi uvedenymi v tomto navodu. Ovéfte, Ze soucasti zafizeni odpovidaji modelu, ktery jste méli v amyslu zakoupit.

DOPORUCENI PRO INSTALACI - VAROVANI A PREHLED

K nafukovani lod’ky nikdy nepouzivejte vysokotlaky vzduch. Vedlo by to k poskozeni a zruseni platnosti zaruky (v pfislusnych pfipadech).
« Pouzivejte pouze schvalené pumpy Bestway®.

« PFi husténi nestujte na ¢lunu, ani na néj nic nepokladejte.

« Nafukujte komory, dokud neuvidite zahyby na svafovanych vech. Po nafouknuti porovnejte hodnotu na tlakoméru s udaji uvedenymi v této pfiruéce. NEPREFUKUJTE.

« Tlakomér je uréen pouze k nafukovani a hodnota, kterou udava, je pouze orientacni. Tlakomér nelze pouzit jako pfesny pfistroj.

« Pred pouzitim lodky vzdy zkontrolujte tlak nafouknuti. Ujistéte se, Ze lodka dosahla spravného tlaku uvedeného v této pfirucce a vytisténého vedle nafukovaciho ventilu.

« Pfed pouzitim lodky se ujistéte, Ze jsou vzduchové ventily pevné uzaviené. Nikdy neotvirejte uzavéry vzduchovych ventilt, kdyz se lodka pouziva.

« Pokud vesla pravé nepouzivate, zajistéte je sponami, aby se neposkodila.

POKYNY PRO SESTAVENI
Pti instalaci postupujte podle vyobrazeni v pfiru¢ce. Vyobrazeni maji pouze ilustraéni charakter. Nemusi se shodovat s aktualnim produktem. Bez méfitka.

INSTALACE ZAVESNEHO MOTORU

« Po nafouknuti ¢lunu a poloZeni na vodu upevnéte zavésny motor na drzak uprostied zadi ¢lunu.

* Motor musi byt vzdy upevnén na pfi¢niku.

« Spravna instalace a pouzivani zavésného motoru viz jeho pfirucka.

« Pouziti pfili§ silného motoru mize vést k vaznému poranéni, imrti a k poskozeni ¢lunu. Nepouzivejte motor s vykonem vys$sim nez je udaj na ¢lunu.

POKYNY K ZAPLATE PRO OPRAVU

Lepidlo neni soucasti sady na opravu kvuli pfepravnim omezenim. Silikonové lepidlo Ize zakoupit témér v kazdém obchodé. Pfed samotnou opravou si peclivé prectéte varovné stitky a
striktné dodrzujte pokyny uvedené na lepidle:

« Opravované misto dukladné ocistéte.

« Vystifihnéte zaplatu vhodné velikosti.

« Naneste lepidlo pouze na lepenou oblast.

« Pevné namacknéte zaplatu na dané misto a tisknéte ji po dobu 30 sekund.

« Pfed nafouknutim vyckejte 1 hodinu

POKYNY PRO DEMONTAZ

« Chceete-li vypustit vzduch, oteviete vzduchové ventily tak, Ze zatlacite ovladaci diiky a budete je otacet, dokud ventily nezistanou oteviené. VSechny komory trupu vypoustéjte soucasné, aby tlak
vzduchu klesal rovnomérné.

« Dlouhodobé vystaveni slunci mize zkratit Zivotnost lodky. Po pouZziti nenechavejte lodku na pfimém slunci déle nez 1 hodinu.

UDRZBA A SKLADOVANI

« V pfipadé, Ze ventily netésni, utdhnéte je klicem.

« Vyjméte vesla z pfichytek a demontujte sedadla.

« Pfed uskladnénim je zapottebi vypustit vSechen zbytkovy vzduch uvnitf komor. Pfelozte lodku zepfedu dozadu a tim z ni vytlacte dalsi vzduch.

« Peclivé omyijte lodku slabym roztokem mydlové vody. Nepouzivejte aceton ani kysely a/nebo zasadity roztok.

« Na jemné otfeni vSech povrchu pouzijte hadiik. Nesuste vyrobek na pfimém slunci. Nesuste jej elektrickymi vysouseci. DoSlo by k poSkozeni lodky a zkraceni jeji Zivotnosti.
« Skladujte mimo dosah déti na suchém misté pfi teploté vy$si nez 15 "C/59 °F.
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BRUKERHANDBOK

INNHOLDSFORTEGNELSE
GENERELL INTRODUKSJON S. 27
VIKTIG SIKKERHETSINFORMASJON S. 27
TEKNISKE SIKKERHETSINSTRUKSJONER S.28
PRODUKTBESKRIVELSER S.28
PRODUKTBESKRIVELSE S.28
REPARASJONSLAPPINSTRUKSJONER S.28
DEMONTERINGSINSTRUKSJONER S.28
VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING S.28
GENERELL INTRODUKSJON

+ Denne handboken er satt sammen for & hjelpe deg med & betjene fartgyet ditt pa en trygg og behagelig mate. Den inneholder detaljer om fartayet, utstyret som er levert eller montert, dets systemer og
informasjon om deres drift, oppsett, vedlikehold, forebygging av risikoer og handtering av disse risikoene. Les ngye og gjer deg kjent med fartayet for du bruker det.

» Denne brukerhandboken er ikke et kurs i batsikkerhet eller sjpmannskap. Hvis dette er ditt farste fartay, eller hvis du bytter til en type fartgy du ikke er kjent med; for din egen komfort og sikkerhet, sarg for
at du far handterings- og betjeningserfaring for du "overtar kommandoen" over fartayet. Din forhandler eller nasjonale bat-/seilforbund eller yachtklubb vil gjerne gi deg rad om lokale sjaskoler eller
kompetente instrukterer.

* Serg for at de forventede vind- og sjeforholdene vil samsvare med designkategorien til fartoyet ditt, og at du og ditt mannskap er i stand til @ handtere fartgyet trygt under disse forholdene.

« Selv nar baten din er kategorisert for dem, varierer hav- og vindforholdene som tilsvarer designkategoriene A, B og C fra kraftig kuling for kategori A, til sterke forhold for toppen av kategori C, apne for farene
til en kiempebelge eller vindkast. Dette er derfor farlige forhold, hvor kun et kompetent, skikket og trent mannskap som bruker et godt vedlikeholdt fartay kan operere tilfredsstillende.

« Denne brukerhandboken er ikke en detaljert vedlikeholds- eller feilsgkingsveiledning. | tilfelle problemer, henvend deg til batbyggeren eller dennes representant. Hvis det falger med en vedlikeholdshandbok,
bruk den til vedlikehold av fartayet.

» Bruk alltid oppleerte og kompetente personer til vedlikehold, reparasjoner eller modifikasjoner. Endringer som kan pavirke fartayets sikkerhetsegenskaper skal vurderes, utferes og dokumenteres av
kompetente personer. Batbyggeren kan ikke holdes ansvarlig for modifikasjoner som de ikke har godkjent.

« I noen land kreves fgrerkort eller autorisasjon, eller det handheves spesifikke forskrifter. Transportkrav kan veere underlagt lokale forskrifter.

« Vedlikehold alltid fartgyet pa riktig mate og ta hensyn til forringelsen som vil oppsté over tid og som fglge av mye bruk eller misbruk av fartgyet.

« Ethvert fartay, uansett hvor sterkt det er, kan bli alvorlig skadet hvis det ikke brukes riktig. Inspiser baten regelmessig, spesielt etter enhver form for mistanke om skade. Tilpass alltid farten og retningen il
fartoyet iht. sjgforhold.

« Hvis fartgyet ditt er utstyrt med en redningsflate, les bruksanvisningen neye. Fartayet ber ha passende sikkerhetsutstyr ombord (redningsvester, seler osv.) i henhold til type fartey, vaerforhold osv. Dette utstyret
er obligatorisk i enkelte land. Mannskapet ber vaere kjent med bruk av alt sikkerhetsutstyr og nedmangvrering (mann over bord-berging, tauing osv.). Seilskoler og -klubber arrangerer jevnlig treningsgkter.

« Alle ber bruke egnet personlig flyteanordning (redningsvest/flytehjelp) nar de er ombord. Vaer oppmerksom pa at i noen land er det et lovkrav a bruke en personlig flyteanordning som er i samsvar med deres
nasjonale forskrifter.

OPPBEVAR DENNE HANDBOKEN PA ET SIKKERT STED, OG OVERLEVER DEN TIL DEN NYE EIEREN NAR DU SELGER FART@YET.

Ta vare pa disse instruksjonene — Les noye for bruk.
Folg alle sikkerhets- og bruksanvisninger. Hvis du ikke folger disse instruksjonene, kan det fore til at baten velter eller eksploderer, og pafelgende
personskade eller ded.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER - ADVARSLER
Betydningen av fareoverskriften er forklart nedenfor:
Fare — indikerer en overhengende farlig situasjon som, hvis den ikke unngas, vil resultere i ded eller alvorlig personskade. Dette signalordet skal begrenses til de mest ekstreme situasjoner.
Advarsel — indikerer en potensielt farlig situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fere til ded eller alvorlig personskade.
Forsiktig — indikerer en potensielt farlig situasjon som, hvis den ikke unngas, kan resultere i mindre eller moderate personskader.
Merknad — indikerer informasjon som anses som viktig, men ikke farerelatert, f.eks. relatert til skade pa eiendom.
Fartoydesignkategori, som merket pa byggeplaten som falger:
1) et fartoy gitt designkategori A anses a veere konstruert for & operere i vind med mindre enn Beaufort-styrke 10 og tilhgrende signifikante belgeheyder;
MERKNAD 1: Vanligvis kan slike forhold oppsta pa lengre seilaser, f.eks. over hav, men kan ogsa oppsta langs kysten nar de er i ly for vind og belger i flere hundre nautiske mil. Avhengig av
atmosfaeriske forhold kan vindkastene oppna ca. 32 m/s.
2) et fartey gitt designkategori B anses a vaere designet for & operere i vind med Beaufort-styrke 8 eller mindre og tilherende signifikante balgehgyder pa opptil 4 m;
MERKNAD 2: Vanligvis kan slike forhold opptre pa offshorereiser med tilstrekkelig lengde, men kan ogsa forekomme ved kyster der ly ikke alltid er umiddelbart tilgjengelig. Disse forholdene
kan ogsa oppleves pa innlandshav av tilstrekkelig sterrelse til at balgehayden kan genereres. Avhengig av atmosfzeriske forhold kan vindkastene oppna ca. 27 m/s.
3) et fartoy gitt designkategori C anses a vaere konstruert for & operere i typisk jevn vind med Beaufort-styrke 6 eller mindre og tilherende signifikante belgehgyder pa opptil 2 m;
MERKNAD 3: Vanligvis kan slike forhold oppsta pa eksponerte innlandsvann, i elvemunninger og i kystfarvann under moderate veerforhold. Avhengig av atmosfeeriske forhold kan
vindkastene oppna ca. 18 m/s.
4) et fartey gitt designkategori D anses & veere designet for & operere i typisk jevn vind med Beaufort-styrke 4 eller mindre og tilherende signifikante belgehgyder pa opptil 0,3 m og sporadiske
belger pa 0,5 m hgyde;
MERKNAD 4: Vanligvis kan slike forhold mgtes i skjermede innlandsvann, og i kystfarvann i fint veer. Avhengig av atmosfaeriske forhold kan vindkastene oppna ca. 12 m/s.
« For hver bruk, inspiser ngye alle batkomponenter, inkludert luftkamre, gripetau, arer og luftventiler, for & sikre at alt er i god stand og godt festet. Eventuelle skader ma repareres umiddelbart.
« Passasjertall og lastvekter skal pa ingen mate overstige spesifiserte kapasiteter. Se delen Tekniske spesifikasjoner i denne handboken (produktbeskrivelser) for & finne passasjertall og
lastevekter for baten din. Laster som er overvektige vil fore til velt og drukning.
« Blas opp i henhold til nummerert luftkammer og nominelt trykk pa baten, ellers kan det fore til overoppblasing og bateksplosjon. Overskridelse av opplysningene pa kapasitetsmerkingen kan
fore til skader, kantring og saledes drukning.
« Hold baten balansert. Ujevn fordeling av personer eller vekt i baten kan fere til at baten velter og drukning.
+ VER OPPMERKSOM PA OFFSHORE-VIND OG -STR@M.
« Ikke la baten utsettes for sol i lengre perioder, da haye temperaturer kan gke luftutvidelsen, noe som kan forarsake uopprettelig skade.
« Transporter aldri baten i oppblast tilstand pa et kjgretoy. Vaer oppmerksom pa de potensielle skadevirkningene av vaesker som batterisyre, olje og bensin. Disse vaeskene kan skade baten din.
« Enhver endring i disponeringen av massene ombord (f.eks. tillegg av et fisketarn, en radar, en oppbevaringsmast, bytte av motor) kan i betydelig grad pavirke stabiliteten, trimmingen og
ytelsen til fartayet.
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« Stabiliteten reduseres av eventuell vekt lagt over hoveddekket.

« | raft veer ber luker, skap og dgrapninger lukkes for & minimere risikoen for flom.

« Stabiliteten kan reduseres ved tauing eller lgfting av tunge vekter med en davit eller bom.

« Lufttanker skal ikke punkteres.

« Brytende bglger er en alvorlig stabilitetsfare.

« Selv om den brukes med stor forsiktighet og dyktighet, er utformingen av denne baten slik at kantring alltid er en mulighet, selv under gode forhold.

» Advarsel! Nar du er pa dypt vann, ga ombord via akterenden pa baten ved bruk av sikkerhetstauet eller sikkerhetshandtaket. Hold alltid umiddelbart fast i hvilken som helst del av tauet eller
handtaket ved baugen eller akterenden, velg den nedre posisjonen og behold roen.

« Taue eller bli slept i lav hastighet. Overskrid aldri skroghastigheten til et forskyvningsfartgy nar det slepes.

« Veer oppmerksom pa lokale miljglover og respekter retningslinjer for god praksis.

« lkke tem ut toaletter eller oppbevaringstanker neer land eller i noen forbudssone, og bruk utpumpingsanlegg fra havnen eller marinaen for & temme tanken fer du forlater havnen.

« Veer oppmerksom pa internasjonale forskrifter mot havforurensning (MARPOL).

TEKNISKE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

« Ikke overskrid det maksimale anbefalte antallet personer. Uavhengig av antall personer om bord, skal totalvekten av personer og utstyr aldri overstige maksimal anbefalt vektkapasitet. Bruk alltid de
oppgitte setene/sitteplassene.

« Nar du laster farteyet, ma du aldri overskride den maksimale anbefalte vektkapasiteten. Fyll alltid baten forsiktig og fordel lasten hensiktsmessig for & opprettholde utformingen (omtrentlig niva). Unnga
a plassere tung last hoyt oppe.

» Maksimal anbefalt vektkapasitet inkluderer vekten av alle personer om bord, all proviant og personlige eiendeler, alt utstyr som ikke er inkludert i den lette batmassen, last (hvis noen) og alle
forbruksvaesker (vann, drivstoff, etc.).

« Botter, vannskjeer og luftpumper skal alltid veere tilgjengelig i tilfelle luftiekkasje eller dersom baten tar inn vann.

«» Nar baten er i bevegelse, ma alle passasijerer sitte hele tiden for & unnga & falle over bord.

« Bruk baten i beskyttede strandsoner, opptil 300 m (984 fot). Veer forsiktig med naturlige faktorer som vind, tidevann og flodbglger.

« Veer forsiktig nar du kjerer inn til land. Skarpe og grove gjenstander som steiner, sement, skjell, glass osv. kan punktere baten.

« Hvis det ene kammeret er punktert nar baten er i vannet, kan det veere nedvendig & blase opp det andre luftkammeret helt for & forhindre at baten synker.

« For & unngéa skade ma du ikke dra baten pa ujevnt underlag.

« Vi anbefaler pa det sterkeste & alltid bruke redningsvest nar du bruker fartoyet!

« Det er eiers/operatgrens ansvar & ha minst en bgtte/bailer om bord, sikret mot utilsiktet tap.

« Veer ansvarlig, ikke overse sikkerhetsreglene, dette kan sette livet ditt og andres liv i fare.

* Folg disse instruksjonene for @ unnga drukning, lammelser eller andre alvorlige skader.

« Vet hvordan man betjener en bat. Sjekk i ditt lokale omrade for informasjon og/eller oppleering etter behov. Gjer deg kjent med lokale bestemmelser og farer knyttet til batliv og/eller andre vannaktiviteter.

« Tegninger kun for illustrasjon. De viser ikke ngdvendigvis det faktiske produktet. Ikke i malestokk.

PRODUKTBESKRIVELSER
. Anbefalt " Maksimum Maksimalt Maksimal
Artikkelnummer Sterrelse Arbeidstrykk Gulvplate-trykk vektkapasitet antall personer motoreffekt
65185 SR ey gl em 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 640 kg (1411 Ibs) 5 Vioksne 11,2 KW (15 HP)

PRODUKTBESKRIVELSE

4 NGDVENDIGE DELER OG VERKT@Y
i§ Sammenlign delene i esken med delene som er oppfert i denne handboken. Bekreft at utstyrskomponentene representerer modellen du hadde tenkt & kjgpe.

ANBEFALINGER UNDER INSTALLASJONEN — ADVARSLER OG OVERSIKT

Bruk aldri heytrykksluft for & blase opp baten. Dette vil fore til skade og ugyldiggjere garantien din (hvis aktuelt).

« Bruk kun Bestway®-godkjente oppblasingspumper.

« Sta aldri pa eller la gjenstander hvile pa baten under oppblasing.

« Blas opp kamrene til du kan se noe bretting ved sveisesemmene. Etter oppblasing, sammenlign trykkmaleren med dataene nevnt i denne handboken. IKKE BLAS OPP FOR MYE.
« Trykkmaleren er kun for oppblasingsformal, og verdien er kun for referanse. Den skal ikke brukes som et presisjonsinstrument.

« Sjekk alltid lufttrykket for du bruker baten. Forsikre deg om at baten har nadd riktig trykk som er nevnt i denne handboken og trykt naer oppblasingsventilen.

+ Pass pa at luftventilene er tett lukket for du bruker baten. Apne aldri luftventilhettene mens baten er i bruk.

« Nar arer ikke er i bruk, las dem i arefestene for & unnga skade.

MONTERINGSVEILEDNING
For installasjonsinstruksjoner, folg illustrasjonene i handboken. Tegninger er kun for illustrasjonsformal. De viser ikke nedvendigvis det faktiske produktet. Ikke i malestokk.

MONTERING AV PAHENGSMOTOR

« Med baten helt oppblast og i vannet, fest pahengsmotor pa motorfestet i senter av traversen.

 Serg for at motoren alltid er festet pa traversen.

« Les instruksjonene til pahengsmotoren for korrekt montering og drift.

« Overveldende kraft pa baten kan fore til alvorlig personskade, ded eller skade pa baten. Den maksimale motorkraften som kan brukes er merket pa typegodkjenningsskiltet pa produktet.

REPARASJONSLAPPINSTRUKSJONER

Limet er ikke inkludert i reparasjonssettet pa grunn av fraktbegrensninger. Du finner silikonbasert lim pa de fleste utsalgssteder. Les advarselsetikettene ngye og felg instruksjonene pa
baksiden av limet fgr du utfgrer felgende reparasjonstrinn:

* Rengjer omradet som skal repareres.

« Klipp av en korrekt bit av reparasjonslappen.

« Pafer korrekt mengde lin som trengs for & dekke reparasjonsstedet.

« Legg press pa reparasjonslappen i 30 sekunder.

« Vent 1 time for du blaser opp produktet

DEMONTERINGSINSTRUKSJONER

« For a slippe ut luften, apne luftventilene ved & skyve kontrollstammen inn og rotere inntil ventilene holdes apne. Tem luften ut av alle kamrene samtidig, slik at lufttrykket faller jevnt.
« Forlenget soleksponering kan forkorte levetiden til baten din. Ikke la bater sta i direkte sollys i mer enn én time etter bruk.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

« Bruk skiftngkkelen til & stramme luftventilen hvis den lekker.

« Fjern arene fra arespennene og ta ned setene.

« Det er ngdvendig a fijerne all gjenvaerende luft inne i kamrene for lagring. Brett baten sammen forfra og bakover for a fjerne gjenveerende luft.

» Rengjer baten forsiktig med en mild sape og rent vann. Ikke bruk aceton, syre og/eller alkaliske lgsninger.

« Bruk en klut til & terke av alle overflater. Ikke terk baten i direkte sollys. Bruk heller ikke utstyr som elektrisk vifte til & torke baten. Dette vil forarsake skade og forkorte batens levetid.
» Oppbevares pa et tort sted, med en temperatur hgyere enn 15 °C / 59 °F, utilgjengelig for barn.
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UNDERHALL & LAGRING SID 30

ALLMAN INLEDNING

« Denna bruksanvisning har sammanstallts for att hjalpa dig att anvanda din bat pa ett sékert och trevligt satt. Den innehaller uppgifter om baten, den utrustning som levererats eller monterats, dess
system och information om deras anvandning, installning, underhall, férebyggande av risker och hantering av dessa risker. Las noga igenom och bekanta dig med baten innan du anvander den.

« Denna bruksanvisning r inte en kurs i batsékerhet eller sjomanskap. Om detta ar din forsta bat, eller om du byter till en battyp som du inte &r bekant med, bor du for din egen bekvamlighet och
sakerhet skaffa dig erfarenhet av att hantera och anvénda baten innan du "tar befélet" éver den. Din aterforséljare eller nationella bat- och seglingsférbund eller yachtklubbar kan gérna ge dig rad
om lokala sjoskolor eller kompetenta instruktorer.

« Forsakra dig om att de forvantade vind- och sjéférhallandena motsvarar batens konstruktionskategori och att du och din besattning kan hantera baten pa ett sakert satt under dessa forhallanden.

+ Aven om din bat &r kategoriserad fér dem, varierar sj6- och vindférhallandena som motsvarar designkategorierna A, B och C fran svéara stormférhallanden fér kategori A till starka férhallanden for
toppen av kategori C, ppna for farorna med en frekvent vag eller vindby. Detta ar darfor farliga férhallanden, dar endast en kompetent, véltrénad besattning som anvander en val underhallen bat
kan arbeta pa ett tillfredsstallande satt.

«» Denna bruksanvisning r inte en detaljerad underhalls- eller felsékningsguide. Om problem uppstar ska du vanda dig till battillverkaren eller dennes representant. Om det finns en bruksanvisning
ska den anvandas for underhall av baten.

» Anvand alltid utbildad och kompetent personal for underhall, reparationer eller modifieringar. Modifieringar som kan paverka batens sékerhetsegenskaper ska beddémas, utféras och dokumenteras
av kompetent personal. Batbyggaren kan inte hallas ansvarig fér modifieringar som de inte har godkant.

« | vissa lander krévs korkort eller tillstand eller sa galler sarskilda bestammelser. Transportkrav kan vara féremal for lokala bestdammelser.

« Underhall alltid din farkost pa réatt satt och ta hansyn till den forsamring som kommer att ske med tiden och till foljd av tung anvandning eller felaktig anvéndning av farkosten.

« Varje farkost, oavsett hur stark den &r, kan skadas allvarligt om den inte anvands pa ratt satt. Inspektera farkosten regelbundet, sarskilt efter varje misstankt skada. Anpassa alltid batens hastighet
och riktning till sjoférhallandena.

» Om baten &r utrustad med en gummibat, I&s noga igenom bruksanvisningen. Baten ska ha Iamplig sakerhetsutrustning ombord (flytvastar, selar etc.) beroende pa battyp, vaderférhallanden etc.
Denna utrustning ar obligatorisk i vissa lander. Besattningen ska vara fértrogen med anvandningen av all sakerhetsutrustning och nédmandvrering (bargning av man éverbord, bogsering etc.).
Seglarskolor och klubbar anordnar regelbundet utbildningstillfallen.

« Alla ombord ska béra en lamplig personlig flytutrustning (flytvast/flytvast). Observera att det i vissa lander ar ett lagkrav att bara en personlig flythjalp som uppfyller de nationella bestammelserna.
FORVARA BRUKSANVISNINGEN PA EN SAKER PLATS OCH LAMNA DEN TILL NASTA AGARE OM DU SALJER BATEN.

Spara dessa instruktioner — Id&s noggrant innan du anvander dem.
Folj alla sékerhets- och bruksanvisningar. Om du inte féljer dessa anvisningar kan baten vélta eller explodera, vilket kan leda till personskador eller dodsfall.

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR - VARNINGAR

Riskrubrikernas betydelse forklaras nedan:

Fara - indikerar en 6verhéngande farlig situation som, om den inte undviks, kommer att leda till dédsfall eller allvarliga skador. Detta signalord ska begransas till de mest extrema situationerna.

Varning - indikerar en potentiellt farlig situation som, om den inte undviks, kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador.

Forsiktighet - indikerar en potentiellt farlig situation som, om den inte undviks, kan leda till mindre eller mattliga skador.

OBS - anger information som anses viktig, men som inte ar riskrelaterad, t.ex. om egendomsskador.

Crafts designkategori, som markeras pa byggskylten enligt fljande:

1) En farkost i konstruktionskategori A anses vara konstruerad for att anvandas i vindar som understiger Beauforts styrka 10 och darmed sammanhangande signifikanta vaghéjder;

NOTE 1: Sadana forhallanden upptrader vanligen under langre resor, t.ex. 6ver oceaner, men kan ocksa forekomma vid kusten nér fartyget inte ar skyddat fran vind och vagor under flera hundra
nautiska mil. Beroende pa atmosfariska forhallanden kan vindarna oka till ca 32 m/s.

2) En farkost i konstruktionskategori B anses vara konstruerad for att anvandas i vindar av Beauforts styrka 8 eller mindre och darmed sammanhéangande signifikanta vaghojder pa upp till 4 m;
NOTE 2: Typiskt kan sadana forhallanden uppsta pa tillrackligt langa resor till havs men kan ocksa uppsta vid kuster dar skydd inte alltid &r omedelbart tillgéngligt. Dessa forhallanden kan ocksa
uppsta i inlandssjoar som &r tillréckligt stora for att vaghojden skall kunna genereras. Beroende pa atmosfariska férhallanden kan vindarna 6ka till ca 27 m/s.

3) En farkost i konstruktionskategori C anses vara konstruerad for att anvandas i typiska stabila vindar av Beauforts styrka 6 eller mindre och tillhérande signifikanta vaghojder pa upp till 2 m;
NOTE 3: Sadana forhallanden kan typiskt forekomma pa exponerade inlandsvatten, i flodmynningar och i kustvatten under mattliga vaderférhallanden. Beroende pa atmosfariska férhallanden
kan vindar blasa upp till ca 18 m/s.

4) En farkost i konstruktionskategori D anses vara konstruerad for att anvéndas i typiska stabila vindar av Beauforts styrka 4 eller mindre och dédrmed sammanhéangande signifikanta vaghdéjder pa
upp till 0,3 m och enstaka vagor pa 0,5 m hdjd;

NOTE 4: Typiska sadana forhallanden kan férekomma i skyddade inlandsvatten och i kustvatten vid fint vader. Beroende pa atmosféariska forhallanden kan vindar blasa upp till ca 12 m/s.
« Fore varje anvandning ska du noggrant inspektera alla batens komponenter, inklusive luftkammare, griprep, aror och luftventiler, for att sakerstélla att allt &r i gott skick och sitter ordentligt fast.
Stanna och reparera om du upptacker nagra skador.

« Antalet passagerare och lastvikter far under inga omstandigheter 6verstiga angivna kapaciteter. Se avsnittet Tekniska specifikationer i denna manual (Produktbeskrivningar) for att faststalla

passagerarantal och lastvikter for din bat. Last som &r 6verviktig kan orsaka véltning och drunkning.

« Blas upp enligt den numrerade luftkammaren och det nominella trycket pa baten, annars kan det leda till 6verblasning och batexplosion. Om du 6verskrider de uppgifter som anges pa

kapacitetsskylten kan baten skadas, vélta och leda till drunkning.

« Hall baten i balans. Ojamn foérdelning av personer eller vikt i baten kan leda till att baten vélter och att nagon drunknar.

+ VAR MEDVETEN OM VINDAR OCH STROMMAR.

« Lamna inte baten i solen under langre perioder, eftersom hoga temperaturer kan 6ka luftutvidgningen, vilket kan orsaka irreparabla skador.

« Transportera aldrig baten i uppblast tillstand pa ett fordon. Var uppmarksam pa eventuella skadliga effekter av vatskor som batterisyra, olja och bensin. Dessa vatskor kan skada din bat.
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« Varje foréandring av massornas placering ombord (t.ex. tilldgg av ett fisketorn, en radar, en stuvningsmast, byte av motor) kan avsevart paverka batens stabilitet, trim och prestanda.

« Stabiliteten férsamras av all vikt som laggs ovanfér huvuddacket.

« Vid hart vader bor luckor, skap och dérréppningar stangas for att minimera risken for 6versvamning.

« Stabiliteten kan férsamras nar tunga vikter bogseras eller lyfts med hjalp av en davit eller bom.

« Lufttankar far inte punkteras.

« Brytande vagor utgor en allvarlig stabilitetsrisk.

« Aven om baten anvands med stor férsiktighet och skicklighet &r den konstruerad sa att det alltid finns risk for kapsejsning, aven under létta férhallanden.

« Varning for kapsejsning! Pa djupt vatten ska du ga ombord via batens akter genom sékerhetsrepet eller sékerhetshandtaget. Hall alltid omedelbart fast i nagon del av repet eller handtaget i foren
eller aktern, vélj den lagre positionen och hall dig lugn.

« Bogsera eller bli bogserad alltid i lag hastighet. Overskrid aldrig skrovhastigheten fér en deplacerande farkost nér den bogseras.

« Var medveten om lokala miljélagar och respektera god praxis.

« Tém inte toaletter eller halltankar nara stranden eller i nagon férbjuden zon, och anvand hamnens eller marinans pumpanléggningar for att tomma halltanken innan du ldmnar hamnen.

« Var medveten om internationella bestammelser mot marin férorening (MVARPOL).

TEKNISKA SAKERHETSINSTRUKTIONER

+ Overskrid inte det rekommenderade maximala antalet personer. Oavsett antalet personer ombord far den totala vikten av personer och utrustning aldrig éverstiga den maximala rekommenderade
viktkapaciteten. Anvand alltid de saten/sittplatser som finns.

« Nar du lastar baten far du aldrig 6verskrida den rekommenderade maximala viktkapaciteten. Lasta alltid farkosten forsiktigt och fordela lasten pa lampligt satt for att bibehalla designtrim (ungefarlig niva).
Undvik att placera tunga vikter hogt upp.

+ Den rekommenderade maximala viktkapaciteten inkluderar vikten av alla personer ombord, all proviant och personliga tillhérigheter, all utrustning som inte ingar i den latta farkostens vikt, eventuell last och
alla férbrukningsbara vatskor (vatten, bransle, etc.).

« Skopor, vattenskopor och luftpumpar ska alltid finnas tillgéngliga vid luftidckage eller om baten tar in vatten.

« Nar baten ar i rérelse maste alla passagerare sitta kvar hela tiden for att undvika att falla dverbord.

» Anvand baten i skyddade strandzoner, upp till 300 m. Var forsiktig med naturliga faktorer som vind, tidvatten och tidvattenvagor.

» Var forsiktig nér du landar pa stranden. Vassa och grova féremal som stenar, cement, snéckor, glas etc. kan punktera baten.

» Om det gar hal pa en kammare medan baten &r ute pa vattnet kan det bli nédvéndigt att blasa upp de andra luftkamrarna helt for att forhindra att baten sjunker.

« For att undvika skada, dra inte baten éver ojamnt underlag.

» Vi rekommenderar starkt att du alltid bar flytvast nar du anvander baten!

« Det aligger agaren/operatoren att ha minst en skopa/halare ombord, sékrad mot oavsiktlig forlust.

« Var ansvarsfull, forsumma inte sakerhetsreglerna. Det kan &ventyra ditt och andras liv!

« For att undvika drunkningsolyckor, férlamning eller andra allvarliga skador &r det viktigt att félja alla instruktioner.

« Ta reda pa hur du anvander baten. Hér med dina lokala myndigheter om vilken information och/eller utbildning som behdvs. Ta reda pa lokala foreskrifter och faror for bater och/eller andra vattenaktiviteter.

« Ritningar endast fér illustrationsdndamal. Aterspeglar eventuellt inte den faktiska produkten. Ej skalenlig.

PRODUKTBESKRIVNINGAR
. Rekommenderat Golvbrador Maximal Hogsta antal Maximal
Artikelnummer Storlek arbetstryck tryck viktkapacitet personer motoreffekt
65185 B X ey gD em 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 640 kg (1411 Ibs) 5 vuxna 11,2 KW (15 HP)

INSTALLATIONSINSTRUKTIONER

DELAR OCH VERKTYG SOM BEHOVS
s Jamfor delarna i ladan med de delar som anges i denna bruksanvisning. Kontrollera att utrustningens komponenter motsvarar den modell som du hade for avsikt att kopa.

REKOMMENDATIONER UNDER INSTALLATIONEN - VARNINGAR & OVERSIKT

Anvand aldrig hogtrycksluft for att blasa upp din bat. Detta kan leda till skador och upphéava din garanti (om tillampligt).

» Anvand endast godkanda Bestway®-pumpar.

« Sta aldrig pa eller vila foremal pa baten under uppblasning.

+ Pumpa upp kamrarna tills du kan se en viss vikning vid svetsfogarna. Efter uppblasning, jamfdr tryckmétaren med de data som anges i denna bruksanvisning. BLAS INTE UPP FOR MYCKET.
« Tryckmataren ar endast avsedd for uppblasning och vardet pa den ar endast en referens. Den bér inte anvéndas som ett precisionsinstrument.

« Kontrollera alltid Iufttrycket innan du anvander baten. Se till att baten har uppnatt det korrekta trycket som anges i denna manual och tryckt néra uppblasningsventilen.

« Se till att luftventilerna &r ordentligt stdngda innan du anvénder baten. Oppna aldrig luftventilernas lock nér baten &r i bruk.

« Nar arorna inte anvands, las arorna i arespannena for att undvika skador.

MONTERINGSANVISNINGAR
Fér monteringsinstruktioner, félj illustrationerna i handboken. Ritningarna &r endast avsedda som illustration. Aterspeglar eventuellt inte den faktiska produkten. Ej skalenliga.

MONTERING AV UTBORDSMOTOR

« Fast utombordsmotorn pa motorfastet i mitten pa akterspegeln. Baten ska vara uppblast och ligga i vattnet.

« Se till att motorn &r fast pa akterspegeln.

« Mer information om korrekt montering och drift finns i bruksanvisningarna fér utombordsmotor.

« Att 6vermanna en bat kan resultera i allvarliga skador, dédsfall eller batskador. Den maximala motoreffekten for baten hittar du pa typskylten fast pa baten.

INSTRUKTIONER FOR REPARATIONSLAPP

Lim medféljer inte reparationskittet, vilket beror pa fraktrestriktioner. Du kan hitta silikonbaserat lim hos de flesta detaljhandlare. Las varningsetiketterna noggrant och félj instruktionerna pa
limmets forpackning grundligt innan du ger dig pa féljande reparationssteg:

* Rengdr noggrant omradet som ska lagas.

« Klipp ut exakt ratt storlek av lagningslappen.

« Lagg endast pa den mangd av lim som behdvs for att tdcka det omrade som ska lagas.

« Tryck bestamt pa lagningslappen pa sjélva reparationsomradet i ungefar 30 sekunder.

« Vanta i 1 timme innan uppblasning

INSTRUKTIONER FOR DEMONTERING

« For att tomma, 6ppna luftventilerna genom att trycka in mandverspindeln och rotera tills ventilerna stannar 6ppna. Tém alla skrovkammare samtidigt sa att Iufttrycket kan sjunka tillsammans.
« Langvarig exponering for solen kan forkorta batens livslangd. Lémna inte baten i direkt solljus i mer an 1 timme efter anvéndning.

UNDERHALL & LAGRING

« Anvand nyckeln for att dra at luftventilen om det lacker luft.

« Ta bort arorna fran arfastena och ta ner satena.

« Det &r nodvandigt att avlagsna all kvarvarande luft i kamrarna fore forvaring. Vik baten fran framsidan till baksidan for att avlagsna ytterligare luft.

« Rengor baten forsiktigt med en mild tval och rent vatten. Anvand inte aceton, syra eller alkaliska I6sningar.

< Anvand en trasa for att forsiktigt torka alla ytor. Torka inte produkten i direkt solljus. Torka inte heller med utrustning som elektriska flaktar. Detta kan orsaka skador och férkorta batens livslangd.
« Forvaras torrt, i en temperatur hogre an 15°C, utom réackhall for barn.
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OMISTAJAN KASIKIRJA

SISALLYSLUETTELO

YLEINEN JOHDANTO PG 31
TARKEITA TURVALLISUUSTIETOJA PG 31
TEKNISET TURVALLISUUSOHJEET PG 32
TUOTEKUVAUKSET PG 32
ASENNUSOHJEET PG 32
KORJAUSPAIKKAA KOSKEVAT OHJEET PG 32
PURKAMISOHJEET PG 32
HUOLTO JA SAILYTYS PG 32

YLEINEN JOHDANTO

« Tama kasikirja on laadittu auttamaan sinua kayttamaan alustasi turvallisesti ja nautinnollisesti. Se sisaltaa yksityiskohtaiset tiedot aluksestasi, toimitetuista tai asennetuista varusteista, sen
jarjestelmista seka tiedot niiden toiminnasta, kayttéonotosta, huollosta, riskien ehkaisysté ja riskien hallinnasta. Lue huolellisesti ja tutustu alukseen ennen sen kayttoa.

« Tama omistajan kasikirja ei ole veneilyturvallisuuden tai merimiestaidon kurssi. Jos tdma on ensimmainen aluksesi tai jos vaihdat alustyyppiin, jota et tunne, varmista oman mukavuutesi ja
turvallisuutesi vuoksi, etté hankit kokemusta sen kasittelysta ja kaytdsta ennen kuin otat sen kayttoon. Jalleenmyyjasi tai kansallinen veneily-/purjehdusliitto tai purjehdusseura neuvoo mielellaan
paikallisia merikouluja tai patevia opettajia.

« Varmista, ettd odotettavissa olevat tuuli- ja meriolosuhteet vastaavat aluksesi suunnitteluluokkaa ja etté sina ja miehistosi pystytte kasitteleméaan alusta turvallisesti ndissa olosuhteissa.

« Vaikka veneesi on luokiteltu niita varten, A-, B- ja C-luokkia vastaavat meri- ja tuuliolosuhteet vaihtelevat A-luokan ankarista myrskyolosuhteista C-luokan yldosassa vallitseviin vaativiin
olosuhteisiin, joissa voi esiintyd my6s outojen aaltojen tai puuskien aiheuttamia vaaroja. Kyseessa ovat siis vaaralliset olosuhteet, joissa vain pateva, hyvakuntoinen ja koulutettu miehistd, joka
kayttaa hyvin huollettua alusta, voi toimia tyydyttavasti.

« Tama omistajan kasikirja ei ole yksityiskohtainen huolto- tai vianmaaritysopas. Jos kohtaat ongelmia vai vaikeuksia, kdanny veneen rakentajan tai hanen edustajansa puoleen. Jos mukana on
huolto-opas, kayta sité aluksen huollossa.

« Kayta aina koulutettuja ja patevia henkiléité huolto-, korjaus- tai muutostdissa. Muutokset, jotka voivat vaikuttaa aluksen turvallisuusominaisuuksiin, on arvioitava, toteutettava ja dokumentoitava
patevien henkildiden toimesta. Veneen rakentajaa ei voida pitéaa vastuussa muutoksista, joita se ei ole hyvaksynyt.

« Joissakin maissa vaaditaan ajokortti tai ajolupa tai voimassa on erityissadnnoksia. Kuljetusvaatimukset voivat riippua paikallisista maarayksista.

* Huolehdi aluksestasi aina asianmukaisesti ja ota huomioon, etté se kuluminen ajan mittaan ja voimakkaan kayton tai vaarinkaytén seurauksena.

« Mika tahansa alus, olipa se kuinka vahva tahansa, voi vaurioitua vakavasti, jos sita ei kayteta oikein. Tarkasta alus saanndllisesti, erityisesti kaikenlaisten epailtyjen vaurioiden jalkeen. Saada
aluksen nopeus ja suunta aina meriolosuhteiden mukaan.

« Jos aluksessasi on pelastuslautta, lue huolellisesti sen kayttdohjeet. Aluksessa on oltava asianmukaiset turvavarusteet (pelastusliivit, valjaat jne.) aluksen tyypin, sddolosuhteiden jne. mukaan.
N&ma varusteet ovat joissakin maissa pakollisia. Miehiston on tunnettava kaikkien turvavarusteiden kaytto ja hatatilanteissa tarvittavat toimenpiteet (veden varaan joutuneen henkilén
pelastaminen, hinaaminen jne.). Purjehduskoulut ja -seurat jarjestavat saanndllisesti koulutustilaisuuksia.

« Jokaisen on kaytettava sopivaa henkilokohtaista kelluntavélinetté (pelastusliivi/ kelluntavéline) aluksella ollessaan. Huomaa, etta joissakin maissa on lakiséateinen vaatimus kayttaa kansallisten
saanndsten mukaista kelluntavalinetta.

SAILYTA TAMA KASIKIRJA TURVALLISESSA PAIKASSA JA LUOVUTA SE UUDELLE OMISTAJALLE, KUN MYYT VENEEN.

Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen kayttoa ja sailyta ne.
Noudata kaikkia turvallisuus- ja kdyttoohjeita. Ndiden ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa veneen kaatumisen tai rdjahtamisen, mika voi johtaa
kayttdjan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

VAROITUS - TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA
Vaaraotsikon merkitys selitetdan jaljempana:
Vaara - tarkoittaa valittdmasti vaarallista tilannetta, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta. Taméa merkkisana on rajoitettava aarimmaisiin tilanteisiin.
Varoitus - tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.
Huomautus - tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta, joka voi aiheuttaa lievia tai keskivaikeita vammaoja, jos sita ei valteta.
Iimoitus — ilmaisee tarkedksi katsotun tiedon, joka ei liity vaaraan. Liittyy esimerkiksi omaisuusvahinkoihin.
Aluksen suunnitteluluokka, joka on merkitty rakentajan kilpeen seuraavasti:
1) alus, jolle on annettu suunnitteluluokka A, katsotaan suunnitelluksi toimimaan alle Beaufortin asteikon 10 tuulissa ja niihin liittyvissa merkittavissa aallonkorkeuksissa;
HUOMAA 1: Tyypillisesti téllaisia olosuhteita voi esiintya pitkilla matkoilla, esimerkiksi valtamerten yli, mutta niité voi esiintyd myds rannikon alueilla, jotka eivat ole suojassa tuulelta ja aalloilta
useiden satojen meripeninkulmien matkalta. lImakehaolosuhteista riippuen tuulen nopeus voi olla noin 32 m/s.
2) alus, jonka suunnitteluluokka on B, katsotaan suunnitelluksi toimimaan eninta&n Beaufortin asteikon 8 tuulissa ja niihin liittyvissa enintaan 4 metrin aallonkorkeuksissa;
HUOMAA 2: Tyypillisesti tallaisia olosuhteita voi esiintya riittdvan pitkilld avomerimatkoilla, mutta niita voi esiintyd myds rannikolla, jossa suojaa ei aina ole valittdmasti saatavilla. Namé olosuhteet
voivat esiintyd my0s sisavesilla, jotka ovat riittdvan suuria, jotta kyseinen aallonkorkeus voi syntya. limakehaolosuhteista riippuen tuulen nopeus voi olla noin 27 m/s.
3) suunnitteluluokkaan C kuuluvan aluksen katsotaan olevan suunniteltu toimimaan tyypillisissa tasaisissa tuulissa, joiden voimakkuus Beaufortin asteikolla on enintdan 6, ja niihin liittyvissa
enintdan 2 metrin merkitsevissa aallonkorkeuksissa;
HUOMAA 3: Tallaisia olosuhteita esiintyy tyypillisesti avoimilla sisavesilla, jokisuistoissa ja rannikkovesillé kohtalaisissa saéolosuhteissa. lImakehaolosuhteista riippuen tuulen nopeus voi olla
noin 18 m/s.
4) alus, jonka suunnitteluluokka on D, katsotaan suunnitelluksi toimimaan tyypillisissa tasaisissa tuulissa, joiden voimakkuus on Beaufortin asteikolla enintaan 4, ja niihin liittyvissa enintédan 0,3 metrin
merkitsevissa aallonkorkeuksissa ja satunnaisissa 0,5 metrin korkuisissa aalloissa;
HUOMAA 4: Tyypillisesti tallaisia olosuhteita voi esiintya suojaisilla sisavesilla ja rannikkovesilla kauniilla saalla. llmakeh&olosuhteista riippuen tuulen nopeus voi olla noin 12 m/s.
« Varmista ennen jokaista kayttokertaa huolellisesti, etta kaikki veneen komponentit, mukaan lukien iimakammiot, tartuntakdydet, airot ja iimaventtiilit, ovat hyvakuntoisia ja asianmukaisesti
kiinnitetty. Korjaa kaikki mahdollisesti 16ytyvat vauriot heti.
* Henkildmaarat ja paino eivat missaan tapauksessa saa ylittad maaritettyja kapasiteetteja. Katso veneen sallittuja matkustajamaaria ja painorajoja koskevat ohjeet taman kayttéohjeen teknisia
tietoja koskevasta osiosta (tuotekuvauksista). Ylipaino aiheuttaa veneen kaatumisen ja mahdollisesti hukkumisonnettomuuden.
« Tayta vene ilmalla noudattamalla numeroitujen ilmakammioiden painetta ja veneen nimellispainetta, silla ylitayttd voi aiheuttaa veneen rajahtamisen. Kapasiteettimerkinnan tietojen ylittdminen voi
aiheuttaa veneen vaurioitumisen tai kaatumisen ja johtaa hukkumiseen.
« Pida vene tasapainossa. Henkildiden tai veneesséa olevan kuorman epatasainen jakautuminen voi aiheuttaa veneen kaatumisen ja hukkumisonnettomuuden.
* VARO TUULTA JA VIRTAUKSIA.
jata venetta alttiiksi suoralle auringonvalolle pitkaksi aikaa, silla korkea lampdétila voi saada taytteena olevan ilman laajentumaan, jolloin tuote voi vaurioitua korjauskelvottomaksi.
« Ala koskaan kuljeta ilmalla taytettyd venetta autossa. Ota huomioon akkuhapon, 6ljyn ja bensiinin kaltaisten nesteiden mahdolliset haitalliset vaikutukset. Nesteet voivat vaurioittaa venetta.
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« Kaikki muutokset aluksella olevien massojen sijoittelussa (esim. kalastustornin, tutkan tai lastinkasittelymaston lisddminen, moottorin vaihtaminen) voivat vaikuttaa merkittavasti aluksen
vakauteen, trimmiin ja suorituskykyyn.

« Kaikki paékannen ylapuolelle lisatty paino heikentaa vakautta.

« Kovalla saalla luukut, kaapit ja oviaukot on suljettava tulvariskin minimoimiseksi.

« Vakaus voi heikentya, kun raskaita painoja hinataan tai nostetaan taavetin tai puomin avulla.

« limasailioita ei saa puhkaista.

 Murtuvat aallot ovat vakava vakavuusriski.

« Vaikka venetta kaytettaisiinkin erittdin huolellisesti ja taitavasti, sen rakenne on sellainen, etta kaatuminen on aina mahdollista, jopa kevyissa olosuhteissa.

« Varoitus! Kun olet syvassa vedessa, nouse veneeseen perasta turvakdyden tai turvakahvan avulla. Ota aina valittdmasti kiinni kdydesta tai kahvasta keulassa tai peréssa, valitse alempi asento ja
pysy rauhallisena.

« Hinauksen (kun hinaat jotakin tai olet itse hinattavana) on aina tapahduttava hitaalla nopeudella. Ala koskaan ylita uppouma-aluksen runkonopeutta hinattaessa.

« Ole tietoinen paikallisesta ymparistélainsdadanndsta ja noudata hyvia kaytantéja koskevia saantsja.

« Ala tyhjenna kaymalsita tai pitoséilisita lahelld rantaa tai kielletylld alueella, ja tyhjenné pitosilié sataman tai venesataman pumppauslaitteilla ennen satamasta poistumista.

« Ole tietoinen kansainvalisesta yleissopimuksesta, joka kasittelee aluksista aiheutuvan meren pilaantumisen ehkaisemista (MVARPOL).

TEKNISET TURVALLISUUSOHJEET

« Ala ylita suurinta suositeltua kayttdjamaaraa. Veneessa olevien henkildiden lukumaarasta riippumatta henkildiden ja laitteiden kokonaispaino ei koskaan saa ylittad suurinta suositeltua
painokapasiteettia. Kayta aina mukana tulleita istuimia tai istumatiloja.

« Ala koskaan ylita suurinta suositeltua painokapasiteettia venettd lastatessasi. Kuormaa vene aina varovasti ja jaa kuorma asianmukaisesti, jotta vene pysyy suurin piirtein vaakasuorassa. Ala
aseta raskaita painoja korkealle.

« Suurin sallittu painokapasiteetti sisaltaa kaikkien veneessa olevien henkildiden painon, kaikki evaat ja henkildkohtaiset tavarat, kaikki laitteet, jotka eivét sisally kevyen veneen massaan,
mahdollisen lastin ja kaikki kulutusnesteet (vesi, polttoaine jne.).

« Ampéreita, dyskéreita ja iimapumppuja on oltava aina saatavilla iimavuotojen varalta tai jos veneeseen paasee vetta.

« Kun vene on liikkeelld, kaikkien matkustajien on istuttava koko ajan, jotta valtytdan putoamiselta veteen.

« Kayta venetta turvallisilla ranta-alueilla enintédan 300 metrin (984 jalan) paassa rannasta. Varo luonnonvoimia, kuten tuulta, vuorovetta ja vuorovesiaaltoja.

« Rantaudu varovasti. Teravat ja rosoiset esineet, kuten kivet, sementti, simpukankuoret ja lasi voivat tehda veneeseen reian.

« Jos yhteen kammioon tulee reiké veneen ollessa vedessa, voi olla tarpeen tayttaa toinen ilmakammio kokonaan, jotta vene ei paase uppoamaan.

« Valta veneen vaurioituminen alaka veda venetta karkeilla pinnoilla.

« Suosittelemme vahvasti, ettd kaytat aina pelastusliivia, kun kaytat alusta!

» Omistajan/kayttajan vastuulla on varmistaa, etta veneessa on ainakin yksi ampari/ayskari, joka on kiinnitetty niin, ettd se ei paase putoamaan.

« Ole vastuusi vakavasti. Al laiminlyé turvallisuussaantéja, silld se voi vaarantaa oman ja muiden hengen.

« Noudata naita ohjeita, jotta hukkuminen, halvaus tai muut vakavat vammat valtetaan.

« Varmista, etta osaat kayttaa tata venetta. Tarkista tarpeen mukaan paikkakunnallasi saatavissa oleva tieto ja/tai koulutus. Ota selville paikalliset veneilyyn ja/tai muuhun vesitoimintaan liittyvat
maaraykset ja vaarat.

« Kuvat ovat vain viitteellisia, eivatka ne valttamatta vastaa todellista tuotetta. Kuvat eivat ole mittakaavassa.

TUOTEKUVAUKSET
Suositeltu Lattialaudan Lo L Kayttajien Moottorin
Tuotenumero Koko kiyttopaine paine Maksimipainokapasiteetti enimmaismaara enimmaisteho
65185 SR MX G MEENe™ | 024 baaria (35ps) | 0.7 baaria (10psi) | 640 kg (1411 Ibs) 5 aikuista 11,2 KW (15 HP)

ASENNUSOHJEET
TARVITTAVAT OSAT JA TYOKALUT
Vertaa laatikossa olevia osia tassa kayttdoppaassa lueteltuihin osiin. Varmista, etta tuotteen osat ovat sen mallin osia, jonka halusit ostaa.

ASENNUSSUOSITUKSET - VAROITUKSET JA YLEISKATSAUS

Al koskaan kiytd veneen tdyttimiseen korkeapaineilmaa. Timi johtaa vaurioihin ja mitétéi mahdollisen takuun.

« Kayta vain Bestway®-hyvaksyttyja pumppuja.

« Ala koskaan seiso veneen paalla tai aseta muita tavaroita nojaamaan veneeseen, kun taytat sita ilmalla.

- Tayté kammioita, kunnes hitsaussaumoissa nakyy poimuja. Vertaa tayton jalkeen painemittaria tdssé kayttdoppaassa mainittuihin tietoihin. ALA TAYTA LIIKAA.
« Painemittari on tarkoitettu vain iimantéytté6n ja mittarin arvo on tarkoitettu vain viitteeksi. Sité ei saa kayttaa tarkkuusvalineena.

« Tarkista aina tayttopaine ennen veneen kayttoa. Varmista, etta tassa kayttboppaassa mainittu ja lahelle tayttdventtiilia merkitty veneen oikea paine on saavutettu.
- Varmista ennen veneen kéyttda, etté ilmaventtiilit ovat tiukasti kiinni. Al& koskaan avaa ilmaventtiilien korkkeja veneen ollessa kaytdssa.

« Kun melat eivéat ole kaytdssa, lukitse ne hankaimiin vaurioiden vélttamiseksi.

KOKOAMISOHJEET
Noudata kayttdoppaan kuvien asennusohjeita. Kuvat ovat vain viitteellisia, eivatka ne valttamatta vastaa todellista tuotetta. Kuvat eivat ole mittakaavassa.

PERAMOOTTORIN ASENNUS

« Kun vene on taytetty ilmalla ja vedessa, kiinnitd peramoottori moottorin kiinnikkeeseen keskelle Transomia.

« Varmista, ettd moottori on aina kiinnitetty Transomiin.

« Lue ulkomoottorin ohjeet oikean asennuksen ja toiminnan varmistamiseksi.

« Liian tehokas moottori veneeseen nahden voi aiheuttaa vakavia vammoja, kuoleman tai veneen vaurioitumisen. Tarkista suurin kaytettava moottoriteho tuotteen merkinndista.

KORJAUSPAIKKAA KOSKEVAT OHJEET

Toimitusrajoitusten vuoksi liima ei sisélly pakkaukseen. Silikonipohjaista liimaa myydaan useimmissa jalleenmyyntiliikkeissa. Lue varoitustarrat huolellisesti ja noudata huolellisesti liman
takaosassa olevia ohjeita, ennen kuin ryhdyt seuraaviin korjaustoimiin:

« Puhdista korjattava alue kokonaan.

« Leikkaa korjauspaikkamateriaalista oikeankokoinen paikka.

« Kayta vain sen verran liimaa, jota tarvitaan korjauspaikan peittamiseen.

« Paina korjauspaikkaa voimakkaasti paikalleen 30 sekunnin ajan.

« Odota 1 tunnin ajan, ennen kuin alat tayttaa tuotetta ilmalla

PURKAMISOHJEET
« Avaa ilmaventtiilit tydntamalla saatolaitetta sisaan ja kiertamalla sita, kunnes venttiilit pysyvat auki. Tyhjenna kaikki rungon ilmakammiot samanaikaisesti, jotta ilmanpaine laskee yhtaaikaisesti.
« Pitk&aikainen auringolle altistuminen voi lyhentaa veneen kayttdikaa. Ala jata veneitd suoraan auringonvaloon yli 1 tunniksi kaytén jalkeen.

HUOLTO JA SAILYTYS

« Kirista ilmaventtiili avaimella, jos se vuotaa.

« Irrota airot hankaimista ja laske istuimet alas.

« Kaikki kammioiden sisélla oleva ilma on poistettava ennen varastointia. Poista ylimaarainen ilma taittamalla venettéd edesta taaksepain.

« Puhdista vene huolellisesti miedolla saippualla ja puhtaalla vedella. Alé kéyté asetonia, happoa ja/tai emaksisté liuosta.

« Kuivaa kaikki pinnat varovasti ratilla. Ala kuivaa venetta suorassa auringonvalossa. Al4 koskaan kuivaa venetté lampdpuhaltimen kaltaisella séhkélaitteella. Tdma aiheuttaa vaurioita ja
lyhentaa veneen kayttoikaa.

« Varastoi kuivassa paikassa yli 15 °C / 59 °F lampétilassa poissa lasten ulottuvilta.
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VSEOBECNY UVOD

« Nasou snahou pri zostavovani tejto priru¢ky bolo poméct vam bezpeéne a pohodine ovladat vase plavidlo. Obsahuje podrobné informacie o plavidle, dodanom alebo namontovanom zariadeni,
systémoch plavidla a informacie o ich prevadzke, nastaveni, udrzbe, predchadzani rizikdm a riadeni tychto rizik. Prirucku si pozorne precitajte pred pouzitim a oboznamte sa s plavidlom.

« Tato priru¢ka majitela nie je kurzom bezpecnosti plavby ani namornictva. Ak je toto vase prvé plavidlo, alebo ak prechadzate na typ plavidla, ktoré nepoznate, v zaujme vlastného pohodlia a
bezpecnosti urcite naberte skisenosti s manipulaciou a prevadzkou skor, ako ,prevezmete velenie* plavidla. Va$ predajca alebo narodna vodackal/jachtarska federacia alebo jachtarsky klub vam
radi odporucia miestne namornicke Skoly alebo kompetentnych instruktorov.

« Uistite sa, Ze ocakavané veterné a morské podmienky zodpovedaju konstrukénej kategorii vasho plavidla a Ze vy i vasa posadka dokazete plavidlo bezpe¢ne ovladat za tychto podmienok.

« Hoci je vasa lod zaradena do tejto kategdrie, morské a veterné podmienky zodpovedajtice konstrukénym kategériam A, B a C siahaji od podmienok silnej vichrice u kategérie A az po narocné
podmienky pre vrchol kategérie C, a budl vystavené nebezpegenstvu divokych vin alebo poryvov. Ide teda o nebezpe&né podmienky, v ktorych méze uspokojivo fungovat iba kompetentna,
zdatna a vycvicena posadka vyuzivajuca dobre udrziavané plavidlo.

« Tato priru¢ka majitela nie je podrobnym navodom na udrzbu ani priru¢kou rieSenia problémov. V pripade tazkosti sa obratte na vyrobcu lode alebo jeho zastupcu. Ak je stucastou dodavky
prirucka udrzby, riadte sa fiou pri tdrzbe plavidla.

« Udrzbu, opravy alebo Upravy vzdy zverte len vy$kolenym a kompetentnym odbornikom. Upravy, ovplyviiujlice bezpeénostné charakteristiky plavidla, musia byt postidené, vykonané a
zdokumentované kompetentnymi odbornikmi. Vyrobca lode neméze zodpovedat za Upravy, ktoré neschvalil.

« V niektorych krajinach sa vyzaduje osvedéenie vodcu namorného plavidla alebo sa uplatriuju osobitné predpisy. Poziadavky na prepravu mézu byt upravené miestnymi predpismi.

« Svoje plavidlo vzdy riadne udrziavajte a prihliadajte na zhor$enie stavu, ku ktorému dochadza v priebehu ¢asu a v désledku intenzivneho alebo nespravneho pouzivania plavidla.

« Kazdé plavidlo, bez ohladu na to, aké je robustné, sa méze vazne poskodit, ak sa nepouziva spravne. Plavidlo pravidelne kontrolujte, najmé pri akomkolvek podozreni na poskodenie. Vzdy
prispdsobte rychlost a smer plavidla podmienkam na mori.

« Ak mate plavidlo so zachrannym €Inom, pozorne si precitajte jeho navod na obsluhu. Plavidlo musi mat' na palube nalezité bezpeénostné vybavenie (zachranné vesty, postroje atd.) podia typu
plavidla, poveternostnych podmienok atd. Takéto vybavenie je v niektorych krajinach povinné. Posadka sa musi oboznamit s pouzivanim vSetkych bezpe€nostnych zariadeni a nidzovym
manévrovanim (vytiahnutie muza cez palubu, tahanie atd'). Jachtarske Skoly a kluby pravidelne organizuju $kolenia.

+ Na palube musi kazdy nosit vhodny osobny nadnasaci prostriedok (zachrannu vestu/zachranni pomécku). Upozorfiujeme, Ze poziadavka nosit osobny nadnasaci prostriedok spifiajuci
poziadavky narodnych predpisov je v niektorych krajinach zakotvena v zakone.

TUTO PRIRUCKU UCHOVAVAJTE NA BEZPECNOM MIESTE A PRI PREDAJI PRAVIDLA JU ODOVZDAJTE NOVEMU VLASTNIKOVI.

Ulozte si tento navod - pred pouzitim si ho pozorne preditajte.
Dodrziavajte vSetky bezpe¢nostné a prevadzkové pokyny. Nedodrzanie tychto pokynov moze sposobit’ prevratenie alebo expléziu plavidla a zranenie alebo
smrt’ os6b.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY - VAROVANIA

Vyznam oznacenia nebezpecenstva je vysvetleny nizsie:

Nebezpecenstvo — oznacuje bezprostredne nebezpecnu situaciu, ktora, ak sa jej nepredide, bude mat za nasledok smrt' alebo vazne zranenie. Toto signalne slovo sa musi obmedzit' na najextrémnejsie situacie.

Vystraha — oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora, ak jej nepredidete, moéze mat za nasledok smrt' alebo vazne zranenie.

Pozor — oznaCuje potencialne nebezpecénu situaciu, ktora, ak jej nepredidete, mdze mat za nasledok lahké alebo stredne tazké zranenie.

Upozornenie — oznacuje informéacie povazované za dolezité, nesuvisiace vSak s nebezpecenstvom, napr. tykajice sa poskodenia majetku.

Kategoria plavidla sa na $titku vyrobcu vyznacuje takto:

1) plavidlo tejto konstrukénej kategérie A sa povazuje za plavidlo skonstruované na prevadzku pri sile vetra mensej ako stuperi 10 Beaufortovej stupnice sily vetra a so zodpovedajlcimi vyznamnymi
vykami vin;

POZNAMKA 1: S takymito podmienkami sa mozno stretn(t pri dihdich plavbach, napr. cez oceany, ale mozu sa vyskytnut aj pri pobreZiach, ktoré nie st chranené pred vetrom a vinami do vzdialenosti
niekolkych stoviek namornych mil. V zavislosti od atmosférickych podmienok méZu narazy vetra dosahovat rychlost az 32 m/s.

2) plavidlo tejto kontruké&nej kategorie B sa povazuje za plavidio skontruované na prevadzku pri sile vetra do stupiia 8 Beaufortovej stupnice sily vetra vratane a so zodpovedajtcou vy$kou vin do 4 m;
POZNAMKA 2: S takymito podmienkami sa zvy&ajne mozno stretnut pri dostatoéne dlhych pobreznych plavbach, ale mézu sa vyskytnit aj na pobrezi, kde nie je vzdy okamzite k dispozicii Ukryt. S
tymito podmienkami sa mozno stretndt aj na vnutrozemskych moriach dostato¢ne velkych na to, aby sa vytvorila vyska viny. V zavislosti od atmosférickych podmienok mézu narazy vetra dosahovat
rychlost az 27 m/s.

3) plavidlo tejto konstrukcnej kategarie C sa povaZuje za plavidio skonstruované na prevadzku pri typickych silach staleho vetra do stupiia 6 Beaufortovej stupnice sily vetra vratane a so zodpovedajicou
vyskou vin do 2 m;

POZNAMKA 3: S takymito podmienkami sa mozno stretn(t na exponovanych vnitrozemskych vodach, v dstiach riek a v pobreznych vodach za miernych poveternostnych podmienok. V zavislosti od
atmosférickych podmienok mézu narazy vetra dosahovat rychlost az 18 m/s.

4) plavidlo tejto konstrukénej kategérie D sa povaZuje za plavidlo skonstruované na prevadzku pri typickych silach staleho vetra do stupria 4 Beaufortovej stupnice sily vetra vratane a so zodpovedajlicou
vyskou vin do 0,3 m a ojedinelymi vinami do 0,5 m;

POZNAMKA 4: S takymito podmienkami sa zvy&ajne stretavaju v chranenych vnitrozemskych vodach a v pobreZnych vodach za pekného podasia. V zavislosti od atmosférickych podmienok mézu
narazy vetra dosahovat rychlost az 12 m/s.

« Pred kazdym pouzitim starostlivo skontrolujte vSetky diely plavidla vratane vzduchovych komér, 1an na uchopenie, vesiel a vzduchovych ventilov, aby ste sa ubezpecili, ze vSetko je v dobrom stave a

riadne pripevnené. V pripade zistenia poSkodenia postup preruste a vykonajte opravu.

* Pocet pasazierov ani hmotnost nakladu nesmu za Ziadnych okolnosti prekroit stanovené hodnoty. Ak chcete urcit pocet pasazierov a hmotnost nakladu pre svoje plavidlo, pozrite si ¢ast Technické

$pecifikacie v tomto navode (Opis vyrobku). Naklad s nadmernou hmotnostou sposobi prevratenie plavidla a utopenie pasazierov.

« Nafukujte podfa poradia o¢islovanych vzduchovych komér a menovitého tlaku uvedeného na plavidle. V opacnom pripade sa plavidlo méze nadmerne nafuknut a explodovat. Prekrocenie tudajov

uvedenych na $titku s udajmi o kapacite méze sposobit poSkodenie vyrobku a jeho prevratenie, ¢o mdze mat za nasledok utopenie.

« Plavidlo udrZujte vyvazené. Nerovnomerné rozloZenie osob &i nakladu v plavidle méze spdsobit prevratenie plavidla a utopenie pasazierov.

+ DAVAJTE POZOR NA VETRY A PRUDY NA POBREZI.

« Plavidlo nenechajte dIhsi ¢as vystavené posobeniu priameho sine¢ného Ziarenia, pretoZe vysoka teplota moze sposobit expanziu vzduchu a nenapravitelné Skody.

« Nikdy neprepravujte plavidlo v nafiknutom stave na vozidle. Majte na paméti mozné skodlivé ucinky kvapalin, ako su kyselina z batérii, olej a benzin. Tieto kvapaliny mézu poskodit vase plavidlo.

« Akakolvek zmena rozloZenia hmét na palube (napr. pridanie rybarskej veze, radaru, stazfia, vymena motora) méze vyrazne ovplyvnit stabilitu, vyvazenie a vykon plavidla.
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 Kazda hmotnost pridana nad hlavni palubu znizuje stabilitu.

« Za nepriaznivého pocasia musia byt poklopy, skrinky a dvere zatvorené, aby sa minimalizovalo riziko zaplavenia.

« Ku zniZeniu stability méZe dochadzat pri tahani alebo zdvihani tazkych bremien pouzitim Zeriavu alebo vyloznika.

* Vzduchové nadrze sa nesmu prepichovat.

« Lamavé viny predstavuju vazne riziko pre stabilitu.

« Hoci tato lod bude pouzivana s velkou starostlivostou a zru¢nostou, dizajn lode je taky, Ze vzdy mozné sa moze prevratit, dokonca aj za dobrych svetelnych podmienok.

« Vystraha! V hibokej vode nastupujte cez kormu ¢lna pouzitim bezpeénostného lana alebo bezpecénostnej rukovate. Vzdy sa okamzite chytte za ktortkolvek €ast lana alebo za rukovat na prove alebo na
korme, zvolte spodnu polohu a zachovajte pokoj.

« Tahajte alebo nechaite sa tahat vzdy pomalou rychlostou. Pri tahani nikdy neprekraduite rychlost trupu vytiaéného plavidla.

* Oboznamte sa s miestnymi zakonmi na ochranu Zivotného prostredia a dodrziavajte kédexy osvedéenych postupov.

« Toalety ani zachytné nadrze nevypustaijte v blizkosti pobrezia ani v ktorejkolvek zakdzanej zéne a na vyprazdnenie zachytnej nadrze pouzite pred opustenim pristavu ¢erpacie zariadenia v pristave
alebo na mori.

* Oboznamte sa s medzinarodnymi predpismi proti znecistovaniu mori lodami (MARPOL).

TECHNICKE BEZPECNOSTNE POKYNY

* Neprekracujte maximalny odportcany pocet osob. Bez ohfadu na pocet os6b na palube nesmie celkova hmotnost oséb a vybavenia nikdy prekro¢it maximalnu odporii¢ant nosnost. Vzdy pouzivajte sedadla
alebo vyhradené miesta na sedenie.

« Pri nakladani plavidla nikdy neprekragujte maximalnu odporGéant nosnost. Plavidlo vZdy nakladajte opatrne a naklad rovnomerne rozlozte, aby ste zachovali predpokladané vyvazenie (priblizne v rovine). Tazké
predmety nedavajte na vyvySené miesto.

» Maximalna odporti¢ana nosnost zahfia hmotnost vSetkych osdb na palube, vietky zasoby a osobné veci, véetko vybavenie, ktoré nie je zahrnuté v hmotnosti prazdneho plavidla, néklad (ak je na palube) a
spotrebné kvapaliny (voda, palivo atd.).

« V pripade uniku vzduchu alebo pokial lod nabera vodu by mali byt vZzdy po ruke vedra, naberacky na vodu a vzduchové pumpy.

« Pokial sa lod pohybuje, vetci cestujici musia po cely ¢as sediet, aby z lode nevypadli.

« Plavidlo pouzivajte v chranenych pobreznych zénach do 300 m (984 stdp) od brehu. Davajte pozor na prirodné faktory, ako su vietor, priliv a prilivové viny.

« Pri pristavani na brehu davajte pozor. Ostré a tvrdé predmety ako skaly, betdn, lastury, sklo atd. mézu lod prederavit.

« Pokial sa prederavi jedna komora, ked je lod na vode, mdze byt treba tplne nafiiknut int vzduchovi komoru, aby sa zabranilo potopeniu.

« Aby ste zabranili poskodeniu, netahaijte lod po drsnych povrchoch.

« Pri pouzivani plavidla rozhodne odport¢ame vzdy nosit zachrannu vestu!

« Vlastnik alebo prevadzkovatel musi zabezpecit, aby na palube bolo aspori jedno vedro zaistené proti nahodnej strate.

« Budte zodpovedni, nezanedbavajte bezpecnostné pravidla, mohlo by to ohrozit vas Zivot a Zivoty ostatnych.

« Dodrziavajte tieto pokyny, aby ste sa vyhli utopeniu, ochrnutiu alebo inym vaznym zraneniam.

« Naucte sa lod ovladat. Podfa potreby si v miestnej oblasti zistite informacie a/alebo zabezpecte Skolenie. Informujte sa o miestnych predpisoch a nebezpecenstvach suvisiacich s plavbou na lodi a/alebo inymi
vodnymi aktivitami.

* Nakresy slUZia iba na ilustraciu. Nemusia zodpovedat' skutoénému vyrobku. Nie st v mierke.

POPISY PRODUKTU
Cislo Velkost Doporuceny Tlak dosky Maximalna Maximalny Maximalny
polozky Provozni tlak podlahy nosnost’ pocet osob vykon motora
65185 3'3?1’?.; ég&”}g% M | (.24 baru (3,5 psi) 0,7 baru (10 psi) 640 kg (1411 Ibs) 5 dospeli 11,2 KW (15 HP)

NAVOD NA INSTALACIU
POTREBNE DIELY A NASTROJE
Porovnajte diely v $katuli s dielmi uvedenymi v tomto navode. Skontrolujte, ¢i diely vybavenia zodpovedaju modelu, ktory ste mali v imysle kupit.

ODPORUCANIA POCAS INSTALACIE - VAROVANIA A PREHLAD

Na nafuknutie plavidla nikdy nepouzivajte vysokotlakovy vzduch. Spésobi to poskodenie a stratu platnosti zaruky (ak sa uplatfiuje).

« Pouzivajte iba schvalené nafukovacie pumpy Bestway®.

« Pocas nafukovania nestupajte na ¢In ani dor nekladte Ziadne predmety.

» Komory nafukujte, kym uz nebude vidno zahyby na zvaranych $voch. Po naftiknuti porovnajte hodnotu na tlakomere s tdajmi uvedenymi v tomto navode. NENAFUKUJTE ICH NADMERNE.
« Tlakomer sluzi len na ucely nafiknutia a uvadza len orienta¢nt hodnotu. Nesmie sa pouzivat ako presny nastroj.

« Pred pouzitim plavidla vzdy skontrolujte tlak nafuknutia. Uistite sa, Ze plavidlo dosiahlo spravny tlak, ktory je uvedeny v tomto navode a vytlaceny v blizkosti nafukovacieho ventilu.

« Pred pouzitim plavidla skontrolujte, &i st vzduchové ventily riadne zatvorené. Nikdy neotvarajte uzavery vzduchovych ventilov, ked sa plavidlo prave pouziva.

« Pokial vesla nepouzivate, pripevnite ich do svoriek na vesla, aby sa neposkodili.

POKYNY PRE MONTAZ
Pokyny na in§talaciu najdete na nakresoch v navode na obsluhu. Nakresy sldzia len na ilustracné Gc¢ely. Nemusia zodpovedat skutoénému vyrobku. Nie st v mierke.

INSTALACIA VONKAJSIEHO MOTOTRA

« Pokial je lod uplne nafuknuta a na vode, pripojte vonkaj$i motor na podlozku motora uprostred prie¢nika.

« Skontrolujte, ¢i je motor pevne upevneny na prie¢nik.

« Informacie o spravnej instalacii a prevadzke najdete v navode vonkajSieho motora.

« Nadmerna zataz lode moze sposobit zavazné poranenia alebo smrt' ¢i poskodenie lode. Maximalny vykon motora, ktory je treba pouzit, najdete na znacke na vyrobku.

NAVOD NA POUZITIE ZAPLATY NA OPRAVU

V désledku obchodnych obmedzeni nie je lepidlo su¢astou supravy na opravu. Silikénové lepidlo najdete vo vac¢sine maloobchodov. Pred pokusom o nasledujuce kroky opravy si
starostlivo preditajte vystrazné Stitky a starostlivo dodrziavajte pokyny na zadnej strane lepidla:

« Opravované miesto Uplne vycistite.

« Z materialu zaplaty na opravu vystrihnite vhodnu velkost.

« Pouzivajte iba také mnozstvo lepidla, ktoré potrebujete na natretie opravovanej oblasti.

« Zaplatu na opravu pevne pritlate na opravované miesto na 30 sekind.

« Pred nafuknutim pockajte jednu hodinu.

POKYNY NA DEMONTAZ

« Ak chcete plavidlo vyfuknut, otvorte vzduchové ventily zatlacenim ovladacieho drieku dovnutra a jeho otaéanim, kym ventily nezostanu otvorené. Vyflknite v§etky komory trupu naraz, aby mohol
tlak vzduchu klesat stcasne.

« DIhodobé vystavenie sine¢nému Ziareniu moze skratit Zivotnost plavidla. Plavidlo nenechavajte na priamom sine¢nom svetle dlhsie ako jednu hodinu po pouZiti.

UDRZBA A SKLADOVANIE

« Ak prepusta vzduchovy ventil, utiahnite ho pomocou klu¢a.

« Vyberte vesla z uchytiek na vesla a odstrante sedadla.

« Pred uskladnenim je potrebné odstranit vSetok zvyskovy vzduch vo vnutri komér. Plavidlo skladajte spredu dozadu, aby ste odstranili zvysny vzduch.

« Plavidlo starostlivo vy¢istite jemnym saponatom a Cistou vodou. Nepouzivajte aceton, kyselinu ani zasadity roztok.

« V8etky povrchy jemne vysuste handri¢kou. Vyrobok nesuste na priamom sineénom svetle. Nikdy ho nesuste ani s pomocou elektrickych vysusacov. V opaénom pripade mézete plavidlo
poskodit a skratit' jeho Zivotnost.

« Plavidlo skladujte na suchom mieste s teplotou vy§Sou ako 15 °C/59 °F mimo dosahu deti.

34




INSTRUKCJA OBSLUGI

SPIS TRESCI

WPROWADZENIE STR. 35
WAZNE INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA STR. 35
TECHNICZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA STR. 36
OPIS PRODUKTU STR. 36
INSTRUKCJA MONTAZU STR. 36
INSTRUKCJE DOTYCZACE NAPRAW Z £t ATKA NAPRAWCZA STR. 36
INSTRUKCJA DEMONTAZU STR. 36
KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE STR. 36

WPROWADZENIE

« Niniejsza instrukcja zostata opracowana, aby poméc Ci bezpiecznie i przyjemnie obstugiwa¢ swojg jednostke ptywajgcg. Zawiera szczegdtowe informacje dotyczgce jednostki ptywajacej,
dostarczonego lub wbudowanego wyposazenia, jej systemoéw oraz informacje dotyczace eksploatacji, konfiguraciji, konserwacji, zapobiegania zagrozeniom i radzenia sobie z nimi. Prosimy o
uwazne przeczytanie instrukcji i zapoznanie sie z jednostka ptywajaca przed jej uzyciem.

« Niniejsza instrukcja obstugi nie jest kursem na temat bezpieczenstwa zeglarstwa ani umiejetnosci zeglarskich. Jesli jest to Twoja pierwsza jednostka ptywajgca lub jesli zmieniasz typ jednostki na
takg ktorej nie znasz, dla wlasnego komfortu i bezpieczenstwa, upewnij sie, ze zdobyte$ doswiadczenie w obstudze i dziataniu przed "objgeciem dowodzenia" jednostkg. Twdj sprzedawca lub
krajowa federacja zeglarska badz klub jachtowy z przyjemnoscig doradzg Ci w sprawie lokalnych szkét morskich lub kompetentnych instruktoréw.

« Upewnij sig, ze przewidywane warunki morskie i sita wiatru bedg odpowiadaty kategorii Twojej jednostki ptywajacej oraz ze Ty i Twoja zatoga jestescie w stanie bezpiecznie obstugiwac jednostke
ptywajacg w tych warunkach.

* Nawet jesli Twoja t6dz nalezy do odpowiedniej kategorii, warunki morskie i wiatrowe odpowiadajgce kategoriom A, B i C wahajg sie od silnych wichur dla kategorii A, do trudnych warunkéw dla
gornej czesci kategorii C, otwartych na zagrozenia zwigzane z dzikimi falami lub podmuchem. Sg to zatem niebezpieczne warunki, w ktérych tylko kompetentna, sprawna i wyszkolona zatoga
korzystajaca z dobrze utrzymanej jednostki ptywajgcej moze sobie poradzic.

« Niniejsza instrukcja obstugi nie jest szczegétowym przewodnikiem konserwacji ani rozwigzywania problemoéw. W przypadku trudnosci nalezy zwréci¢ sig do konstruktora todzi lub jego
przedstawiciela. Jesli dostarczona jest instrukcja konserwacji, nalezy jej uzy¢ do konserwacji jednostki ptywajgce;j.

« Zawsze korzystaj z przeszkolonych i kompetentnych oséb do konserwacji, napraw lub modyfikacji. Modyfikacje, ktére moga mie¢ wptyw na bezpieczenstwo jednostki ptywajacej powinny by¢
ocenione, wykonane i udokumentowane przez osoby kompetentne. Producent fodzi nie ponosi odpowiedzialnosci za modyfikacje, na ktére nie wyrazit zgody.

« W niektorych krajach wymagane jest prawo jazdy, pozwolenie lub egzekwowane sg okreslone przepisy. Wymagania dotyczace przewozu mogg podlegac lokalnym przepisom.

« Zawsze dbaj o swojg jednostke ptywajacg w odpowiedni sposob, wez pod uwage zniszczenia spowodowane wiekiem oraz intensywnym bgdz niewtasciwym uzytkowaniem jednostki.

« Kazda jednostka ptywajgca, bez wzgledu na to, jak jest mocny, moze zosta¢ powaznie uszkodzony, jesli nie jest wlasciwie uzywany. Regularnie sprawdzaj jednostke, zwtaszcza po wszelkiego
rodzaju podejrzeniach uszkodzen. Zawsze dostosowuj predkos¢ i kierunek jednostki ptywajacej do warunkéw morskich.

« Jesli Twoja jednostka ptywajgca wyposazona jest w tratwe ratunkowa, uwaznie przeczytaj jej instrukcje obstugi. Na poktadzie jednostki ptywajgcej powinno znajdowac¢ sig¢ odpowiednie
wyposazenie bezpieczenstwa (kamizelki ratunkowe, uprzeze itp.) w zaleznosci od rodzaju jednostki ptywajacej, warunkéw pogodowych itp. W niektérych krajach ten sprzet jest obowigzkowy.
Zatoga powinna by¢ zaznajomiona z uzywaniem catego sprzetu bezpieczenstwa i manewrowania w sytuacjach awaryjnych (cztowiek za burtg, holowanie itp.). Szkoty i kluby zeglarskie regularnie
organizujg szkolenia.

« Kazdy powinien nosi¢ odpowiedni osobisty sprzet wypornosciowy (kamizelka ratunkowa’kamizelka asekuracyjna) na poktadzie. Nalezy pamietac, ze w niektdrych krajach noszenie osobistego
urzgdzenia wypornosciowego jest wymogiem prawnym, ktére jest zgodne z przepisami krajowymi.

NINIEJSZA INSTRUKCJE PROSZE PRZECHOWYWAC W BEZPIECZNYM MIEJSCU | PRZEKAZAC JA NOWEMU WtASCICIELOWI PRZY SPRZEDAZY £ODZI

Zachowaj te instrukcje — przeczytaj uwaznie przed uzyciem.
Przestrzegaj wszystkich instrukcji bezpieczenstwa i obstugi. Jesli nie zastosujesz sie do tych instrukcji, moze to spowodowac przewrécenie sie lub eksplozje
todzi i spowodowac obrazenia lub $mierc.

WAZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA - OSTRZEZENIA

Znaczenie nagtéwka zagrozenia jest wyjasnione ponizej:

Niebezpieczenstwo — wskazuje na nieuchronnie niebezpieczng sytuacije, ktdra, jesli sie jej nie uniknie, spowoduje $mier¢ lub powazne obrazenia. To hasto ostrzegawcze ma zastosowanie do najbardziej

ekstremalnych sytuacji.

Ostrzezenie — wskazuje potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli si¢ jej nie uniknie, moze spowodowac $mier¢ lub powazne obrazenia.

Uwaga — wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktora, jesli sig jej nie uniknie, moze spowodowac niewielkie lub umiarkowane obrazenia.

Zawiadomienie — wskazuje informacje uwazane za wazne, ale niezwigzane z zagrozeniem, np. dotyczace uszkodzenia mienia.

Kategoria jednostki ptywajgcej, oznaczona na tabliczce konstruktora w nastepujgcy sposob:

1) jednostke, ktérej nadano kategorig konstrukcyjng A, uwaza sie za przystosowang do uzytkowania przy wietrze o sile mniejszej niz 10 w skali Beauforta i zwigzanych z tym falach o znacznych wysokos$ciach;
UWAGA 1: Zazwyczaj takie warunki mozna napotka¢ podczas dtuzszych rejséw, np. przez oceany, ale mogg réwniez wystapi¢ przy brzegu, gdy nie jest sie ostonietym od wiatru i fal przez kilkaset mil
morskich. W zalezno$ci od warunkéw atmosferycznych wiatr moze osigga¢ w porywach do okoto 32 m/s.

2) jednostke ptywajaca, ktdrej nadano kategorie B, uwaza si¢ za przystosowang do uzytkowania przy wietrze o sile Beauforta 8 lub mniejszej i zwigzanych z tym falach o znacznych wysokos$ciach do 4 m;
UWAGA 2: Zazwyczaj takie warunki mozna napotka¢ podczas dtugich rejséw na morzu, ale moga one réwniez wystgpi¢ na wybrzezach, gdzie schronienie nie zawsze jest natychmiastowo dostepne.
Warunki te mozna réwniez doswiadczy¢ na morzach $rédladowych o rozmiarach wystarczajgcych do wytworzenia wysokosci fal. W zaleznosci od warunkéw atmosferycznych wiatr moze osigga¢ w
porywach do okoto 27 m/s.

3) jednostke ptywajaca, ktérej nadano kategorie C uwaza sie za przystosowang do uzytkowania przy typowym statym wietrze o sile 6 lub mniejszej w skali Beauforta i zwigzanych z tym falach o znacznych
wysokosciach do 2 m;

UWAGA 3: Zazwyczaj takie warunki mozna napotka¢ na odstonigtych wodach $rédlgdowych, w uj$ciach rzek i na wodach przybrzeznych w umiarkowanych warunkach pogodowych. W zaleznosci od
warunkéw atmosferycznych wiatr moze osigga¢ w porywach do okoto 18 m/s.

4) jednostke ptywajaca o kategorii D uwaza si¢ za przystosowang do uzytkowania przy typowych statych wiatrach o sile 4 w skali Beauforta lub mniejszej i zwigzanych z tym falach o znacznej wysokosci do
0,3 m oraz sporadycznych falach o wysokosci 0,5 m;

UWAGA 4: Zazwyczaj takie warunki mozna napotkac¢ na ostonigtych wodach $rédlgdowych oraz w wodach przybrzeznych przy dobrej pogodzie. W zaleznosci od warunkéw atmosferycznych wiatr moze
osiggac¢ w porywach do okoto 12 m/s.

* Przed kazdym uzyciem doktadnie sprawdz wszystkie elementy todzi, w tym komory powietrzne, liny do chwytania, wiosta i zawory powietrza, aby upewni¢ sie, ze wszystko jest w dobrym stanie i szczelnie

zabezpieczone. Zatrzymaj sig, aby naprawi¢, jesli znajdziesz jakiekolwiek uszkodzenia.

« Liczba pasazerdw i ciezar tadunku w zadnym wypadku nie mogg przekraczac¢ okreslonej tadownosci. Zapoznaj sie z sekcjg Specyfikacje techniczne niniejszej instrukcji (Opisy produktéw), aby okresli¢

liczbeg pasazeréw i maseg tadunku dla swojej fodzi. tadunki, ktére sg zbyt ciezkie, spowodujg przewrdcenie sig i utonigcie.

» Pompuj zgodnie z numeracjg komér powietrznych i ci$nieniem znamionowym todzi, w przeciwnym razie mozna doprowadzi¢ do nadmiernego napompowanie i wybuchu fodzi. Przekroczenie pojemnosci

podanej w tabeli moze spowodowa¢ uszkodzenie, przewrécenie sig jednostki ptywajgcej i doprowadzenie do utoniecia.

« Utrzymuj t6dz w réwnowadze. Nieréwnomierne roztozenie oséb lub cigzaru na fodzi moze spowodowac przewrécenie sie todzi i utonigcie.
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+ UWAZAJ NA MORSKI WIATR | PRADY.

« Nie pozostawiaj fodzi wystawionej na dziatanie stofica przez dtuzszy czas, poniewaz wysokie temperatury moga zwiekszy¢ rozszerzanie sig powietrza, co moze spowodowaé nieodwracalne uszkodzenia.

« Nigdy nie przewoz napompowanej fodzi. Nalezy pamieta¢ o potencjalnym szkodliwym dziataniu ptynéw, takich jak kwas akumulatorowy, olej, benzyna. Plyny te moga uszkodzi¢ t6dz.

« Jakakolwiek zmiana w rozmieszczeniu mas na poktadzie (np. dodanie wiezy rybackiej, radaru, masztu postojowego, zmiana silnika) moze znaczgco wptyngé na stabilno$¢, trym i osiagi jednostki.

« Stabilno$¢ zmniejsza sie pod wptywem jakiegokolwiek cigzaru dodanego powyzej gtéwnego poktadu.

« W trudnych warunkach pogodowych wtazy, szafki i drzwi powinny by¢ zamknigte, aby zminimalizowa¢ ryzyko zalania.

« Stabilno$¢ moze by¢ zmniejszona podczas holowania lub podnoszenia duzych cigzaréw za pomoca zurawia lub wysiegnika.

« Zbiorniki powietrza nie moga by¢ przebijane.

« Zatamujgce sie fale stanowig powazne zagrozenie dla stabilno$ci.

« Nawet jesli todz jest uzywana z wielkg starannoscig i umiejetnosciami, konstrukcja sprawia ze wywrotka jest zawsze mozliwa, nawet w lekkich warunkach.

« Ostrzezenie! Bedac na gtebokiej wodzie, nalezy wchodzi¢ na poktad przez rufe fodzi za pomoca liny zabezpieczajacej lub uchwytu bezpieczenstwa. Zawsze natychmiastowo chwy¢ sig jakiejkolwiek
czesci liny lub uchwytu na dziobie lub rufie, wybierz dolng pozycje i zachowaj spokéj.

« Zawsze holuj lub badz holowany z matg predkoscig. Podczas holowania nigdy nie przekraczaj predkosci wypornosciowej jednostki ptywajace;j.

« Badz $wiadomy lokalnych przepiséw dotyczacych ochrony $rodowiska i przestrzegaj dobrych praktyk.

« Nie oprézniaj toalet ani zbiornikéw w poblizu brzegu lub w jakiejkolwiek zakazanej strefie, korzystaj z urzadzen do wypompowywania w porcie lub marinie do opréznienia zbiornika przed opuszczeniem portu.

« Nalezy pamieta¢ o miedzynarodowych przepisach dotyczacych zanieczyszczenia moérz (MARPOL).

TECHNICZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

+ Nie przekraczaj maksymalnej zalecanej liczby oséb. Niezaleznie od liczby oséb na poktadzie, catkowita masa oséb i sprzetu nigdy nie moze przekroczy¢ maksymalnej zalecanej tadownosci. Zawsze korzystaj z
miejsc siedzacych.

+ Podczas zatadunku fodzi nigdy nie przekraczaj maksymalnej zalecanej no$nosci. Zawsze ostroznie taduj jednostke ptywajaca i odpowiednio rozkiadaj obcigzenie, aby utrzymaé¢ zamierzony trym (w przyblizeniu w
poziome). Unikaj umieszczania duzych ciezaréw wysoko.

+ Maksymalna zalecana tadowno$¢ obejmuje mase wszystkich oséb znajdujacych sie na poktadzie, catego prowiantu i rzeczy osobistych, wszelkiego wyposazenia niewchodzacego w sktad masy jednostki, fadunku
(jesli wystepuje) oraz wszystkich ptyndw eksploatacyjnych (woda, paliwo itp.).

+ Wiadra, czerpaki wody i pompy powietrza powinny by¢ zawsze dostgpne na wypadek wycieku powietrza lub gdy t6dz nabierze wody.

+ Gdy 16dz jest w ruchu, wszyscy pasazerowie musza zachowac pozycje siedzaca, aby unikngé wypadnigcia za burte.

+ Uzywaj fodzi w chronionych strefach brzegowych, do 300 m (984 stép). Uwazaj na czynniki naturalne, takie jak wiatr, wody i fale ptywowe.

+ Badz ostrozny podczas dobijania do brzegu. Ostre i szorstkie przedmioty, takie jak kamienie, cement, muszle, szkto itp. moga przebic todz.

+ Jedli jedna komora zostanie przebita, gdy t6dz znajduje si¢ na wodzie, moze by¢ konieczne petne napetnienie drugiej komory powietrznej aby zapobiec zatonieciu fodzi.

* Aby unikng¢ uszkodzen, nie nalezy ciggna¢ fodzi po nieréwnych powierzchniach.

+ Zdecydowanie zalecamy, aby zawsze nosi¢ kamizelke ratunkowg podczas korzystania z jednostki ptywajace;j!

+ Obowigzkiem wiasciciela/operatora jest posiadanie na poktadzie co najmniej jednego wiaderka/kabtaku, zabezpieczonego przed wypadnigciem.

+ Badz odpowiedzialny, nie zaniedbuj zasad bezpieczenstwa, moze to zagrozi¢ Twojemu zyciu i zyciu innych oséb.

+ Postepuj zgodnie z tymi instrukcjami, aby unikna¢ utoniecia, paralizu lub innych powaznych obrazer.

+ Dowiedz si¢ jak obstugiwac 16dz. W razie potrzeby sprawdz informacje i/lub szkolenia w swojej okolicy . Zapoznaj sie z lokalnymi przepisami i zagrozeniami zwigzanymi z ptywaniem t6dka i/lub innymi
aktywnos$ciami wodnymi.

* Rysunki wytacznie w celach ilustracyjnych. Moga nie odzwierciedla¢ rzeczywistego produktu. Nie w skali.

OPIS PRODUKTU

Numer Rozmiar Zalecane Cisnienie deski Maksymalne Maksymalna Maksymalna
przedmiotu cisnienie robocze podiogowej obcigzenie liczba os6b moc silnika
65185 3'3?1‘?.’)‘( égpangéy) cm 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 640 kg (1411 Ibs) 5 0s6b dorostych 11,2 KW (15 HP)
INSTRUKCJA MONTAZU

4 POTRZEBNE CZESCI I NARZEDZIA
‘i Poréwnaj czesci w pudetku z czg$ciami wymienionymi w niniejszej instrukcji. Sprawdz, czy elementy wyposazenia reprezentujg model, ktdry zamierzate$ kupic.

ZALECENIA PODCZAS INSTALACJI - OSTRZEZENIA | PRZEGLAD

Do pompowania todzi nigdy nie uzywaj powietrza pod wysokim cisnieniem. Doprowadzi to do uszkodzenia i uniewaznienia gwarancji (jesli dotyczy).
« Uzywaj wytgcznie pomp zatwierdzonych przez firme Bestway®.

« Podczas pompowania nigdy nie stawaj na fodzi, ani nie ktadz na niej zadnych przedmiotow.

« Napompuj komory, az zobaczysz zagigcie szwéw spawalniczych. Po napompowaniu poréwnaj manometr z danymi wymienionymi w niniejszej instrukcji. NIE PRZESADZAJ.

* Manometr stuzy wytacznie do celéw pompowania, a jego warto$¢ stuzy tylko jako odniesienie. Nie powinien by¢ uzywany jako precyzyjny instrument.

« Zawsze sprawdzaj ci$nienie przed uzyciem todzi. Upewnij sie, ze t6dz osiggneta prawidtowe ci$nienie wymienione w niniejszej instrukcji i wydrukowane w poblizu zaworu do napetniania.
« Upewnij sie, ze zawory powietrza sg szczelnie zamknigte przed uzyciem fodzi. Nigdy nie otwieraj nakretek zaworéw powietrza, gdy t6dz jest uzywana.

« Gdy wiosta nie sg uzywane, zablokuj je w klamrach wioset, aby unikna¢ uszkodzenia.

INSTRUKCJA MONTAZU
Aby uzyska¢ instrukcje instalacji, postepuj zgodnie z ilustracjami w instrukcji. Rysunki stuzg wytgcznie do celéw ilustracyjnych. Moga nie odzwierciedla¢ rzeczywistego produktu. Nie w skali.

INSTALACJA SILNIKA ZABURTOWEGO

« Gdy t6dz jest catkowicie napompowana i znajduje sie w wodzie, przymocuj silnik zaburtowy do mocowania silnika na $rodku pawezy.

« Upewnij sie, ze silnik jest zawsze zamocowany na pawezy.

« Przeczytaj instrukcje silnika zaburtowego, w celu prawidtowej instalacji i obstugi.

« Zbyt duza moc todzi moze spowodowaé powazne obrazenia, $mier¢ lub uszkodzenie todzi. Maksymalna moc silnika, ktéra moze by¢ uzyta, patrz oznaczenie na produkcie.

INSTRUKCJE DOTYCZACE NAPRAW Z Lt ATKA NAPRAWCZA

Klej nie wchodzi w sktad zestawu naprawczego ze wzgledu na ograniczenia transportowe. Klej na bazie silikonu mozna znalez¢ w wigkszos$ci punktéw sprzedazy detalicznej. Uwaznie
przeczytaj etykiety ostrzegawcze i $cisle postepuj zgodnie z instrukcjami na odwrocie kleju przed przystgpieniem do nastepujacych czynnosci naprawczych:

« Catkowicie oczy$¢ obszar, ktéry ma zosta¢ naprawiony.

« Wytnij odpowiedni rozmiar z materiatu taty naprawczej.

« Natéz tylko taka ilos¢ kleju, jaka jest potrzebna do pokrycia miejsca naprawy.

* Przez 30 sekund mocno dociskaj tatke naprawczg do miejsca wymagajacego naprawy.

« Odczekaj 1 godzing przed napompowaniem

INSTRUKCJA DEMONTAZU

« Aby spusci¢ powietrze, otwdrz zawory powietrza, wciskajac trzpien sterujacy i obracajac, az zawory pozostang otwarte. Opréznij wszystkie komory kadtuba w tym samym czasie, aby ci$nienie
powietrza mogto spas¢ razem.

« Dtugotrwata ekspozycja na storice moze skréci¢ zywotnos¢ todzi. Nie wystawiaj fodzi na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych dtuzej niz 1 godzing po uzyciu.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

« Uzyj klucza, aby dokreci¢ zawdr powietrza, jesli przecieka.

« Zdejmij wiosta z zapie¢ i wyjmij siedzenia.

« Przed przechowywaniem konieczne jest usuniecie pozostatego powietrza z komér. Ztéz t6dz od przodu do tytu, aby usung¢ dodatkowe powietrze.

« Ostroznie wyczys$¢ t6dz tagodnym mydtem i czystg wodg. Nie uzywaj acetonu, roztworu kwasu i/lub roztworu alkalicznego.

« Uzyj szmatki, aby delikatnie osuszy¢ wszystkie powierzchnie. Nie susz produktu w bezposrednim $wietle stonecznym. Nigdy tez nie susz za pomocg sprzetu takiego jak dmuchawy
elektryczne. Spowoduje to uszkodzenie i skroci zywotnosé todzi.

* Przechowuj w suchym miejscu, w temperaturze wyzszej niz 15°C/59°F, w sposob niedostepny dla dzieci.
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HASZNALATI UTMUTATO

TARTALOMJEGYZEK

ALTALANOS BEVEZETES 37 0.
FONTOS BIZTONSAGI INFORMACIOK 37 0.
MUSZAKI BIZTONSAGI UTASITASOK 38 O.
TERMEKLEIRAS 38 O.
OSSZESZERELESI UTASITASOK 38 O.
JAVITOTAPASZRA VONATKOZO UTASITASOK 38 O.
SZETSZERELESI UTASITASOK 38 O.
KARBANTARTAS ES TAROLAS 38 O.

ALTALANOS BEVEZETES

« Ezt a kézikdnyvet azért allitottuk 6ssze, hogy segitsen Onnek a vizi jarmii biztonsagos és élvezetes kezelésében. Részleteket tartalmaz a vizi jarmirdl, a szallitott vagy felszerelt berendezésekrdl, annak
rendszereir6l, valamint a miikddésiikrél, beallitasukrol, karbantartasukrol, a kockazatmegel6zésrél és e kockazatok kezelésérdl. Kérjik, figyelmesen olvassa el, és ismerkedjen meg a jarmii hasznalat el6tt.

+ Ez a hasznalati Utmutaté nem a hajozas biztonsagarél vagy a tengerészeti ismeretekrél szol6 tanfolyam. Ha ez az elsé vizi jarmii, vagy ha olyan tipusu vizi jarmire valt, amelyet nem ismer, sajat kényelme és
biztonsaga érdekében, kérjiik, gy6zodjén meg arrol, hogy kezelési és lizemeltetési tapasztalatot szerez, mielétt ,atveszi a parancsnoksagot”. Az On kereskeddje vagy nemzeti hajozasilvitorlas szovetsége
vagy jachtklubja szivesen tajékoztatja Ont a helyi tengeri iskolakrél vagy hozzaértd oktatokrol.

» Még akkor is, ha a hajoja be van sorolva az id6jarasi koriilmények tekintetében, az A, B és C tervezési kategériaknak megfelel6 tengeri és szélviszonyok az A kategériaju heves viharviszonyoktol a C
kategoria legfels6 kategoriajaba tartozo erds szélviszonyokig terjednek, a jarmi ki van téve a varatlan hullam vagy széllokés kockazatanak. Ezek tehat veszélyes koriilmények, ahol csak jol karbantartott vizi
jarmiivet hasznald, hozzaértd, alkalmas és képzett személyzet tud kielégitéen mukodni.

« Ez a hasznalati Utmutatd nem részletes karbantartasi vagy hibaelharitasi tmutaté. Nehézség esetén forduljon a csénak épitéjéhez vagy képviseléjéhez. Ha van karbantartasi kézikényv, hasznalja azt a vizi
jarm( karbantartasahoz.

+ A karbantartashoz, javitashoz vagy mddositashoz mindig képzett és hozzaérté embereket vegyen igénybe. Azokat a modositasokat, amelyek befolyasolhatjak a vizi jarmi biztonsagi jellemzéit, hozzaérté
személyeknek kell értékelnilik, végrehajtaniuk és dokumentalniuk. A csoénak gyartdja nem tehetd feleléssé az altala nem jévahagyott modositasokért.

« Egyes orszagokban vezet6i engedélyre vagy jogositvanyra van szlikség, vagy specidlis eldirasokat alkalmaznak. A szallitasi kovetelmények a helyi el6irasok hatalya ala eshetnek.

+» Mindig gondosan tartsa karban vizi jarmivét, és vegye figyelembe az idé mulasaval jelentkez6, valamint a vizi jarmii erés hasznalatabol vagy helytelen hasznalatabdl adddé karosodast.

« Barmilyen vizi jarmd, barmilyen erés is, sulyosan megsériilhet, ha nem hasznaljak megfeleléen. Rendszeresen ellendrizze a jarmivet, kiillondsen barmilyen sériilés gyanuja utan. A vizi jarm{i sebességét és
iranyat mindig a tengeri viszonyokhoz igazitsa.

* Ha vizi jarmiivében mentétutaj van, figyelmesen olvassa el annak hasznalati Gtmutatdéjat. A vizi jarmi fedélzetén legyen megfelel6 biztonsagi felszerelés (mentémellény, heveder stb.) a vizi jarmi tipusanak,

si viszonyoknak stb. megfeleléen. Ez a felszerelés bizonyos orszagokban kételezé. A legénységnek ismernie kell az 6sszes biztonsagi felszerelés hasznalatat és a vészhelyzeti mandverezést (vizbe
sodort ember mentése, vontatas stb.). A vitorlas iskolak és klubok rendszeresen szerveznek edzéseket.

« A fedélzeten mindenki viselien megfelel6 személyi mentéeszkozt (mentémellény/lebegést segité eszkoz). Vegye figyelembe, hogy egyes orszagokban térvényi eldiras olyan személyi mentéeszkoz viselése,
amely megfelel a nemzeti szabalyozasoknak.

KERJUK, TARTSA EZT A KEZIKONYVET BIZTONSAGOS HELYEN, ES ADJA AT AZ UJ TULAJDONOSNAK, AMIKOR ELADJA A HAJOT.

Mentse el az utasitasokat — A késziilék hasznalatba vétele el6tt olvassa el figyelmesen
Kovesse az 6sszes biztonsagi és kezelési utasitast. Ha nem koveti ezeket az utasitasokat, a csonak felborulhat vagy kidurranhat, ami sériilést vagy fulladast
eredményezhet.

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK — FIGYELMEZTETESEK
A veszélyre figyelmeztetd szavak jelentése az alabbiakban olvashato:
Veszély — olyan kdzvetlen veszélyhelyzetet jelez, amely, ha nem kertilik el, stlyos sériiléshez vagy halalhoz vezethet. Ezt a figyelmeztet6 szét a legszélséségesebb helyzetekre kell korlatozni.
Figyelmeztetés — potencialisan veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem kerilik el, sulyos sériilést vagy hallt okozhat.
Vigyazat — potencialisan veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem kertiilik el, kisebb vagy kézepes sériilést okozhat.
Figyelmeztetés — olyan informéciokat jel6l, amelyek fontosak, de nem veszéllyel, hanem pl. anyagi karral kapcsolatosak.
Vizi jarmi tervezési kategdria, a kivitelezéi tablan az alabbiak szerint:
1) az A tervezési kategdridju vizi jarmivet 10 Beaufort-erénél és a kapcsolddo jelents hulldmmagassagnal kisebb szélben torténé miikddésre tervezték;
1 MEGJEGYZES: Az ilyen kériilmények jellemzéen hosszabb utakon fordulhatnak elé, pl. 6ceanokon &t, de eléfordulhatnak a parton is, ha nem védik a szélt6l és a hullamoktél tébb szaz tengeri
mérfoldon keresztil. A 1égkori viszonyoktol fliggden a széllokések 32 m/s-ig terjedhetnek.
2) a B tervezési kategoriaju vizi jarmiivet 8-as vagy annal kisebb Beaufort-erejli szélben és a kapcsolodo jelentds, legfeliebb 4 m-es hulldmmagassagban torténd lzemeltetésre tervezték;
2 MEGJEGYZES: Altalaban ilyen feltételekkel talalkozhatunk megfelelé hossziséagu tengeri utakon, de elfordulhatnak olyan partokon is, ahol nem mindig 4ll rendelkezésre azonnal menedék.
Ezek a koriilmények a keletkez6 hullammagassaghoz megfelel6 méretl beltengereken is tapasztalhatok. A Iégkori viszonyoktdl fliggéen a széllokések elérhetik a 27 m/s-os sebességet.
3 MEGJEGYZES: Jellemzéen a kitett belvizeken, a torkolatokban és a parti vizeken, mérsékelt idsjarasi koriilmények kézétt lehet ilyen allapotokkal talalkozni. A 1égkéri viszonyoktdl fliggéen a
széllokések elérhetik a 18 m/s-os sebességet.
4) a D tervezési kategoriaju vizi jarmiivet 4 vagy annal kisebb Beaufort-erésségu, jellemzé allandé szélben és a kapcsolddo, legfeljebb 0,3 m-es jelentds hullammagassagban és esetenként 0,5 m
magassagu hullamokban valé miikddésre tervezték;
4 MEGJEGYZES: Jellemzéen védett belvizeken, szép idében a partkézeli vizeken talalkozhatunk ilyen koriilményekkel. A légkori viszonyoktél fliggden a szelet 12 m/s korili széliokések kisérhetik.
« Minden hasznalat el6tt gondosan ellenérizze a hajé minden alkatrészét, beleértve a légkamrakat, a kapaszkodokoteleket, evezétarto villakat és a légszelepeket, hogy megbizonyosodjon arrol,
hogy mindegyik j¢ allapotban van, és megfeleléen van rogzitve. Ha sérlilést talal, javitsa meg a sériilést.
« Az utasok szama és a rakomany sulya semmiképpen sem haladhatja meg a meghatarozott kapacitast. A hajo utasszamanak és rakomanysulyanak meghatarozasahoz olvassa el a kézikdnyv
Miszaki adatok részét (Termékleiras). A tulsulyos rakomanyok felborulast és fulladast okoznak.
« Fujja fel a hajot a légkamrak szamozasanak és a hajon feltiintetett névleges nyomasnak megfeleléen, ellenkezd esetben tulfujhatja a hajot, ami annak kidurranasahoz vezethet. Az adattablan
megadott értékek tullépése a vizi jarmi karosodasat, felborulasat és fulladasveszélyt okozhat.
« Tartsa egyensulyban a hajot. A hajon lévé személyek vagy tdmeg egyenetlen eloszlasa a hajo felborulasat és fulladast okozhat.
+ LEGYEN TISZTABAN A TENGERI SZELLEL ES ARAMLATOKKAL.
* Ne hagyja a hajot napsugarzasnak kitéve hosszu ideig, mivel a magas hémérséklet a levegd hétagulasa nyoman javithatatlan karosodast eredményezhet.
« Soha ne szallitsa a hajot felfujt allapotban jarmivén. Ugyeljen a folyadékok, példaul az akkumulatorsav, az olaj és a benzin lehetséges karos hatésaira. Ezek a folyadékok kérosithatjak a hajét.
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« Barmilyen valtozas a fedélzeten 1évé tomegek elhelyezésében (pl. halasztorony, radar, rakodéarboc, motorcsere) jelentdsen befolyasolhatja a vizi jarmi stabilitasat,allapotat és teljesitményét.

« A stabilitast minden, a féfedélzet fol6tt elhelyezett stly cskkenti.

» Rossz id6ben a nyilaszardkat, szekrényeket és ajtonyilasokat be kell zarni, hogy minimalizaljuk elontésiik veszélyét.

« A stabilitas csokkenhet vontatasnal vagy ha nehéz sllyokat emel csénakdaru vagy gém hasznalataval.

« A légtartalyokat nem szabad kilyukasztani.

* A megtoré hullamok komoly stabilitasi veszélyt jelentenek.

« Még ha nagy kortltekintéssel és szakértelemmel hasznaljuk is, ennek a csénaknak a kialakitasa olyan, hogy a borulas mindig lehetséges, még konny( idéjarasi korilmények kozott is.

« Figyelmeztetés! Ha mély vizben van, kérjlk, a csénak tatjanal szalljon be a biztonsagi kotél vagy a biztonsagi fogantyu igénybe vételével. Mindig azonnal kapaszkodjon bele a kotél vagy a
fogantyu barmely részébe az orrnal vagy a tatnal, valassza az alsé poziciét és maradjon nyugodt.

» Mindig kis sebességgel vontasson vagy vontassak. Soha ne Iépje tul a vizkiszoritd vizi jarml hajotestének sebességét vontatas kdzben.

« Legyen tisztaban a helyi kdrnyezetvédelmi torvényekkel, és tartsa be a helyes gyakorlat kédexét.

« Ne Uritse ki a vécéket vagy a tarolétartalyokat a part kozelében vagy tiltott zénaban, és a kikoté elhagyasa elétt hasznalja a kik6téi szivattydzo berendezéseket a tarolétartaly kilritéséhez.

* Legyen tisztaban a tengerszennyezés elleni nemzetkdzi szabalyozasokkal (MARPOL).

MUSZAKI BIZTONSAGI UTASITASOK

» Ne Iépje tul az ajanlott maximalis létszamot. A fedélzeten tartézkod6 személyek szamatol fiiggetleniil a személyek és a berendezések dssztotmege soha nem haladhatja meg a javasolt maximalis
teherbirast. Mindig a rendelkezésre allé tléseket/ll6helyeket hasznalja.

< Avizi jarmi berakodasakor soha ne Iépje tul a javasolt maximalis teherbirast. Mindig évatosan rakodja a vizi jarm(vet, és a terheket megfelel6en ossza el, hogy megfeleljen a tervezés soran
meghatarozott feltételeknek (a hajo legyen kb. vizszintben). Ne helyezzen magasra nehéz sulyokat.

« A javasolt maximalis teherbiras magaban foglalja a fedélzeten tartézkodd dsszes személy témegét, az 6sszes felszerelést és személyes targyat, a konny( vizi jarmivek tomegében nem szerepld
berendezéseket, a rakomanyt (ha van ilyen) és az 6sszes fogydeszkozt (viz, lzemanyag stb.).

« A vodroknek, vizkanalaknak és légszivattyliknak mindig rendelkezésre kell aliniuk, ha levegé szivarog, vagy ha viz jut a hajéba.

« Amikor a hajé mozgasban van, minden utasnak mindig (lve kell maradnia, hogy ne essenek ki a hajobdl.

« Hasznalja a hajoét védett part menti 6vezetekben, maximum 300 m-ig (984 lab). Legyen dvatos az olyan természeti tényezékkel, mint a szél, az arapaly és az arhullamok.

« A partot érést 6vatosan végezze. Az éles és durva targyak (pl. sziklak, soder, kagyldhéj, Givegszilank stb.) kiszurhatjak a hajot.

« Ha az egyik kamra kilyukad, amikor a hajé a vizben van, sziikség lehet a masik légkamra teljes felfujasara, hogy a hajé ne sillyedjen el.

« A sérlilés elkerlilése érdekében ne vontassa a hajot durva fellileteken keresztil.

» Nyomatékosan javasoljuk, hogy a vizi jarm{ hasznalatakor mindig viseljen mentémellényt!

« A tulajdonos/iizemeltet6 feleléssége, hogy legyen legalabb egy vodor/merité a fedélzeten, a véletlen elvesztés ellen biztositva.

« Legyen felel6sségteljes, ne hanyagolja el a biztonsagi szabalyokat, mivel ezzel veszélyeztetheti az életét és masok életét.

« Kbvesse ezeket az utasitasokat, hogy elkeriilje a fulladast, bénulast vagy egyéb sulyos sériiléseket.

« Ismerje meg a hajé vezetésének a maodjat. Szlikség esetén nézze meg a kornyéket informacioért és/vagy képzésért. Tajékozodjon a helyi eléirasokrdl és a hajézassal és/vagy egyéb vizi
tevékenységekkel kapcsolatos veszélyekrdl.

« Az abrak csak illusztracioként szolgalnak. Az abrak nem feltétlenil a vonatkozé terméket mutatjak. Az abrak nem méretaranyosak.

TERMEKLEIRAS
. . . Javasolt Gizemi Padlédeszka Maximalis Felhasznaldok Maximalis
Cikkszam Méret nyomas nyomasa teherbiras maximalis szama motorteljesitmény
65185 3,35 mx 1,60 m x 47 cm 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 640 kg (1411 font) 5 felnétt 11,2 KW (15 HP)
(11'x 63" x 18,5") : : : :

OSSZESZERELESI UTASITASOK
SZUKSEGES ALKATRESZEK ES SZERSZAMOK

Hasonlitsa 6ssze a dobozban 1évé alkatrészeket a jelen kézikdnyvben felsorolt alkatrészekkel. Ellenérizze, hogy a felszerelés részegységei a ténylegesen megvasarolni kivant
modellnek felelnek-e meg.

JAVASLATOK A TELEPITES SORAN - FIGYELMEZTETESEK ES ATTEKINTES

Soha ne hasznaljon nagynyomasu levegét a hajé felfujasahoz. Ez karosodast eredményez, és érvényteleniti a jotallast (ha vonatkozik ra).

+ Csak Bestway® 4altal jovahagyott felftjoszivattyikat hasznaljon.

« Felfujas kdzben soha ne tdmaszkodjon a hajéra.

+ Addig fdjja a kamrakat, amig mar csak némi rancosodas l4thaté a hegesztési varratoknal. Felfdjas utan hasonlitsa 8ssze a nyomasmérdn lathatd értéket a kézikdnyvben emlitett adatokkal. NE FUJJA TUL.

» Anyomasmérd csak felftjasi célokat szolgal, az értéke pedig csak referenciaként szolgal. Nem hasznalhatd precizids eszkdzként.

« A hajé hasznalata el6tt mindig ellendrizze a felfujasi nyomast. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a hajoé elérte a helyes nyomast, amely megtaldlhaté a kézikényvben, illetve nyomtatva a felfujészelep kdzelében.
+ A hajé hasznalata elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a légszelepek szorosan zarva vannak. Soha ne nyissa ki a légszelep-sapkakat, amig a hajé hasznalatban van.

* Ha az evezok nincsenek hasznalatban, régzitse az evezoket az evezétartd villdkba, hogy elkeriilje a sériilést.

OSSZESZERELESI UTASITASOK
A telepitési utasitasok vonatkozasaban kévesse a kézikdnyvben |évé abrakat. Az abrak csak illusztracioként szolgalnak. Az abrak nem feltétleniil a vonatkozé terméket mutatjak.
Az abrak nem méretaranyosak.

KULSO MOTOR FELSZERELESE

« Miutan teljesen felfujta a hajot, illetve behelyezte azt a vizbe, csatlakoztassa a hajdmotort a motorrégzitére a Transom kézepén.

* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a motor mindig a Transomhoz régzl.

« A helyes telepités és lizemeltetés tekintetében olvassa el a hajomotor utasitasait.

« A hajo tulterhelése sulyos sérllést, halalt vagy a hajé karosodasat eredményezheti. Az alkalmazhaté maximalis motorteljesitmény tekintetében tajékozodjon a termék jeldlésérdl.

JAVITOTAPASZRA VONATKOZO UTASITASOK

Szallitasi nehézségek miatt a javitokészlet nem tartalmazza a ragasztot. A legtobb kiskereskedelmi tizletben kaphato szilikonalapl ragaszté. Miel6tt hozzakezdene a kdvetkezd javitasi
lépésekhez, gondosan olvassa el a figyelmezteté cimkéket, és szigoruan tartsa be a ragaszté hatoldalan feltlintetett utasitasokat:

« Alaposan tisztitsa meg a javitandé teriletet.

« Vagja ki a megfelel6 méretet a javitétapasz anyagabdl.

« Csak a javitandé teriilethez sziikséges mennyiség(l ragasztét vigyen fel.

« 30 masodpercig erésen szoritsa ra a javitétapaszt a javitandé teriletre.

« Afelfujas el6tt varjon 1 érat

SZETSZERELESI UTASITASOK

« A leeresztéshez nyissa ki a légszelepeket, ehhez nyomja be a vezérlé szelepszarat, és benyomott allapotban forgassa el addig, amig a szelepek nyitott allapotban nem maradnak. Eressze le
egyszerre az 0sszes térzskamrat, hogy a légnyomas egyszerre csokkenjen le.

* A napsugarzasnak valé hosszu idétartamu kitettség leroviditheti a hajo élettartamat. A hajokat a hasznalatot kdvetéen ne hagyja tobb mint 1 6ran keresztiil kozvetlen napsugarzasnak kitéve.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

« Ha szivarog, hasznalja a villdskulcsot a levegészelep megszoritasahoz.

« Vegye ki az evezdket az evezétarto villakbdl, és tavolitsa el az uléseket.

« Tarolas el6tt kotelezen tavolitsa el az sszes maradék levegét a kamrakbol. Az elejétdl a vége felé haladva hajtogassa 6ssze a hajét, igy biztositva, hogy az esetlegesen benne maradt levegé tavozzon.

« Gondosan tisztitsa meg a hajoét enyhe szappannal és tiszta vizzel. Ne hasznaljon acetont, savat és/vagy ligos oldatot.

« Torlékenddvel finoman torolje szarazra az 6sszes fellletet. Ne szaritsa a terméket kdzvetlen napfényben. Soha ne szaritsa példaul elektromos Iégfivohoz hasonlé berendezésekkel.
Ellenkezé esetben a hajé tonkremehet, vagy élettartama révidilhet.

« Téarolja szaraz helyen, 15 °C-nal (59 °F) magasabb hémérsékleten, gyermekektdl tavol.
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TIPASNIEKA ROKASGRAMATA

SATURS

VISPARIGS IEVADS 39 LP.
SVARIGA DROSIBAS INFORMACIJA 39 LP.
TEHNISKAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS 40 LP.
PRODUKTA APRAKSTI 40 LP.
UZSTADISANAS NORADIJUMI 40 LP.
NORADES PAR REMONTA IELAPU 40 LP.
IZJAUKSANAS INSTRUKCIJAS 40 LP.
APKOPE UN GLABASANA 40 LP.

VISPARIGS IEVADS

« 8T rokasgramata ir sastadita ta, lai jums palidz&tu dro$i un patikami vadit savu peldlidzekli. Ta satur informéaciju par peldiidzekli, piegadato vai uzstadito aprikojumu, ta sistémam un
informacija par to darbibu, uzstadi$anu, apkopi, risku novérsanu un $o risku parvaldibu. Ladzu, izlasiet to ripigi un iepazistieties ar peldlidzekli pirms ta lietoSanas.

« 8 ipadnieka rokasgramata nav kurss par kugo$anas drogibu vai jarniecibu. Ja $is ir jasu pirmais peldiidzeklis vai ja jis parejat uz nepazistamu peldiidzek|a veidu, sava komforta un dro$ibas
labad, Iadzu, pirms peldiidzek|a vadibas “uznemsanas” parliecinieties, vai jums ir vadi$anas un ekspluatacijas pieredze. Jsu izplatitajs vai valsts kugosanas/burasanas federacija vai
jahtklubs ar prieku sniegs padomus par vietéjam jaras skolam un kompetentiem instruktoriem.

» NodroSiniet, lai paredzamie véja un juras apstakli atbilstu jasu peldlidzek|a konstrukcijas kategorijai un lai jis un jiosu apkalpe $ados apstaklos varétu drosi rikoties ar peldlidzekli.

« Pat, ja laiva ir tam paredzéta, A, B un C kategorijam atbilstoSie jaras un véja apstakli svarstas no A kategorijas spéciga véja apstakliem I1dz maksimali spécigiem C kategorijas apstakliem,
kuros ir iesp&jamas péksna vilna vai brazmas apdraudé&jums. Tapéc tie ir bistami apstakl|i, kuros var apmierinosi darboties tikai kompetenta, piemérota un apmacita apkalpe, izmantojot labi
uzturétu peldlidzekli.

- &1 lietotaja rokasgramata nav detalizéts apkopes vai problému novérdanas celvedis. Sarezgfjumu gadijuma sazinieties ar laivu bavétaju vai ta parstavi. Ja ir pieejama apkopes rokasgramata,
izmantojiet to peldlidzek|a apkopei.

« Vienmér apkopi, remontu un modifikacijas vienmér uzticiet apmacitiem un kompetentiem cilvékiem. Modifikacijas, kas var ietekmét peldlidzek|a drosibas raksturlielumus, ir jaizverté, javeic un
jadokumenté kompetentam personam. Laivas blvétajs nevar uznemties atbildigs par modifikacijam, kuras nav apstiprinajis.

« Dazas valstls ir nepiecieSama vaditaja aplieciba vai atlauja, ka arf tiek pieméroti Tpasi noteikumi. Uz parvadasanas prasibam var attiekties vietgjie noteikumi.

« Vienmér pareizi veiciet peldlidzek|a apkopi un nemiet véra bojajumus, kas rodas laika gaita, ka arT peldiidzek|a intensivas vai nepareizas lietoSanas rezultata.

« Jebkurs$ peldiidzeklis nepareizas izmanto$anas gadijuma var tikt nopietni bojats neatkarigi no izturiguma. Regulari parbaudiet peldiidzekli, jo Tpasi, ja ir aizdomas par jebkada veida bojajumu.
Peldlidzek|a atrumu un virzienu vienmér pielagojiet jaras apstakliem.

- Ja peldlidzeklis ir aprikots ar glabsanas plostu, ripigi izlasiet ta lieto$anas rokasgramatu. Uz kuga ir jabat atbilstosam drosibas aprikojumam (pieméram, glabs$anas vestém un uzkabém)
atbilstosi peldiidzek|a tipam, laika apstakliem u. c. Dazas valstis $is aprikojums ir obligats. Apkalpei ir japarzina visa droSibas aprikojuma izmanto$ana, k& arTf manevrésana arkartas situacijas
(pieméram, cilvéku evakuacija no peldlidzek|a, un vilk§ana). Burasanas skolas un klubi regulari organizé treninus.

« lkvienam uz klaja ir jaizmanto piemérota personiga peldierice (glabSanas veste / peldéSanas paliglidzeklis). Nemiet véra, ka dazas valsts ir juridiska prasiba par valsts noteikumiem
atbilstoSas personigas peldierices izmantoSanu.

LUDZU, GLABAJIET SO ROKASGRAMATU DROSA VIETA UN NODODIET TO JAUNAJAM TPASNIEKAM, JA LAIVA TIEK PARDOTA.

Saglabajiet Sis instrukcijas — pirms lietoSanas uzmanigi izlasiet.
levérojiet visus drosibas un lietoSanas noradijumus. To neievéroSanas gadijuma laiva var apgazties vai eksplodét, izraisot traumas vai navi.

BRIDINAJUMI — SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI
Talak ir izskaidrota bistamibas pozicijas nozime:
Briesmas — norada uz nenovérsami bistamu situaciju, kas, ja netiek novérsta, izraisa navi vai nopietnas traumas. Sis signalvards ir attiecinams tikai uz ekstremalakajam situacijam.
Bridinajums — norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiek novérsta, var izraisit navi vai nopietnu traumu.
Uzmanibu — norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiek novérsta, var izraisit vieglas vai vidéji smagas traumas.
Pazinojums — norada informaciju, kas tiek uzskatita par svarigu, bet nav saistita ar apdraudéjumu, pieméram, saistiba ar paSuma bojajumiem.
Peldlidzek|a konstrukcijas kategorija, kas uz razotaja plaksnites ir atziméta $adi:
1) peldlidzeklis, kam pieskirta A konstrukcijas kategorija, tiek uzskatits par konstruétu ekspluatacijai tada véja apstak|os, kas ir mazaki par 10 ballém péc Boforta skalas, un ar to saistitos
ievérojamos vilnu augstumos;
1 PIEZIME. Parasti $adus apstak|us var novérot ilgsto$os braucienos, pieméram, pari okeaniem, bet tie var rasties ari piekrasté, kad peldiidzeklis vairaku simtu jaras jidzu attaluma nav
pasargats no véja un vilniem. Atkariba no atmosféras apstakliem véja brazmas var sasniegt apméram 32 m/s.
2) peldiidzeklis, kam pieSkirta B konstrukcijas kategorija, tiek uzskatits par projektétu ekspluatacijai véja Iidz 8 ballém péc Boforta skalas un ar to saistito ievérojamo vilpu augstumu Iidz 4 m;
2 PIEZIME. parasti $adus apstak|us var novérot pietiekami talos jaras braucienos, bet tie var rasties arT piekrastés, kur uzreiz nav pieejams patvérums. Sadus apstak|us var piedzivot art
iekSzemes jdras, kuru lielums ir pietiekams, lai rastos $ada augstuma vilni. Atkariba no atmosféras apstakliem véja brazmas var sasniegt aptuveni 27 m/s.
augstumu I1dz 2 m;
3 PIEZIME. Parasti $adus apstak|us var novérot atklatos iek$gjos denos, platas upes grivas un piekrastes denos mérenos laikapstak|os. Atkariba no atmosféras apstak|iem véja brazmas var
sashiegt apméram 18 m/s.
I1dz 0,3 m, bet atseviSkiem vilniem — Iidz 0,5 m;
4 PIEZIME. Parasti $adus apstak|us var novérot aizsargatos iek$&jos Gidenos un piekrastes Gdenos labos laikapstak|os. Atkariba no atmosféras apstakliem véja brazmas var sasniegt aptuveni 12 m/s.
« Pirms katras lietoSanas rapigi parbaudiet visus laivas komponentus, tostarp gaisa nodalljumus, satveramas virves, airus un gaisa varstus, lai parliecinatos, vai viss ir laba stavokIt un drosi
nostiprinats. Ja konstaté&jat kadu bojajumu, apstajieties un noveérsiet to.
« Pasazieru skaits un kravas svars nekada gadijuma nedrikst parsniegt noraditos parametrus. Skatiet §is rokasgramatas sadalu “Tehniskas specifikacijas” (Produktu apraksti), lai noteiktu jasu
laivai pieméroto pasazieru skaitu un kravas svaru. Kravas, kas parsniedz noteikto svaru, var apgazt laivu vai izraisit slik§anas risku.
« Piepdtiet atbilsto§i numurétajam gaisa nodalijumam un laivas nominalajam spiedienam, lai neizraisitu parmérigu pieptasanu un laivas saspragsanu. Parsniedzot ietilptbas plaksnité noraditos
datus, laivu var sabojat, apgazt un izraisit slik§anas risku.
« Turiet laivu lTdzsvara. Ja cilvéku vai slodzes sadalijums laiva nav vienmérigs, laiva var apgazties un izraisit slikSanas risku.
+ ATCERIETIES PAR PIEKRASTES ZONAS VEJIEM UN STRAUMEM!
« Neatstajiet laivu ilgu laiku tieSos saules staros, jo augsta temperatira var izraisTt gaisa izple$anos, kas var nodarit neatgriezeniskus bojajumus.
+ Nekada gadijuma netransportgjiet laivu ar transportlidzekli pieptsta stavokii. Uzmanieties no tadu $kidrumu ka akumulatora skabes, ellas un benzina potenciali kaitigas ietekmes. Sie $kidrumi
var sabojat laivu.
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« Jebkuras izmainas masas izvietojuma uz peldlidzekla (pieméram, zvejas torna, radara, krau$anas masta pievieno$ana, dzingja maina) var batiski ietekmét peldlidzek|a stabilitati, apdari un veiktspéju.

« Stabilitati samazina jebkurs virs galvena klaja pievienots svars.

« Lai mazinatu applasanas risku, slikta laika ir jaaizver lukas, skap1$i un durvju ailes.

« Velkot vai celot smagas kravas ar pacélaju vai stréli, var samazinaties stabilitate.

* Nedrikst caurdurt gaisa tvertnes.

« Lieli vilni spécigi apdraud stabilitati.

« Pat ja $o laivu izmanto |oti uzmanigi un prasmigi, tas konstrukcija ir tada, ka ta vienmér var apgazties pat labos apstak|os.

« Bridinajums! Ja esat dzila Gdent, iekapiet no laivas pakalgala, izmantojot drosibas virvi vai droSibas rokturi. Vienmér uzreiz pieturieties pie jebkuras virves dalas vai roktura priek§gala vai
pakalgala, izvélieties zemako stavokli un rikojieties mierigi.

« Vienmér velciet vai bukséjiet maza atruma. Nekad neparsniedziet parvietojama peldiidzek|a korpusa atrumu, to velkot.

« levérojiet vietéjos vides tiestbu aktus un labas pieredzes kodeksu.

« Neiztuksojiet tualetes un tvertnes tuvu krastam vai aizliegta zona un izmantojiet ostas vai jahtu piestatnes atstiknéSanas iekartas, lai iztukSotu tvertni pirms izbraukSanas no ostas.

» Nemiet véra Starptautisko konvenciju par kugu izraisita piesarojuma novérsanu (MARPOL).

TEHNISKAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

« Neparsniedziet noradito maksimalo cilvéku skaitu. Neatkarigi no cilvéku skaita laiva aprikojuma kopsvars nekad nedrikst parsniegt maksimalo ieteicamo slodzi. Vienmér izmantojiet
sédekl|us/sédvietas.

« lekraujot laivu, nekad neparsniedziet maksimalo ieteicamo svaru. Kravu vienmér ievietojiet uzmanigi un atbilstosi sadaliet slodzi, lai uzturétu paredzéto konstrukciju (apméram limenf).
Centieties smagus priekSmetus nenovietot augstu.

« Maksimala ieteicama kravnesiba ietver visu cilvéku, partikas un personigo lietu, visa aprikojuma, kas nav iek|auts laivas neto svara, kravas (ja ir) un visu izlietojamo $kidrumu (pieméram,
Gdens un degvielas) svaru laiva.

« Gaisa nopludes gadijumiem vai situacijam, kad laiva iek|Ust Gdens, vienmér jabat pieejamiem spainiem, tdens liek§kerém un gaisa stkniem.

« Laivas parvieto$anas laika visiem pasazieriem visu laiku ir jaséz, lai neparkristu par bortu.

« Izmantojiet laivu dro$as krasta zonas I1dz 300 m (984 pédam). Uzmanieties no dabas paradibu, pieméram, véja, paisuma, béguma un vilnu, ietekmes.

« Piestajot piekrasté, rikojieties uzmanigi. Laivu var sadurt ar asiem un cietiem priekSmetiem, pieméram, akmeniem, cementu, gliemezvakiem vai stikliem.

« Lai izvairttos no bojajumiem, nevelciet laivu pa nelidzenam virsmam.

« Stingri ieteicams valkat glabSanas vesti vienmér , kad izmantojat peldlidzekli!

« Tpagnieks/lietotajs ir atbildigs par to, lai laiva bitu vismaz viens spainis/kauss smel$anai, kas ir nodroinats pret nejausu nozaudésanu.

« Esiet atbildigi un neignoréjiet droSibas noteikumus, jo pretéja gadijuma var tikt apdraudéta jasu citu cilvéku dziviba.

« levérojiet Sos noradijumus, lai izvairttos no noslik$anas, paralizes un citdm nopietnam traumam.

« Noskaidrojiet, ka rikoties ar laivu. Péc nepiecieSamibas noskaidrojiet, kadas ir informacijas un/vai apmacibas iespéjas jusu tuvakaja apkartné. Noskaidrojiet viet&jos noteikumus un riskus, kas
saistiti ar laivam un/vai Gdens aktivitatem.

« Atteliem ir tikai ilustrativa nozime. Tie var neatspogulot faktisko produktu. Neatbilst mérogam.

PRODUKTA APRAKSTI
Preces |zmérs leteicamais Gridas déla Maksimalais Maksimalais Maksimala
numurs darba spiediens spiediens svars personu skaits motora jauda
65185 B X ey gD em 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 640 kg (1411 marc.) 5 pieaugusie 11,2 kW (15 HP)

UZSTADISANAS NORADIJUMI
NEPIECIESAMAS DALAS UN RIKI
s Salidziniet piegadatas dalas ar $aja rokasgramata uzskaititajam. Parbaudiet, vai aprikojuma komponenti atbilst modelim, ko vélgjaties iegadaties.

IETEIKUMI UZSTADISANAS LAIKA — BRIDINAJUMI UN PARSKATS

Laivas piepusanai nekad neizmantojiet augstspiediena gaisa padevi. Tas var izraisit bojajumus un anulét garantiju (ja piemérojama).

* Izmantojiet tikai Bestway® apstiprinatus gaisa pumpjus.

« Pumpésanas laika nekad nestaviet uz laivas un nebalstieties uz tas.

« Piepatiet nodalijumus, lidz redzat, ka salaiduma vietas ir nedaudz salocitas. P&c piepasanas salidziniet manometru ar $aja rokasgramata minétajiem datiem. NEPIEPUTIET PARMERIGI.
« Spiediena méritajs ir paredzéts tikai piepisanai, un ta radijums ir informativs. To nevajag izmantot ka precizitates instrumentu.

« Pirms laivas lietoSanas vienmér parbaudiet spiedienu. Parliecinieties, ka laiva ir sasniegusi pareizo spiedienu, kas minéts $aja rokasgramata un uzdrukats uz piepdsanas varsta.

« Pirms laivas izmanto$anas parliecinieties, ka gaisa varsti ir ciesi noslégti. Nekad neatveriet gaisa varstu vacinus, kamér laiva tiek izmantota.

« Kad airi netiek izmantoti, blokéjiet tos airu skavas, lai izvairitos no bojajumiem.

UZSTADISANAS INSTRUKCIJAS
Uzstadi$anas noradijumus skatiet rokasgramata sniegtajos attélos. Attéliem ir tikai ilustrativa nozime. Tie var neatspogulot faktisko izstradajumu. Neatbilst mérogam.

PIEKARINAMA MOTORA UZSTADISANA

« Kad laiva ir pilniba piepasta un atrodas tdenT, piestipriniet ar&jo motoru pie dzinéja stiprinajuma Transom centra.

« Parliecinieties, ka motors vienmér ir nostiprinats uz Transom.

« Izlasiet instrukcijas par pareizu aréja motora uzstadisanu un darbibu.

« Laivas parslogo$ana var radit nopietnas traumas, navi vai laivas bojajumus. Informaciju par maksimalo izmantojamo motora jaudu, skatit uz preces markéjuma.

NORADES PAR REMONTA IELAPU

Lime nav iek|auta laboSanas komplekta, sttisanas ierobezojumu dé|. Jas varat atrast PVC vai silikona bazes ITmi, lielakaja da]a mazumtirdzniecibas veikalu. ievérojiet instrukcijas [Tmes
aizmugures dala, pirms veicat turpmakos labosanas so|us:

« PilnTba notiriet vietu, kas jasalabo.

« No ielapa materiala izgrieziet pareizu ielapa izméru.

« Izmantojiet tikai tik daudz ITmes, lai parklatu labojamo vietu.

« Piespiediet labo$anas ielapu ciesi pie labojamas vietas un turiet 30 sekundes.

« Pirms piepa$anas nogaidiet 1 stundu.

IZJAUKSANAS INSTRUKCIJAS

« Lai izlaistu gaisu, atveriet gaisa varstus, iebidot un pagriezot vadibas stieni, ITdz varsti paliek atvérti. Vienlaikus izlaidiet gaisu no visiem korpusa nodaltfjumiem, lai gaisa spiediens varétu
samazinaties vienadi.

« ligsto$a saules ietekme var satsinat laivas kalpo$anas laiku. Neatstajiet laivas tieSos saules staros ilgak ka vienu stundu péc lietosanas.

APKOPE UN GLABASANA

« Ja gaisa varstam ir radusies noplide, pievelciet to ar uzgrieznu atslégu.

« Iznemiet airus no dulliem un nolaidiet sédek|us.

« Pirms uzglabasanas viss atliku$ais gaiss ir no nodaliljumiem jaizvada. Salokiet laivu no priek§puses uz aizmuguri, lai izvaditu atlikuSo gaisu.

« Rapigi notiriet laivu, izmantojot maigas ziepes un tiru Gdeni. Nelietojiet acetonu, skabus un/vai sarmainus §kidumus.

« Uzmanigi ar dranu noslaukiet visas virsmas. Nezavéjiet laivu tie$a saules gaisma. To nedrikst ar zavét ar ieri¢u, pieméram, elektrisko ventilatoru, palidzibu. Sada riciba var izraisit
bojajumus un saisinat laivas kalpo$anas laiku.

* Glabajiet sausa, bérniem nepieejama vieta, kur gaisa temperatira parsniedz 15 °C/59 °F.
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NAUDOTOJO VADOVAS

TURINYS

BENDRASIS |VADAS 41 PSL.
SVARBI SAUGOS INFORMACIJA 41 PSL.
TECHNINES SAUGOS INSTRUKCIJOS 42 PSL.
GAMINIO APRASAS 42 PSL.
SARANKOS INSTRUKCIJOS 42 PSL.
TAISYMO LOPO NURODYMAI 42 PSL.
ISARDYMO NURODYMAI 42 PSL.
LAIKYMAS IR PRIEZIURA 42 PSL.

BENDRASIS |VADAS

« Sis vadovas parengtas siekiant padéti jums saugiai ir maloniai naudotis savo plaukiojimo priemone. Jame pateikiama i§sami informacija apie plaukiojimo priemone, pristatyta ar sumontuotg
jranga, jos sistemas ir informacija apie jy veikima, nustatyma, technine prieZidra, rizikos prevencijg ir valdyma. Pries naudodami plaukiojimo priemoneg, atidziai perskaitykite §j vadova ir
susipazinkite su juo.

« Sis savinimo vadovas néra saugumo plaukiant ar jareivystés mokymo kursas. Jei tai jasy pirmoji plaukiojimo priemoné arba jei pereinate prie nepazjstamo tipo plaukiojimo priemonés, savo
patogumui ir saugumui uztikrinkite, kad prie§ perimdami plaukiojimo priemonés valdyma jgytuméte valdymo ir naudojimo patirties. Jisy pardavéjas arba nacionaliné buriavimo federacija ar
jachtklubas mielai patars, kur rasti vietines laivybos mokyklas ar kompetentingus instruktorius.

« |sitikinkite, kad numatomos véjo ir jaros salygos atitinka jasy plaukiojimo priemonés konstrukcijos kategorijg ir kad jds ir josy jgula sugebésite saugiai valdyti plaukiojimo priemone tokiomis sglygomis.

« Net jei jasy plaustas priskirtas joms, jdros ir véjo sglygos, atitinkancios A, B ir C konstrukcines kategorijas, svyruoja nuo sunkiy audros salygy A kategorijai iki stipriy salygy C kategorijos
plaukiojimo priemoneg.

+ Sis savininko vadovas néra i§samus priezidros ar nesklandumy $alinimo vadovas. Jei kyla sunkumy, kreipkités j plausto statytojg arba jo atstova. Jei pateikiamas techninés priezidros
vadovas, naudokite jj plaukiojimo priemonés priezitrai.

« Prieziarai, remontui ar modifikacijoms visada pasitelkite parengtus ir kompetentingus asmenis. Modifikacijas, kurios gali turéti jtakos plaukiojimo priemonés saugos charakteristikoms, turi
jvertinti, atlikti ir dokumentuoti kompetentingi asmenys. Plausto statytojas negali bati laikomas atsakingas uz modifikacijas, kuriy nepatvirtino.

« Kai kuriose Salyse reikalingas vairuotojo pazyméjimas ar leidimas arba taikomos specialios taisyklés. Transportavimo reikalavimai gali priklausyti nuo vietiniy taisykliy.

« Visada tinkamai priziarékite savo plaukiojimo priemone ir atsizvelkite | savybiy prastéjima, kuris jvyks laikui bégant ir dél intensyvaus ar netinkamo plaukiojimo priemonés naudojimo.

 Netinkamai naudojama bet kokia plaukiojimo priemoné, kad ir kokia stipri ji baty, gali bati smarkiai sugadinta. Reguliariai apzitrékite plaukiojimo priemone, ypa¢ po bet kokio jtariamo
pazeidimo. Visada koreguokite plaukiojimo priemonés greitj ir kryptj pagal jiros salygas.

« Jei jasy plaukiojimo priemonéje yra gelbéjimo plaustas, atidziai perskaitykite jo naudojimo vadova. Plaukiojimo priemonéje turi bati atitinkama saugos jranga (gelbéjimosi liemenés, dirzai ir
kt.), atsizvelgiant j plaukiojimo priemonés tipa, oro salygas ir kt. Kai kuriose $alyse $i jranga yra privaloma. |gula turi bati susipaZinusi su visa saugos jranga ir avariniu manevravimu (uz borto
esancio Zzmogaus iStraukimas, vilkimas ir t. t.). Buriavimo mokyklos ir klubai reguliariai rengia mokymus.

« Plaukiojimo priemonéje kiekvienas turéty dévéti tinkamg asmenine pripu¢iamg gelbéjimosi priemone (gelbéjimosi liemene arba pladuriavimo priemone). Atkreipkite démesj, kad kai kuriose
Salyse teisiskai reikalaujama dévéti asmenine pripuciamg gelbéjimosi priemone, atitinkancig nacionalines taisykles.

LAIKYKITE §| VADOVA SAUGIOJE VIETOJE IR ATIDUOKITE J] NAUJAJAM SAVININKUI, KAl PARDUODATE VALT].

Prie$ naudodami atidziai perskaitykite ir iSsaugokite Sias instrukcijas.
Laikykités visy saugos ir naudojimo nurodymy. Jei nesilaikote Siy nurodymuy, valtis gali apvirsti arba sprogti ir stipriai arba mirtinai suzaloti.

SVARBUS SAUGOS NURODYMAI - |[SPEJIMAI

Toliau paaiskinta pavojaus frazés reikSmé:

Pavojus - nurodo gresiangig pavojinga situacija, kuri, jei jos nebus i§vengta, sukels mirtj arba sunkius suzalojimus. Sj signalinj Zodj galima naudoti tik ekstremaliose situacijose.

Ispéjimas — nurodo potencialiai pavojingg situacija, kurios neiSvengus galima zati arba sunkiai susizeisti.

Perspéjimas — nurodo potencialiai pavojingg situacija, kurios nei§vengus galima lengvai ar vidutiniskai susiZeisti.

Pastaba — nurodoma svarbi, bet su pavojumi nesusijusi informacija, pvz., susijusi su Zala turtui.

Plaukiojimo priemonés konstrukcijos kategorija, pazymeéta statytojo lenteléje, kaip nurodyta toliau:

1) Laikoma, kad A konstrukcinés kategorijos plaukiojimo priemoné suprojektuota plaukioti esant mazesniam nei 10 baly pagal Boforto skale véjui ir su juo susijusiam dideliam bangy auks¢iui.

1 PASTABA: paprastai su tokiomis salygomis galima susidurti ilgesniy kelioniy metu, pvz., per vandenynus, taciau jos gali susidaryti ir pakrantéje, kai kelis Simtus jormyliy néra apsaugos nuo veéjo ir
bangy. Priklausomai nuo atmosferos salygu, véjo gusiai gali siekti apie 32 m/s.

2) Laikoma, kad B konstrukcinés kategorijos plaukiojimo priemoné suprojektuota plaukioti esant ne didesniam kaip 8 baly pagal Boforto skale véjui ir su juo susijusioms iki 4 m auk$cio bangoms.

2 PASTABA: paprastai su tokiomis sglygomis galima susidurti per pakankamai ilgas keliones atviroje jaroje, taciau jos gali susidaryti ir pakrantése, kur ne visada i$ karto galima rasti prieglobstj.
Tokias salygas taip pat galima patirti vidaus jdrose, kurios yra pakankamo dydzio, kad susidaryty tokio aukscio bangos. Priklausomai nuo atmosferos salygy, véjo gisiai gali siekti apie 27 m/s.

3) Laikoma, kad C konstrukcinés kategorijos plaukiojimo priemoné yra suprojektuota plaukioti esant tipiSkam pastoviam 6 ar maziau baly pagal Boforto skalg véjui ir su juo susijusioms iki 2 m aukscio bangoms.
3 PASTABA: paprastai su tokiomis sglygomis galima susidurti atviruose vidaus vandenyse, upiy Ziotyse ir pakranciy vandenyse esant vidutinio sunkumo oro sglygoms. Priklausomai nuo atmosferos
salygy, véjo gusiai gali siekti apie 18 m/s.

4) Laikoma, kad D konstrukcinés kategorijos plaukiojimo priemoné suprojektuota plaukioti esant tipiSkam pastoviam 4 ar maziau baly pagal Boforto skale véjui ir su juo susijusioms ne auk$tesnéms
kaip 0,3 m bangoms bei atsitiktinéms 0,5 m auk$¢io bangoms.

4 PASTABA: paprastai su tokiomis sglygomis galima susidurti apsaugotuose vidaus vandenyse, o esant geram orui — pakrantés vandenyse. Priklausomai nuo atmosferos salygy, véjo gusiai gali
siekti apie 12 m/s.

« Kaskart pries naudodami atidZiai patikrinkite visus valties komponentus, jskaitant oro kameras, virves, irklus ir oro voZtuvus, kad viskas baty tinkamos darbinés baklés ir patikimai pritvirtinta. Jei

aptikote pazeidimy, sustokite ir pataisykite.

+ Keleiviy skaiius ir krovinio svoris niekada negali vir$yti nurodytos talpos. Zr. $ios instrukcijos skyriy ,Techninés specifikacijos* (,Produkty apradymai*), kad nustatytuméte plausto keleiviy skaigiy ir

krovinio svorj. Dél per didelio krovinio svorio plaustas gali apvirsti ir nuskesti.

« Pripskite pagal oro kamery skaiciy ir valties numatytajj spaudima, priesingu atveju galima pripUsti per daug ir valtis gali sprogti. VirSijus duomeny lenteléje pateiktus duomenis galima sugadinti valtj,

ja apversti ir nuskandinti.

« ISlaikykite valties pusiausvyrg. Dél nelygaus Zmoniy arba svoriy pasiskirstymo valtyje galima apsiversti ir nuskesti.

+ SAUGOKITES JUROS VEJY IR SROVIY.

« Nepalikite valties po tiesioginiais saulés spinduliais ilgg laikg, nes aukstos temperatiros gali sustiprinti oro plétimasi ir gaminys gali bati nepataisomai sugadintas.

« Niekada nevezkite pripGsto plausto ant transporto priemonés. Saugokités potencialiai kenksmingy skyséiy, pvz., akumuliatoriy riigéties, alyvos ir benzino, poveikio. Sie skysgiai gali pazeisti jisy plausta.
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« Bet koks masiy iSdéstymo plaukiojimo priemonéje pasikeitimas (pvz., Zvejybos bokstelio, radaro, laikymo stiebo, pridéjimas, variklio pakeitimas) gali turéti didele jtakg jos stabilumui, posvyriui ir
eksploatacinéms savybéms.

« Stabilumg mazina bet koks vir§ pagrindinio denio esantis svoris.

+ Esant nepalankioms oro salygoms, liukus, spinteles ir duris reikia uzdaryti, kad sumazéty uztvindymo rizika.

« Stabilumas gali sumazéti velkant arba keliant sunkius svorius, kai naudojamas velenas arba strélé.

« Oro rezervuarai turi bati nepradurti.

« LoZtancios bangos kelia didelj pavojy stabilumui.

* Net ir labai atsargiai ir sumaniai naudojantis Sia plaukiojimo priemone, jos konstrukcija yra tokia, kad net ir esant lengvoms sglygoms visada yra galimybé apvirsti.

« |spéjimas! Kai plaukiojate gilioje vietoje, jlipkite per plausto galing dalj naudodami saugos virve arba apsaugine rankeng. Visada iskart laikykités uz bet kurios virvés ar rankenos dalies priekyje ar gale,
pasirinkite Zemesne padétj ir iSlikite ramas.

« Visada vilkite arba leiskite vilkti nedideliu greiciu. Kai esate velkami, niekada nevirSykite iSstumiamojo plaukiojimo priemonés korpuso greicio.

« Zinokite vietinius aplinkosaugos jstatymus ir laikykités geros praktikos kodeksy.

« Neistustinkite tualety ar talpykly netoli kranto ar draudZiamoje zonoje, talpyklg iStustinkite naudodamiesi uosto ar prieplaukos siurbliais pries iSplaukdami i$ uosto.

« Zinokite apie tarptautines jiry tar$os prevencijos taisykles (MARPOL).

TECHNINES SAUGOS INSTRUKCIJOS

« Nevir§ykite rekomenduojamo maksimalaus Zmoniy skai¢iaus. Neatsizvelgiant | Zzmoniy skaiciy ant plausto, bendras Zmoniy ir jrangos svoris niekada neturi vir§yti maksimalios rekomenduojamos
svorio apkrovos. Visada sédékite ant sédyniy / numatyty sédéti viety.

« Kraunant valtj negalima virS§yti maksimalios rekomenduojamos svorio apkrovos. Visada kraukite valtj atidZiai ir paskirstykite svorj tolygiai (apytiksliai). Nekraukite dideliy svoriy vieno ant kito |
aukstg krava.

» Maksimali rekomenduojama svorio apkrova yra visy plauste esanéiy asmeny, atsargy ir asmeniniy daikty svoriy, nejskai¢iuotos j mase jrangos, kroviniy (jei jy yra) ir suvartojamy skyséiy
(vandens, kuro ir pan.), suma.

« Oro nuotékio atveju arba jei j valtj prisemty vandens, reikia visada turéti kibirg, semtuva ir oro siurbl].

« Kai valtis juda, keleiviai visada turi sédéti, kad valtis neapsiversty.

» Naudokite plaustg saugomose kranto zonose, iki 300 m (984 péduy). Visada atsizvelkite j tokius gamtos rei$kinius kaip véjas, vandens lygio kitimas ir bangos.

« Ant kranto lipkite atsargiai. Tokie astris daiktai kaip akmenys, cementas, kriauklés, stiklas ir pan., gali pradurti valt].

« Jei praduriama viena kamera, kai valtis yra ant vandens, gali reikéti iki galo pripasti kitas oro kameras, kad valtis nenuskesty.

« Kad valties nepazeistuméte, nevilkite jos per nelygius pavirsius.

« Primygtinai rekomenduojame visada dévéti gelbéjimosi liemene!

« Savininkas / operatorius yra atsakingas uz tai, kad plauste baty bent vienas kibiras / semtuvas, apsaugotas nuo atsitiktinio praradimo.

- Bukite atsakingi, neignoruokite saugos taisykliy, nes galite sukelti pavojy savo ir kity Zmoniy gyvybei.

« Laikykités Siy instrukcijy, kad iSvengtuméte skendimo, paralyziaus ar kity sunkiy suzalojimy.

« Zinokite, kaip reikia valtj valdyti. Patikrinkite informacija, jei reikia, pasirdipinkite apmokymais. Suzinokite apie vietines taisykles ir pavojus, susijusiais su plaukiojimu ir kitokia veikla vandenyje.

« Bréziniai pateikiami tik iliustraciniais tikslais. Jie gali neatitikti realaus gaminio. Jie neatitinka mastelio.

GAMINIO APRASAS
Prekés Dvdis Rekomenduojamas Grindlentei Didziausias Maks. Zmoniy Maksimali
numeris y darbinis slégis tenkantis slégis svoris skaicius variklio galia
65185 3'3?{?.’)‘( ég&”}gé@ cm 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 640 kg (1411 svar) | 5 suaugeasmenys | 11,2 kW (15 HP)

SARANKOS INSTRUKCIJOS
REIKALINGOS DALYS IR |JRANKIAI
s Palyginkite dézéje esancias dalis su dalimis, iSvardytomis Sioje instrukcijoje. Patikrinkite, ar jrangos komponentai atitinka modelj, kurj planavote jsigyti.

MONTAVIMO REKOMENDACIJOS - JSPEJIMAI IR APZVALGA

Niekada nenaudokite auks$to slégio oro plaustui pripusti. Taip gaminj pazeisite, o garantija (jei taikoma) bus anuliuota.

« Naudokite tik ,Bestway®" patvirtintas patimo pompas.

« Niekada nestovékite ant valties ir nedékite ant jos daikty, kai puciate valtj.

« Kameras paskite tol, kol ties sidlémis pasirodys $iek tiek susilenkimy. Pripite palyginkite slégio matuoklio rodmenis su $ioje instrukcijoje nurodytais duomenimis. NEPRIPUSKITE PER DAUG.
« Slégio matuoklis skirtas tik pripatimui, o jo verté — tik informacijai. Todél jo negalima naudoti kaip tikslaus prietaiso.

« Visada patikrinkite slégj prieS naudodamiesi plaustu. |sitikinkite, kad plaustas pasieké tinkama slégj, nurodytg Sioje instrukcijoje ir atspausdintg Salia pripatimo vozZtuvo.

« Prie$ naudodamiesi plaustu jsitikinkite, kad oro voZtuvai sandariai uzdaryti. Niekada neatidarykite oro voztuvy dangteliy, kai plaustas naudojamas.

« kai irklai nenaudojami, juos uzfiksuokite, kad jie nebaty pazeisti.

SUMONTAVIMO INSTRUKCIJOS

Surinkimo metu atsizvelkite j Sios instrukcijos paveikslélius. Paveikslai pateikiami tik kaip pavyzdziai. Jie gali neatitikti realaus gaminio. Jie neatitinka mastelio.

IS ISORES TVIRTINAMO VARIKLIO MONTAVIMAS

« Kai valtis visi$kai priplsta ir stovi vandenyje, per centrg jos gale galima pritvirtinti variklj.

« |sitikinkite, kad variklis visada pritvirtinamas ant skersinio.

« Perskaitykite iSorinio variklio instrukcija, kaip tinkamai sumontuoti ir valdyti variklj.

« Naudojant per didelés galios variklj galima sugadinti valtj, sunkiai ar net mirtinai susizeisti. Didziausia leistina variklio galia nurodyta ant gaminio.

TAISYMO LOPO NURODYMAI

Dél pristatymo apribojimy klijai remonto komplekte nepateikiami. Silikoninius klijus galite rasti daugelyje parduotuviy. AtidzZiai perskaitykite jspéjamasias etiketes ir prie$ atlikdami remonto
veiksmus kruop$ciai laikykités ant klijy pakuotés pateikty nurodymuy.

« Gerai nuvalykite remontuojama sritj.

« ISpjaukite reikiamo dydZio remonto medziagos lopa.

« Uztepkite tik tiek klijy, kad baty padengta remontuojama vieta.

« Tvirtai prispauskite remonto lopg ir palaikykite 30 sek.

« Prie$ pripisdami palaukite 1 valandg

ISARDYMO NURODYMAI

« Kad org isleistuméte, atidarykite oro voZtuvus, jstumdami kontrolinj strypelj ir pasukdami, kad voZtuvai atsidaryty. ISleiskite org i$ visy korpuso kamery vienu metu, kad oro slégis kristy tolygiai.
« llgai laikant plaustg saulékaitoje, sutrumpés jo naudojimo trukmé. Pasinaudoje nelaikykite plausto tiesioginéje saulés Sviesoje ilgiau nei 1 val.

LAIKYMAS IR PRIEZIURA

« Verzliarak¢iu pritvirtinkite oro voztuva, jei jis nesandarus.

« ISimkite irklus i$ irkly sagg€iy ir nuimkite sédynes.

« Prie$ sandéliuojant batina pasalinti visg kamerose likusj org. Suvyniokite plausta i$ priekio j gala, kad ieity likes oras.

« Kruopséiai nuplaukite plaustg $velniu muilu ir Svariu vandeniu. Nenaudokite acetono, ragstiniy ir (arba) $arminiy tirpaly.

< Nusausinkite visus pavirSius Sluoste. Nedziovinkite gaminio tiesioginiuose saulés spinduliuose. Taip pat nedziovinkite naudodami jranga, pvz., elektrinius ventiliatorius. Taip galima
plaustg pazeisti ir jo eksploatavimo trukmé sutrumpés.

« Laikykite sausoje vietoje, aukstesnéje nei 15 °C / 59 °F temperataroje, kur nepasiekty vaikai.
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SPLOSNI UVOD

« Ta priro€nik je bil sestavljen, da vam pomaga varno in prijetno upravljati svoje plovilo. Vsebuje podrobnosti o plovilu, dobavljeni ali vgrajeni opremi, njegovih sistemih in informacijah o njihovem
delovanju, postavitvi, vzdrzevanju, prepre¢evanju tveganj in obvladovanju teh tveganj. Prosimo, da pozorno preberete in se seznanite s plovilom, preden ga uporabite.

+ Ta uporabnigki priro&nik ni te¢aj o varnosti na &olnu ali pomorskih spretnostih. Ce je to vase prvo plovilo ali ée prehajate na vrsto plovila, ki ga ne poznate, zaradi lastnega udobja in varnosti
poskrbite, da boste pridobili izku$nje z rokovanjem in upravljanjem, preden "prevzamete vodenje" plovila. Va$ prodajalec ali nacionalna navti¢na/jadralna zveza ali jahtni klub vam bo z
veseljem svetoval lokalne morske Sole ali kompetentne inStruktorje.

« Zagotovite, da bodo pri¢akovani vetrovi in razmere na morju ustrezali konstrukcijski kategoriji vasega plovila in da lahko vi in vasa posadka varno upravljate plovilo v teh pogojih.

« Tudi ko je vase plovilo kategorizirano zanje, razmere morja in vetra, ki ustrezajo konstrukcijskim kategorijam A, B in C, segajo od hudih neviht za kategorijo A do moénih pogojev za najvisjo
kategorijo C, odprtih za nevarnosti prevarantskega valal ali sunek. To so torej nevarni pogoiji, v katerih lahko zadovoljivo deluje le pripravljena, sposobna in usposobljena posadka, ki uporablja
dobro vzdrzevano plovilo.

« Ta uporabnigki priro&nik ni podroben vodnik za vzdrZevanje ali odpravljanje teZav. V primeru teZav se obrnite na proizvajalca &olna ali njegovega predstavnika. Ce je prilozen priroénik za
vzdrzevanje, ga uporabite za vzdrzevanje plovila.

« Za vzdrzevanije, popravilo ali modifikacije vedno uporabljajte usposobljene in kompetentne osebe. Spremembe, ki lahko vplivajo na varnostne znadilnosti plovila, ocenijo, izvedejo in
dokumentirajo pristojni ljudje. 1zdelovalec ¢olna ne more biti odgovoren za spremembe, ki jih ni odobril.

« V nekaterih drzavah je potrebno vozni$ko dovoljenje ali pooblastilo ali pa so uveljavljeni posebni predpisi. Za zahteve glede prevoza lahko veljajo lokalni predpisi.

« Svoje plovilo vedno pravilno vzdrzujte in upostevajte poslab$anje, do katerega bo prislo séasoma in kot posledica tezke ali napacne uporabe plovila.

« Vsako plovilo, ne glede na to, kako mo¢no je, se lahko resno poskoduje, ¢e se ne uporablja pravilno. Redno pregledujte plovilo, zlasti po kakrsni koli domnevni poSkodbi. Hitrost in smer plovila
vedno prilagodite razmeram na morju.

+ Ce je vase plovilo opremljeno z resilnim ¢olnom, natan&no preberite njegov priroénik za uporabo. Plovilo mora imeti na krovu ustrezno varnostno opremo (resilni jopici, pasovi itd.) glede na
vrsto plovila, vremenske razmere itd. Ta oprema je v nekaterih drzavah obvezna. Posadka mora biti seznanjena z uporabo vse varnostne opreme in manevriranja v sili (reSevanje ¢loveka s
krova, vleka itd.). Jadralne $ole in klubi redno organizirajo treninge.

« Vsakdo naj nosi primerno osebno plavajoci pripomocek (resilni jopi¢/reSulni jopi¢ s penastim viozkom), ko je na krovu. Upostevaijte, da je v nekaterih drzavah zakonska zahteva, da nosite
osebno plavajoco sredstvo, ki je v skladu z njihovimi nacionalnimi predpisi.

TA PRIROCNIK CUVAJTE NA VARNEM IN V PRIMERU PRODAJE COLNA PREDAJTE NOVEMU LASTNIKU.

Shranite ta navodila — pred uporabo pozorno preberite. B
Upostevajte vsa varnostna navodila in navodila za uporabo. Ce teh navodil ne upostevate, se lahko ¢oln prevrne ali eksplodira in povzro¢i poskodbe ali smrt.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA - OPOZORILA

Pomen oznake nevarnosti je razlozen spodaj:

Nevarnost — oznacuje neposredno nevarno situacijo, ki bo, ¢e se ji ne izognete, povzrocila smrt ali resne poskodbe. To signalno besedo je treba omejiti na najbolj ekstremne situacije.

Opozorilo — oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzroc¢i smrt ali resne poskodbe, e se ji ne izognete.

Pozor — oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne izognete, povzro¢i manj$o ali srednje tezko po$kodbo.

Obvestilo — oznacuje informacije, ki veljajo za pomembne, vendar niso povezane z nevarnostjo, npr. v zvezi s premozZenjsko $kodo.

Kategorija obrtnega oblikovanja, kot je oznaceno na tablici proizvajalca, kot sledi:

1) Steje se, da je plovilo, ki ima konstrukcijsko kategorijo A, zasnovano za delovanje v vetru z mocjo, manj$o od Beaufortove sile 10, in s tem povezanimi pomembnimi vi§inami valov;

OPOMBA 1: Obicajno lahko na taks$ne razmere naletimo na dalj$ih potovanjih, npr. ¢ez oceane, lahko pa se pojavi tudi ob obali, ko ni zas¢iteno pred vetrom in valovi ve¢ sto navti¢nih milj. Odvisno od
atmosferskih razmer lahko sunki vetra dosezejo okoli 32 m/s.

2) Steje se, da je plovilo, ki ima konstrukcijsko kategorijo B, nacrtovano za delovanje v vetru s silo Beauforta 8 ali manj in s tem povezanimi pomembnimi vi§inami valov do 4 m;

OPOMBA 2: Obicajno lahko na take razmere naletite na dovolj dolgih plovbah na morju, vendar se lahko pojavijo tudi ob obalah, kjer zavetje ni vedno takoj na voljo. Te razmere lahko dozZivite tudi na
celinskih morjih, ki so dovolj velika, da se ustvari viSina valov. Odvisno od atmosferskih razmer lahko sunki vetra doseZejo okoli 27 m/s.

3) Steje se, da je plovilo, ki ima konstrukcijsko kategorijo C, zasnovano za delovanje v znagilnih ustaljenih vetrovih Beaufortove sile 6 ali manj in s tem povezanimi pomembnimi vi§inami valov do 2 m;
OPOMBA 3: Obicajno lahko na take razmere naletimo na izpostavljenih celinskih vodah, v estuarijih in v obalnih vodah v zmernih vremenskih razmerah. Odvisno od atmosferskih razmer lahko pihajo
sunki vetra do okoli 18 m/s.

4) Steje se, da je plovilo, ki ima konstrukcijsko kategorijo D, zasnovano za delovanje v znacilnih stalnih vetrovih Beaufortove sile 4 ali manj in s tem povezanimi pomembnimi vi§inami valov do 0,3 m in
obcasnimi valovi do 0,5 m viSine;

OPOMBA 4: Obic¢ajno se taksne razmere lahko pojavijo v zas¢itenih celinskih vodah in v obalnih vodah v lepem vremenu. Odvisno od atmosferskih razmer lahko piha veter do okoli 12 m/s.

+ Pred vsako uporabo skrbno preglejte vse sestavne dele kajak, vkljuéno z zradnimi komorami, grabeZnimi vrvmi, vesli in zra&nimi ventili, da zagotovite, da je vse v dobrem stanju in dobro pritrjeno. Ce

opazite kakrsno koli $kodo, prenehajte s popravilom.

+ Stevilo potnikov in teZa tovora v nobenem primeru ne sme prese¢i navedenih zmogljivosti. Glejte razdelek o tehniénih specifikacijah v tem priroéniku (Opisi izdelka), da dologite Stevilo potnikov in teZo

tovora za va$ ¢oln. Tovor, ki je prevelik, bo povzrogil prevrnitev in utopitev.

« Napihnite glede na oSteviléeno zracno komoro in nazivni tlak na €olnu, sicer lahko povzrocite prenapihovanje in eksplozijo ¢olna. Preseganje podatkov, navedenih na tablici nosilnosti, lahko povzroci

poskodbe plovila, prevrnitev in utopitev.

+ Coln naj bo uravnoteZen. Neenakomerna razporeditev oseb ali teze v &olnu lahko povzrogi prevrnitev &olna in utopitev.

+ BODITE POZORNI NA MORSKE VETROVE IN TOKOVE.

+ Colna ne puséajte dlje asa izpostavljenega soncu, saj lahko visoke temperature povegajo $irjenje zraka, kar lahko povzrogi nepopravljivo $kodo.

« Nikoli ne prevazaijte ¢olna v napihnjenem stanju na vozilu. Zavedajte se moznih Skodljivih u€inkov tekocin, kot so akumulatorska kislina, olje, bencin. Te tekocine lahko po$kodujejo va$ ¢oln.

« Vsaka sprememba v razporeditvi mase na krovu (npr. dodajanje ribiskega stolpa, radarja, jambora za shranjevanje, zamenjava motorja) lahko znatno vpliva na stabilnost, trim in zmogljivost plovila.
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» Stabilnost se zmanj$a zaradi dodane teZe nad glavnim krovom.

* V slabem vremenu je treba lopute, omarice in vrata zapreti, da zmanjSate tveganje poplav.

« Stabilnost se lahko zmanj$a pri vleki ali dvigovanju tezkih bremen z uporabo sosice ali roénega dvigala.

+ Rezervoarji za zrak ne smejo biti preluknjani.

« Lomljivi valovi so resna nevarnost za stabilnost.

« Tudi ¢e se uporablja zelo previdno in spretno, je zasnova tega ¢olna taksna, da je prevrnitev vedno mozna, tudi v lahkih pogojih.

+ Opozorilo! Ko ste v globoki vodi, se vkrcajte prek krme €olna s pomocgjo varnostne vrvi ali varnostnega ro¢aja. Vedno takoj primite kateri koli del vrvi ali ro¢aj na premcu ali krmi, izberite niZji polozaj in
ostanite mirni.

« Vedno vlecite ali naj vas vlecejo z nizko hitrostjo. Nikoli ne prekoracite hitrosti trupa plovila z izpodrivom, ko ga vlecete.

« Zavedaijte se lokalnih okoljskih zakonov in spostujte kodekse dobre prakse.

* Ne izpraznite straniS¢ ali zadrZevalnih rezervoarjev blizu obale ali na katerem koli prepovedanem obmodju in uporabite ¢rpalne naprave v pristanis¢u ali marini, da izpraznite zadrzevalni rezervoar,
preden zapustite pristanisce.

« Bodite pozorni na mednarodne predpise proti onesnazevanju morja (MARPOL).

TEHNICNA VARNOSTNA NAVODILA

» Ne prekoracite najvecjega priporocenega $tevila ljudi. Ne glede na Stevilo ljudi na krovu skupna teza ljudi in opreme nikoli ne sme preseci najvecje priporocene nosilnosti. Vedno uporabite
predvidene sedeZe/prostore za sedenje.

« Pri nalaganju plovila nikoli ne prekoradcite najvecje priporocene nosilnosti. Plovilo vedno naloZite previdno in ustrezno porazdelite tovor, da ohranite na¢rtno naravnanost (priblizno raven).
|zogibajte se visokemu postavljanju tezkih utezi.

« Najvecja priporocena nosilnost vklju€uje teZo vseh ljudi na krovu, vse zaloge in osebne predmete, kakr§no koli opremo, ki ni vklju¢ena v maso lahkega plovila, tovor (e obstaja) in vse potroSne
tekocine (voda, gorivo itd.).

« Vedra, zajemalke za vodo in zra¢ne tlacilke morajo biti vedno na voljo v primeru pus¢anja zraka ali e ¢oln zajame vodo.

« Ko je kajak v gibanju, morajo vsi potniki ves ¢as sedeti, da ne padejo ¢ez krov.

+ Coln uporabljajte na zagitenih obalnih obmogjih do 300 m. Bodite previdni pri naravnih dejavnikih, kot so veter, plimovanje in plimski valovi.

« Bodite previdni pri pristanku na obali. Ostri in grobi predmeti, kot so kamni, cement, Skoljke, steklo itd. lahko preluknjajo ¢oln.

- Ce je ena komora preluknjana, ko je &oln v vodi, bo morda treba popolnoma napihniti drugo zraéno komoro, da prepregite potopitev kajaka.

« Da se izognete poskodbam, kajaka ne vlecite po grobih povrsinah.

« Toplo priporo¢amo, da pri uporabi plovila vedno nosite resilni jopic!

« Lastnik/upravljavec je odgovoren, da ima na krovu vsaj eno vedro/rezervoar, zavarovano pred nenamerno izgubo.

« Bodite odgovorni, ne zanemarjajte varnostnih pravil, to bi lahko ogrozilo vase Zivljenje in Zivljenja drugih.

« Upostevajte ta navodila, da se izognete utopitvi, paralizi ali drugim resnim poskodbam.

* Znati upravljati ¢oln. Preverite v svojem lokalnem obmo¢ju za informacije in/ali usposabljanje po potrebi. Informirajte se o lokalnih predpisih in nevarnostih, povezanih s ¢olnarji in/ali drugimi
vodnimi dejavnostmi.

* Risbe samo za ilustracijo. Morda ne odraZajo dejanskega izdelka. Niso v merilu.

OPIS IZDELKA

Stevilka . Priporo¢en Najvecja Najvecje Najvisja
izdelka Velikost delovni tlak Tlak na tla nosilnost Stevilo oseb mo¢ motorja
65185 3'3?1’?.; ég&”}g% cm 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 640 kg (1411 Ibs) 5 odrasli osebi 11,2 KW (15 HP)

NAVODILA ZA POSTAVITEV

POTREBNI DELI IN ORODJE
Primerjajte dele v $katli z deli, navedenimi v tem priro¢niku. Preverite, ali komponente opreme predstavljajo model, ki ste ga nameravali kupiti.

PRIPOROCILA MED NAMESTITVIJO — OPOZORILA IN PREGLED

Za napihovanje €olna nikoli ne uporabljajte zraka pod visokim pritiskom. To bo povzrocilo Skodo in razveljavilo vaso garancijo (e obstaja).
« Za napihovanje uporabljajte samo tlacilke, ki jih je odobril Bestway®.

« Med napihovanjem ¢olna nikoli ne stojte na ¢olnu ali nanj naslanjajte predmetov.

« Napihnite komore, dokler ne vidite nekaj gub na varilnih Sivih. Po napihovanju primerjajte manometer s podatki, navedenimi v tem priro¢niku. NE NAPIHNITE PRETIRANO.

* Manometer je samo za napihovanje, njegova vrednost pa je samo za referenco. Ne sme se uporabljati kot natanéen instrument.

« Pred uporabo ¢olna vedno preverite polnilni tlak. Prepricajte se, da je ¢oln dosegel pravilen tlak, ki je naveden v tem priro¢niku in je natisnjen v blizini ventila za napihovanje.
« Pred uporabo ¢olna se prepricajte, da so zracni ventili tesno zaprti. Nikoli ne odpirajte pokrovckov zracnih ventilov, medtem ko je ¢oln v uporabi.

« Ko vesla ne uporabljate, jih zaklenite v sponke za vesla, da preprecite poskodbe.

NAVODILA ZA POSTAVITEV

Za navodila za namestitev sledite slikam v priro€niku. Risbe so samo za ilustracijo. Morda ne odrazajo dejanskega izdelka. Niso v merilu.

NAMESTITEV IZVENKRMNEGA MOTORJA

« Ko je ¢oln popolnoma napihnjen in v vodi, pritrdite svoj izvenkrmni motor na nosilec motorja na sredini krme.

« Prepri¢ajte se, da je motor vedno pritrjen na krmi.

« Za pravilno namestitev in delovanje preberite navodila za izvenkrmni motor.

« Prekoracitev moci ¢olna lahko povzroci resne poskodbe, smrt ali poSkodbe ¢olna. Najvecja dovoljena mo¢ motorja je oznac¢ena na ¢olnu.

NAVODILA ZA POPRAVILO

Lepilo ni vklju¢eno v komplet za popravilo zaradi omejitev pri poSiljanju. Lepilo na osnovi silikona lahko najdete v vecini maloprodajnih trgovin. Pozorno preberite opozorilne nalepke na
zadnji strani lepila in natan¢no sledite navodilom, preden poskusite z naslednjimi koraki popravila:

« Popolnoma ocistite obmocje, ki ga Zelite popraviti.

« |zrezite pravo velikost iz materiala za popravilo.

« Nanesite samo toliko lepila, koliko je potrebno za prekrivanje mesta popravila.

« Za 30 sekund trdno pritisnite zaplato za popravilo na mesto popravila.

« Poc¢akajte 1 uro pred napihovanjem

NAVODILA ZA RAZSTAVLJANJE
« Za izpihovanje odprite zra¢ne ventile tako, da potisnete krmilno rocico navznoter in jo vrtite, dokler ventili ne ostanejo odprti. Izpraznite vse komore trupa hkrati, da lahko zraéni tlak skupaj pade.
« Dolgotrajna izpostavljenost soncu lahko skraj$a Zivljenjsko dobo vasega ¢olna. Colnov ne pus¢ajte na neposredni sonéni svetlobi ve¢ kot 1 uro po uporabi.

VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

- Ce ventil zraka pu$éa, ga zategnite s kljudem.

« Odstranite vesla iz sponk za vesla in odstranite sedeze.

« Pred shranjevanjem je potrebno odstraniti ves preostali zrak v komorah. Coln zloZite od spredaj nazaj, da odstranite dodaten zrak.

« Previdno ocistite ¢oln z blagim milom in ¢isto vodo. Ne uporabljajte acetona, kisline in/ali alkalne raztopine.

« S krpo nezno osusite vse povrsine. |zdelka ne su$ite na neposredni sonéni svetlobi. Prav tako nikoli ne susite z opremo, kot so elektri¢ni puhalniki. S tem boste povzrogili $kodo in
skrajsali Zivljenjsko dobo ¢olna.

« Hraniti na suhem mestu, pri temperaturi nad 15°C, izven dosega otrok.
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GENEL GIRIiS

« Bu kilavuz, teknenizi glvenli ve keyifli bir sekilde kullanmaniza yardimci olmak igin derlenmistir. Tekneye, tedarik edilen veya takilan ekipmana, sistemlerine ve bunlarin ¢alistiriimasina,
kurulumuna, bakimina, risklerin 6nlenmesine ve bu risklerin yonetimine iligkin bilgileri igerir. Litfen kilavuzu dikkatlice okuyun ve kullanmadan 6nce tekneyi taniyin.

« Bu kullanim kilavuzu, bot giivenligi veya denizcilik konusunda bir kurs degildir. Bu sizin ilk teknenizse veya asina olmadiginiz bir tekne tliriine gegiyorsaniz, kendi rahatiniz ve giivenliginiz igin,
lutfen teknenin "komutasini Ustlenmeden" 6nce kullanim ve ¢alistirma deneyimi edindiginizden emin olun. Saticiniz veya ulusal bot/yelken federasyonu ya da yat kullbi size yerel deniz
okullari veya yetkili egitmenler hakkinda bilgi vermekten memnuniyet duyacaktir.

« Beklenen riizgar ve deniz kosullarinin teknenizin tasarim kategorisine uygun oldugundan ve sizin ve mirettebatinizin bu kosullarda tekneyi glivenli bir sekilde idare edebileceginden emin olun.

« Botunuz bunlar i¢in kategorize edilmis olsa bile, A, B ve C tasarim kategorilerine karsilik gelen deniz ve riizgar kosullari, A kategorisi i¢in siddetli firtina kosullarindan C kategorisinin en Ust
seviyesi icin gucli kosullara kadar degisir ve asiri biylk bir dalga veya bora tehlikesine agiktir. Dolayisiyla bunlar, yalnizca iyi bakimli bir tekne kullanan yetkin, zinde ve egitimli bir
mirettebatin tatmin edici bir sekilde galisabilecegi tehlikeli kosullardir.

« Bu kullanim kilavuzu ayrintili bir bakim veya sorun giderme kilavuzu degildir. Zorluk durumunda, bot Ureticisine veya temsilcisine bagvurun. Bir bakim kilavuzu saglanmigsa, teknenin bakimi
igin bunu kullanin.

« Bakim, onarim veya modifikasyonlar igin daima egitimli ve yetkin kisiler kullanin. Teknenin giivenlik ézelliklerini etkileyebilecek degisiklikler yetkili kisiler tarafindan degerlendiriimeli,
uygulanmali ve belgelenmelidir. Bot lireticisi, onaylamadigi degisikliklerden sorumlu tutulamaz.

« Bazi llkelerde, ehliyet veya izin gereklidir veya 6zel diizenlemeler uygulanmaktadir. Tagima gereksinimleri yerel diizenlemelere tabi olabilir.

« Teknenizin bakimini her zaman diizgiin bir sekilde yapin ve zaman iginde ve teknenin yogun kullanimi veya yanlis kullanimi sonucunda meydana gelecek bozulmalari g6z éniinde bulundurun.

« Herhangi bir tekne, ne kadar giicli olursa olsun, dogru kullaniimadig: takdirde ciddi sekilde hasar gérebilir. Tekneyi diizenli olarak, 6zellikle de her trll stpheli hasardan sonra inceleyin.
Teknenin hizini ve yoniini daima deniz kosullarina gore ayarlayin.

« Tekneniz bir cankurtaran sali ile donatiimissa, kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun. Teknede, teknenin tiiriine, hava kosullarina vb. gére uygun giivenlik ekipmanlari (can yelekleri, emniyet
kemerleri vb.) bulunmalidir. Bu ekipman bazi llkelerde zorunludur. Mirettebat tim givenlik ekipmanlarinin kullanimina ve acil durum manevralarina (denize disen kisiyi kurtarma, cekme, vb.)
asina olmalidir. Yelken okullari ve kullipleri diizenli olarak egitim seanslari diizenlemektedir.

« Teknedeyken herkes uygun bir kisisel ylizdiirme donanimi (can yelegi/ylizdiirme yardimcisi) giymelidir. Bazi Ulkelerde, ulusal yonetmeliklerine uygun bir kisisel ylizdiirme donanimi takmanin
yasal bir zorunluluk oldugunu unutmayin.

LUTFEN BU KILAVUZU GUVENLI BIR YERDE SAKLAYIN VE DENIZ ARACINI SATTIGINIZDA YENI SAHIBINE VERIN.

Bu Talimatlar Kaydedin — Galistirmadan dnce dikkatlice okuyun.
Tiim glivenlik ve igletim talimatlarini izleyin. Bu talimatlara uymamaniz, botun devrilmesine veya patlamasina neden olabilir ve yaralanma ya da 6liimle sonuglanabilir.

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI - UYARILAR
Tehlike bashginin anlami asagida agiklanmistir:
Tehlike - kaginilmadigi takdirde 6liim veya ciddi yaralanmayla sonuglanacak yakin tehlikeli bir durumu belirtir. Bu isaret s6zctigii en ug durumlarla sinirli olmalidir.
Uyar - kaginilmazsa, 6lim veya agir yaralanma ile sonuglanabilecek olasi tehlike durumuna isaret eder.
Dikkat - kaginilmadigi takdirde hafif veya orta derecede yaralanmaya neden olabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu belirtir.
Bildirim - 6nemli oldugu dusuinllen ancak tehlikeyle ilgili olmayan, 6rnegin maddi hasarla ilgili bilgileri belirtir.
Tekne imalatgisinin plakasinda asagidaki sekilde isaretlendigi gibi tekne tasarim kategorisi:
1) A tasarim kategorisi verilen bir teknenin, Beaufort kuvveti 10'dan daha distik riizgarlarda ve ilgili 6nemli dalga ylksekliklerinde galisacak sekilde tasarlandigi kabul edilir;
NOT 1: Tipik olarak bu tiir kosullarla okyanuslar gibi uzun yolculuklarda karsilasilabilir, ancak birkag yiiz deniz mili boyunca riizgar ve dalgalardan korunulmadiginda kiyilarda da meydana
gelebilir. Atmosferik kosullara bagli olarak rizgarlar yaklasik 32 m/sn'ye kadar ¢ikabilir.
2) B tasarim kategorisi verilen bir teknenin, Beaufort kuvveti 8 veya daha az olan riizgarlarda ve 4 m'ye kadar olan blylk dalga yiiksekliklerinde galisacak sekilde tasarlandigi kabul edilir;
NOT 2: Tipik olarak bu tiir kosullarla yeterli uzunluktaki agik deniz yolculuklarinda karsilasilabilir, ancak barinagin her zaman hemen mevcut olmadigi kiyilarda da meydana gelebilir. Bu kosullar,
dalga yiiksekliginin olusmasi igin yeterli blylkllkteki i¢ denizlerde de yasanabilir. Atmosferik kosullara bagli olarak riizgarlar yaklasik 27 m/sn'ye kadar ¢ikabilir.
3) C tasarim kategorisi verilen bir teknenin, Beaufort kuvveti 6 veya daha az olan tipik sabit riizgarlarda ve 2 m'ye kadar olan blyiik dalga yiiksekliklerinde galisacak sekilde tasarlandigi kabul edilir;
NOT 3: Tipik olarak bu tiir kosullara agik i¢ sularda, haliglerde ve ilimli hava kosullarinda kiyi sularinda rastlanabilir. Atmosferik kosullara bagli olarak riizgarlar yaklasik 18 m/sn'ye kadar gikabilir.
4) D tasarim kategorisi verilen bir teknenin, Beaufort kuvveti 4 veya daha az olan tipik sabit riizgarlarda ve buna bagli olarak 0,3 m'ye kadar olan buyuk dalga yiiksekliklerinde ve ara sira 0,5 m
yuksekligindeki dalgalarda galisacak sekilde tasarlandigi kabul edilir;
NOT 4: Tipik olarak bu tiir kosullara korunakli i¢ sularda ve giizel havalarda kiyi sularinda rastlanabilir. Atmosferik kosullara bagli olarak riizgarlar yaklasik 12 m/sn'ye kadar gikabilir.
« Her kullanim 6ncesinde hava boélmeleri, halatlar, kiirekler ve hava valfleri de dahil olmak tizere tiim bot bilesenlerini, iyi durumda ve sikica sabitlenmis olduklarindan emin olmak icin kontrol edin.
Herhangi bir hasar tespit etmeniz halinde IGtfen durup hasari giderin.
* Yolcu sayisi ve yiik agirhdi belirtilen kapasiteyi higbir sekilde gegmemelidir. Botunuz igin yolcu sayisini ve yiik agirliklarini belirlemek igin bu kilavuzun Teknik Ozellikler bélimiine (Uriin
Aciklamalari) basvurun. Fazla agirliktaki yiikler devriimeye ve bogulmaya neden olabilir.
« Bot Uizerinde numaralandiriimis hava bélmelerine ve belirtilen nominal basinca uygun olarak sisirin; aksi takdirde bot asiri sisebilir ve/veya patlayabilir. Kapasite levhasinda saglanan verilerin
aslimasi botun zarar gérmesine, alabora olmasina ve bogulma tehlikesi olusmasina neden olabilir.
« Botu dengede tutun. Kisilerin veya agirhgin bot Gzerinde dengesiz bir sekilde dagiimasi botun alabora olmasina ve bogulma tehlikesine neden olabilir.
+ DENiZDEKi RUZGARLARA VE DALGALARA DiKKAT EDIN.
« Yiiksek sicakliklar havanin genlesmesine ve buna bagh onarilamayacak hasarlara neden olabileceginden botu uzun siire giines I1s1§ina maruz birakmayin.
« Botu asla bir arag tizerinde sisirilmis halde tagimayin. Aku asidi, yag ve benzin gibi maddelerin verebilecedi hasarlara karsi dikkatli olun. Bu sivilar bota zarar verebilir.
« Teknedeki kitlelerin yerlesimindeki herhangi bir degisiklik (6rnegin bir balikgi kulesinin, bir radarin, bir istifleme direginin eklenmesi, motorun degistiriimesi) teknenin dengesini, trimini ve
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performansini énemli 6lglide etkileyebilir.

« Denge, ana glvertenin Gizerine eklenen herhangi bir agirlik nedeniyle azalir.

« Sert havalarda, su baskini riskini en aza indirmek igin ambarlar, dolaplar ve kapilar kapatiimalidir.

« Bir matafora veya bom kullanarak agirliklar gekilirken veya kaldirilirken denge azalabilir.

« Hava tanklari delinmemelidir.

« Kirilan dalgalar ciddi bir denge tehlikesidir.

« Biiyuk bir dikkat ve beceri ile kullanilsa bile, bu botun tasarimi, hafif kosullarda dahi alabora olma riskine her zaman agiktir.

« Uyari! Derin sulardayken, lutfen botun kig tarafindan giivenlik halati veya glivenlik tutacadi araciligiyla binin. Her zaman derhal bas veya kig taraftaki halat veya tutacagin herhangi bir kismina
tutunun, algak konumu segin ve sakin olun.

« Daima yavas hizda gekin veya cekilin. Kendiniz ¢ekilirken asla yer degistiren bir teknenin gévde hizini agsmayin.

« Yerel gevre yasalarinin farkinda olun ve iyi uygulama kurallarina uyun.

« Tuvaletleri veya tutma tanklarini kiytya yakin veya herhangi bir yasak bélgede bosaltmayin ve limandan ayriimadan 6nce tutma tankini bosaltmak igin liman veya marina pompa tesislerini kullanin.

« Deniz kirliligine kars! uluslararasi diizenlemelerden (MARPOL) haberdar olun.

TEKNIK GUVENLIK TALIMATLARI

« Onerilen azami kisi sayisini asmayin. Bottaki kisi sayisi ne olursa olsun, toplam kisi ve ekipman agirligi izin verilen azami agirlik kapasitesini agmamalidir. Her zaman saglanmig oturma yerlerini/alanlarini kullanin.

* Bota yiikleme yaparken, tavsiye edilen maksimum agirlik kapasitesini kesinlikle asmayin. Bota her zaman dikkatle yiikleme yapin ve tasarlanmis yatay seviyeyi (yaklasik diiz) korumak igin yiikleri uygun sekilde
dagitin. Agir yiikleri Gst boliimlere yerlestirmekten kaginin.

+ Onerilen maksimum agirlik kapasitesi bot {izerindeki tiim insanlarin, tim yiyecek, icecekler ve kisisel esyalarin, hafif bot kiitlesine dahil olmayan tiim ekipmanin, varsa taginan yiiklerin ve tiim sivi sarf
malzemelerinin (su, yakit vb.) agiriini ierir.

« Kovalar, su kepgeleri ve hava pompalari, hava sizintisi olmasi veya botun su alma ihtimaline karsi daima erisilebilir olmalidir.

« Bot hareket halindeyken, botun devrilmesini engellemek igin tiim yolcular her zaman oturur konumda olmalidir.

* Botu, 300 m'ye (984 fit) kadar korumali kiyi bélgelerinde kullanin. Riizgar, gel-git ve bliyiik dalgalar gibi dogal faktérlere karsi dikkatli olun.

« Kiylya yanasirken dikkatli olun. Tas, ¢cimento, kabuk, cam gibi keskin ve sert nesneler botu delebilir.

« Bot su igerisindeyken bir bdlmenin delinmesi halinde, botun batmasini engellemek igin diger hava bélmesinin de tamamen sisiriimesi gerekebilir.

+ Hasar vermekten kaginmak igin botu sert yiizeylerde siiriiklemeyin.

« Tekneyi kullanirken her zaman can yelegi giymenizi siddetle tavsiye ederiz!

« Kazayla kaybedilmesine karsi, botta en az bir kovanin/kepgenin bulunmasi bot sahibinin/igletmecisinin sorumlulugundadr.

+ Sorumlu bir sekilde davranin, giivenlik kurallarini ihmal etmeyin; aksi takdirde, siz ve bagkalarinin hayatini tehlikeye atabilirsiniz.

* Bogulma, felg veya diger ciddi yaralanmalari 6nlemek icin bu talimatlari uygun hareket edin.

« Bot kullanmayi 6grenin. Bilgi igin gevrenize basvurun ve/veya egitim alin. Bot kullanimi ve/veya diger su sporlari/faaliyetleri hakkinda yirirliikte olan yerel ydnetmelikleri ve olasi tehlikeleri 6grenin.

* Gizimler sadece 6rneklendirme amaglidir. Gergek (iriinii yansitmayabilirler. Dogru élgekte dedgildirler.

URUN AGIKLAMALARI
Uriin Bo Onerilen Zemin Maksimum Azami Maksimum
Numarasi y Caligsma basinci kaplama basinci agirhk kapasitesi Kisi Sayisi motor giicii
65185 3'3‘?{?.’; é,aqpxrqggz) cm 0,24 bar (3,5 psi) 0.7 bar (10 psi) 640 kg (1411 Ibs) 5 yetiskin 11,2 KW (15 HP)

KURULUM TALIMATLARI
GEREKLI PARGA VE ALETLER
i Kutunuzdaki pargalari bu kilavuzda listelenen pargalarla karsilastirin. Ekipman bilesenlerinin, satin almak istediginiz tGriin modelini temsil ettigini dogrulayin.

KURULUM SIRASINDA ONERILER - UYARILAR VE GENEL BAKIS

Botunuzu sisirmek icin kesinlikle yiiksek basingli hava kullanmayin. Bu, hasara ve garantinizin (varsa) gegersiz olmasina yol agacaktir.

« Sadece Bestway® onayli sisirme pompalarini kullanin.

« Sisirme sirasinda kesinlikle bot lizerinde ayakta durmayin veya nesneler birakmayin.

+ Kaynak dikislerinde bir miktar katianma gérene kadar bélmeleri sisirin. Sisirmeden sonra basing géstergesini bu kilavuzda belirtilen verilerle karsilastirin. GEREGINDEN FAZLA SISIRMEYIN.
« Basing gostergesi yalnizca sisirmeye yonelik olup degeri sadece referans amaglidir. Hassas alet olarak kullaniimamalidir.

« Botu kullanmadan énce her zaman sisirme basincini kontrol edin. Botun, bu kilavuzda belirtilen ve sisirme valfinin yaninda yazih olan dogru basinca ulastigindan emin olun.

« Botu kullanmadan énce hava valflerinin sikica kapatildigindan emin olun. Bot kullanimdayken hava valfi tapalarini kesinlikle agmayin.

« Kirekler kullaniimadiginda hasar olusumunu énlemek icin Kiirek kenetlerine sabitleyin.

MONTAJ TALIMATLARI
Kurulum talimatlari icin kilavuzun igindeki cizimleri takip edin. Cizimler sadece 6rneklendirme amaglidir. Gergek trtini yansitmiyor olabilir. Dogru 6lgekte degildir.

TAKMA MOTORUNUN MONTAJI

« Bot tamamen sisirilmis durumdayken ve sudayken, takma motorunuzu kig aynasinin ortasinda yer alan Motor Takma Yuvasina baglayin.

« Motorun daima kig aynasinda sabit olmasini saglayin.

« Dogru montaj ve galistirma igin takma motoru talimatlarini okuyun.

« Bota fazla glic vermek ciddi yaralanmaya, 6lime veya botun zarar gérmesine neden olabilir. Kullanilacak maksimum motor glicii igin trtinln (zerindeki isarete bakin.

ONARIM YAMASI TALIMATLARI

Tutkal nakliye sinirlamalari nedeniyle onarim kitine konulmamuistir. Silikon bazli tutkali gogu perakende satis noktasinda bulabilirsiniz. Asagidaki onarim adimlarini uygulamadan 6nce uyari
etiketlerini dikkatle okuyun ve tutkalin arkasinda verilen talimatlari yakindan izleyin:

« Onarilacak alani tamamen temizleyin.

« Onarim yamasi malzemesini dogru 6lglide kesin.

« Onarim yerini kapatmak igin gereken miktarda tutkal uygulayin.

« Onarim yamasini onarim yerine 30 saniye boyunca bastirin.

« Sisirmeden &nce 1 saat bekleyin

SOKME TALIMATLARI
« Havasini indirmek igin, valfler agik kalana kadar kontrol pimini igeri itip cevirerek hava valflerini agin. Biitiin gévde bélmelerinin havasini, hava basinci ayni anda diisecek sekilde indirin.
« Uzun sire giinese maruz birakmak botunuzun émriini kisaltabilir. Botlari kullanimdan sonra 1 saatten daha uzun siire dogrudan giines 1s1§ina maruz birakmayin.

BAKIM VE DEPOLAMA

« Kagak varsa hava valfini sikistirmak igin anahtar kullanin.

« Kiirek kenetlerinden kiirekleri gikarin ve koltuklari indirin.

« Saklamadan 6nce bdlmelerin igindeki geri kalan tim havanin gikariimasi gerekir. Kalan havayi bosaltmak igin botu 6nden arkaya dogru katlayin.

« Botu temiz su ve yumusak bir sabun kullanarak dikkatle temizleyin. Aseton, asit ve/veya alkalin sollisyon kullanmayin.

« Tim yiizeyleri kuru bir bezle silin. Uriinii dogrudan giines 1siginda kurutmayin. Ekipmani asla sag kurutma makinesi gibi ekipmanlarla da kurutmayin. Bunlari yapmaniz halinde bota zarar
verebilir ve botun 6mriini azaltabilirsiniz.

« Kuru ve sicakhgr 15°C/59°F’tan ylksek bir ortamda ve gocuklarin erisiminden uzakta depolayin.
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INTRODUCERE GENERALA

« Acest manual a fost conceput pentru a va ajuta sa utilizati ambarcatiunea in siguranta si cu placere. Contine detalii despre ambarcatiune, echipamentele furnizate sau montate, sistemele sale si
informatii despre operarea, configurarea, intretinerea, prevenirea si gestionarea riscurilor asociate. VVa rugam sa cititi cu atentie manualul si sa va familiarizati cu ambarcatiunea inainte de a o utiliza.

« Acest manual nu este un curs de siguranta nautica sau de navigatie. Daca aceasta este prima dumneavoastra ambarcatiune sau daca treceti la un tip de ambarcatiune cu care nu sunteti
familiarizat, pentru confortul si siguranta dumneavoastra, asigurati-va ca obtineti experienta in manevrarea si operarea acesteia inainte de a ,prelua comanda” ambarcatiunii. Dealerul
dumneavoastra sau federatia nationald de navigatie sau clubul de yachting vor fi bucurosi sa va sfatuiasca cu privire la scolile de navigatie locale sau instructori competenti.

« Asigurati-va ca detaliile anticipate cu privire la vant si conditille marii vor corespunde categoriei de proiectare a ambarcatiunii dvs. si ca dvs. si echipajul sunteti capabili s& manevrati ambarcatiunea
n siguranta in aceste conditii.

« Chiar si atunci cand ambarcatiunea dumneavoastra este clasificatd pentru acestea, conditiile de mare si vant corespunzatoare categoriilor de proiectare A, B si C variaza de la conditii de furtuna
severa pentru categoria A, pana la conditii puternice pentru partea superioara a categoriei C, deschise la riscul unui val sau rafala de vant neasteptata. Prin urmare, acestea sunt conditii
periculoase, in care numai un echipaj competent, apt si instruit care utilizeaza o ambarcatiune bine intretinuta poate opera in mod satisfacator.

+ Acest manual al proprietarului nu este un ghid detaliat de intretinere sau de depanare. in cazul in care intampinati dificultéti, consultati producatorul ambarcatiunii sau reprezentantul acestuia. Daca
este furnizat un manual de intretinere, utilizati-l pentru a efectua intretinerea ambarcatiunii.

« Apelati intotdeauna la persoane instruite si competente pentru a efectua intretinerea, reparatii sau modificari. Modificarile care pot afecta caracteristicile de siguranta ale ambarcatiunii trebuie sé fie
evaluate, executate si documentate de persoane competente. Constructorul ambarcatiunii nu poate fi tras la raspundere pentru modificérile pe care nu le-a aprobat.

«in unele tari, este necesar un permis de conducere sau o autorizatie ori sunt aplicate reglementari specifice. Cerintele privind transportul pot fi supuse reglementérilor locale.

« Intretineti intotdeauna ambarcatiunea in mod corespunzator si luati in considerare deteriorarea care va aparea in timp si ca urmare a utilizérii intensive sau a utilizrii necorespunzatoare a ambarcatiunii.

« Orice ambarcatiune, indiferent de cat de robusta este, poate fi grav avariata daca nu este utilizata corect. Inspectati ambarcatiunea in mod regulat, in special daca suspectati orice fel de deteriorare.
Adaptati intotdeauna viteza si directia ambarcatiunii la conditiile marii.

» Daca ambarcatiunea dvs. este echipata cu o pluta de salvare, cititi cu atentie manualul de utilizare al acesteia. Ambarcatiunea trebuie sa fie echipata cu echipamente de siguranta adecvate la bord
(veste de salvare, hamuri etc.), in functie de tipul ambarcatiunii, conditile meteorologice etc. Acest echipament este obligatoriu in unele tari. Echipajul trebuie sa fie familiarizat cu utilizarea tuturor
echipamentelor de siguranta si cu manevrele de urgenta (recuperarea unui om cazut peste bord, remorcare etc.). Scolile si cluburile de navigatie organizeaza in mod regulat sesiuni de pregatire.

« Toatd lumea trebuie s& poarte un dispozitiv individual de plutire adecvat (vesté de salvare/dispozitiv de flotare) atunci cand se afla la bord. Retineti ca, in unele tari, este o cerinta legala sa purtati o
vesta de salvare, care respecta reglementérile nationale.

VA RUGAM SA PASTRATI ACEST MANUAL LA LOC SIGUR SI SA IL PREDATI NOULUI PROPRIETAR ATUNCI CAND VINDETI BARCA VINDEREA BARCII.

Salvati aceste instructiuni - Cititi cu atentie inainte de operare.
Respectati toate instructiunile de siguranta si de utilizare. Daca nu respectati aceste instructiuni, ambarcatiunea se poate rasturna sau exploda, fapt ce poate duce la
vatamare corporala sau deces.

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA — AVERTISMENTE

Semnificatia rubricii in ceea ce priveste pericolul este explicata mai jos:

Pericol — indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate duce la deces sau la vatamare grava. Acest cuvant de avertizare trebuie limitat la cele mai extreme situatii.

Avertisment — Indica o situatie periculoasé care, daca nu este evitata, poate duce la deces sau la vatamare grava.

Atentie — Indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitata, poate duce la accidentarea de o gravitate mica sau medie.

Notificare — indica informatii considerate importante, dar care nu sunt legate de pericole, de exemplu, referitoare la deteriorarea proprietatii.

Categoria de proiectare a ambarcatiunii, asa cum este marcata pe placuta constructorului, este urmatoarea:

1) o ambarcatiune incadrata in categoria de proiectare A este considerata a fi proiectatd pentru a opera in vanturi de fortd mai mica decat Beaufort 10 si inaltimile semnificative ale valurilor asociate;
NOTA 1: De obicei, astfel de conditii pot fi intélnite pe parcursul unor céalatorii extinse, de exemplu, traversarea oceanelor, dar pot aparea si in apropierea tarmului atunci cand nu exista protectie
impotriva vantului si valurilor pe o distanté de cateva sute de mile marine. In functie de conditiile atmosferice, rafalele de vant pot atinge viteze de aproximativ 32 m/s.

2) o ambarcatiune incadrata in categoria de proiectare B este considerata a fi proiectata pentru a opera in vanturi de fortd Beaufort 8 sau mai putin si in valuri semnificative cu inaltimi de pana la 4 m;
NOTA 2: De obicei, astfel de conditii pot fi intalnite in calatoriile in larg suficient de lungi, dar pot aparea si pe coaste, unde adapostul nu este intotdeauna disponibil imediat. Aceste conditii pot fi
ntéInite si pe marile interioare de dimensiuni suficient de mari pentru a genera inaltimea valurilor. in functie de conditiile atmosferice, rafalele de vant pot atinge viteze de aproximativ 27 m/s.

3) o ambarcatiune incadrata in categoria de proiectare C este considerata a fi proiectata pentru a opera in vanturi constante tipice de forta Beaufort 6 sau mai putin si in valuri semnificative cu naltimi
depanala2m;

NOTA 3: De obicei, astfel de conditii pot fi intalnite Tn apele interioare expuse, in estuare si in apele de coasta in conditii meteorologice moderate. In functie de conditiile atmosferice, rafalele de vant
pot atinge viteze de aproximativ 18 m/s.

4) o ambarcatiune incadrata in categoria de proiectare D este considerata a fi proiectata pentru a opera in vanturi constante tipice de fortd Beaufort 4 sau mai putin si in valuri semnificative cu inaltimi
de pana la 0,3 m si valuri ocazionale de inaltime de 0,5 m;

NOTA 4: De obicei, astfel de conditii pot fi intalnite pe apele interioare adapostite si in apele de coasta in conditii de vreme buna. In functie de conditiile atmosferice, rafalele de vant pot atinge viteze
de aproximativ 12 m/s.

« Inainte de fiecare utilizare, verificati cu atentie toate componentele ambarcatiunii, inclusiv camerele de aer, franghiile de prindere, vaslele si supapele de aer, pentru a va asigura ca toate sunt in stare

buna si fixate strans. Va rugam sa opriti reparatiile in cazul in care descoperiti semne de avariere.

» Numarul de pasageri si greutatea sarcinii nu trebuie sa depaseasca sub nicio forma capacitatile specificate. Consultati sectiunea Specificatii tehnice din acest manual (Descrierea produsului) pentru a

determina numarul de pasageri si greutatea incarcaturii pentru ambarcatiunea dumneavoastra. incarcaturile care au o greutate prea mare vor provoca rasturnari si pot cauza inecul.

» Umflati conform presiunii indicate pe camerele de aer si pe ambarcatiune, in caz contrar riscati sa umflati excesiv ambarcatiunea, ceea ce poate provoca explozia acesteia. Daca depasiti datele

indicate pe placa cu date privind capacitatea, exista riscul de avariere sau rasturnare a ambarcatiunii, precum si de fhec.

* Mentineti ambarcatiunea echilibrata. Distributia inegald a persoanelor sau sarcinii in ambarcatiune poate cauza rasturnarea si inecul.

« FITIATENT LA VANTURILE SI CURENTII DE COASTA.

« Nu lasati niciodatd ambarcatiunea expusa la soare pentru perioade indelungate de timp, intrucat temperaturile ridicate vor duce la dilatarea aerului, care poate provoca daune ireparabile.

« Nu transportati niciodata ambarcatiunea in stare umflata, pe masina. Acordati atentie efectelor potential daunatoare ale lichidelor, cum ar fi acidul de baterie, uleiul, carburantul. Aceste lichide pot

deteriora ambarcatiunea.
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« Orice modificare a dispunerii maselor la bord (de exemplu, adaugarea unui turn de pescuit, a unui radar, a unui catarg de stocare, schimbarea motorului) poate afecta semnificativ stabilitatea, reglajul
si performanta ambarcatiunii.

« Stabilitatea este redusa de orice greutate suplimentara adaugata pe puntea principala.

« In conditii meteorologice nefavorabile, trapele, dulapurile si usile trebuie s fie inchise pentru a reduce la minimum riscul de inundatii.

« Stabilitatea poate fi redusa atunci cand tractati sau ridicati greutati mari cu ajutorul unei gruie sau a unui brat.

« Rezervoarele de aer nu trebuie sa fie perforate.

« Valurile care se sparg reprezinta un risc serios in ceea ce priveste stabilitatea.

« Chiar daca este folositad cu mare grija si indemanare, proiectarea acestei ambarcatiuni este de asa natura incat rasturnarea este intotdeauna o posibilitate, chiar si in conditii usoare.

« Atentie! Cand va aflati in ape adanci, va rugam sa urcati la bord prin pupa ambarcatiunii, folosind franghia de siguranta sau manerul de siguranta. Apucati-va imediat de orice parte a franghiei sau
manerului de la prova sau pupa, alegeti pozitia mai joasa si pastrati-va calmul.

« Trageti sau fiti remorcati intotdeauna cu viteza redusa. Nu depasiti niciodata viteza carenei unei ambarcatiuni cu deplasament atunci cand sunteti remorcat.

« Informati-va cu privire la legislatia locala privind mediul si respectati codurile de bune practici.

« Nu descarcati toaletele sau rezervoarele de retentie in apropierea tarmului sau in orice zona interzisa si folositi instalatiile de golire din porturi sau marine pentru a goli rezervorul de retentie inainte de
a parasi portul.

« Informati-va cu privire la reglementérile internationale impotriva poluarii marine (MARPOL).

INSTRUCTIUNI TEHNICE PRIVIND SIGURANTA

* Nu depasiti numarul maxim de persoane recomandat. Indiferent de numarul de persoane de la bord, greutatea totald a acestora si a echipamentului nu trebuie niciodata s& depaseasca greutatea maxima
recomandata. Utilizati intotdeauna spatiile de luat loc prevazute.

« La incarcarea ambarcatiunii, nu depasiti niciodata greutatea maxima recomandata. Acordati intotdeauna atentie incarcarii ambarcatiunii si distribuiti sarcina in mod adecvat pentru a mentine ambarcatiunea in
stare de echilibru (echilibru aproximativ). Evitati amplasarea de greutati mari la inaltime.

« Capacitatea de greutate maxima recomandata include greutatea tuturor persoanelor de la bord, a tuturor proviziilor si efectelor personale, a oricarui echipament neinclus in masa ambarcatiunii usoare, a marfii
(daca este cazul) si a tuturor lichidelor consumabile (apa, combustibil etc.).

« Galetile, paletele pentru apa si pompele de aer trebuie sé fie intotdeauna la indeméana in cazul unei scurgeri de aer sau daca intra apa in barca.

« Cand barca este in miscare, toti pasagerii trebuie s& ramana asezati in permanenta pentru a evita caderea peste bord.

« Utilizati ambarcatiunea in zone de tarm protejate, pana la 300 m (984 ft.). Acordati atentie factorilor naturali precum vantul, mareea si valurile de maree.

« Fiti atent la acostarea pe mal. Obiectele ascutite si dure, cum ar fi pietrele, cimentul, scoicile, sticla, etc. pot perfora barca.

« Daca se perforeaza o camera in timp ce barca este in apa, poate fi necesara umflarea completa a celeilalte camere pentru a preveni scufundarea barcii.

« Pentru a evita avarierea, nu trageti barca pe suprafetele dure.

+ Recomandam insistent s& purtati intotdeauna o vesta de salvare atunci cand folositi ambarcatiunea!

« Proprietarul/operatorul are responsabilitatea de a avea la bord cel putin o géleaté/un céus, care sé fie asigurate impotriva pierderii accidentale.

« Fiti responsabil, nu neglijati regulile de sigurantd, acest lucru ar putea pune in pericol viata dumneavoastra si a celorlalti.

« Urmati aceste instructiuni pentru a evita inecul, paralizia sau alte rani grave.

« Familiarizati-va cu modul de functionare al barcii. Verificati informatiile si/sau instructiunile specifice regiunii dumneavoastra, daca este cazul. Informati-va cu privire la regulamentele locale si pericolele aferente
navigdrii si/sau altor activitati acvatice.

« Desenele au doar rol ilustrativ. Pot sa nu reflecte produsul propriu-zis. Nu sunt la scara.

DESCRIERI ALE PRODUSULUI

Numérul Dimensiune Presiune de Presiune Capacitate Numar Putere
articolului lucru recomandata podea gonflabila sarcina maxima maxim de persoane motor maxima
65185 S EEONEEN ™ | 0,24 bari (3,5 psi) 0,7 bari (10 psi) | 640kg (1411 Ibs) 5 adul 11,2 KW (15 HP)

INSTRUCTIUNI DE INSTALARE

RECOMANDARI PRIVIND INSTALAREA - AVERTIZARI $| PREZENTARE GENERALA

Nu utilizati niciodata aer de inalta presiune pentru a umfla ambarcatiunea. Acest lucru va duce la deteriorarea produsului si la anularea garantiei dumneavoastra (daca este cazul).

« Utilizati numai pompe de umflare Bestway® aprobate.

« Nu stati sau nu puneti niciodata obiecte pe barca in timpul umflarii.

« Umflati camerele pana cand puteti vedea pliuri la cusaturi. Dupa umflare, comparati datele indicate de manometru cu datele mentionate in acest manual. NU UMFLATI N EXCES.

« Manometrul are doar scopul de a masura presiunea de umflare, iar valoarea acestuia este doar pentru referinta. Nu trebuie utilizat drept instrument de precizie.

« Verificati intotdeauna presiunea de umflare inainte de utilizarea ambarcatiunii. Asigurati-va ca ambarcatiunea a atins presiunea corecta mentionata in tabelul din acest manual si imprimat langa
supapa de umflare.

« Asigurati-va ca supapele de aer sunt bine inchise inainte de a utiliza ambarcatiunea. Nu deschideti niciodata capacele supapelor de aer in timp ce ambarcatiunea este in uz.

« Cand nu utilizati vaslele, fixati vaslele in cataramele pentru vasle pentru a evita avarierea.

PIESE S| INSTRUMENTE NECESARE
Comparati piesele din cutia dvs. cu piesele enumerate in acest manual. Verificati dacd componentele echipamentului sunt corespunzétoare modelului pe care ati intentionat sa il achizitionati.

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE
Pentru instructiunile de instalare, urmati ilustratiile din manual. Desenele au doar rol ilustrativ. Pot sa nu reflecte produsul propriu-zis. Nu sunt la scara.

INSTALAREA MOTORULUI EXTERN

« Cu barca complet umflata si in apa, atasati motorul extern pe soclul de montare a motorului in centrul traversei.

« Asigurati-va ca motorul este intotdeauna fixat pe traversa.

« Cititi instructiunile motorului extern pentru o instalare si functionare corecte.

« Puterea in exces a unei barci poate duce la vatamari grave, deces sau avarierea barcii. Pentru puterea maxima a motorului care se va utiliza va rugam sa consultati marcajele de pe produs.

INSTRUCTIUNI PENTRU PETICUL DE REPARATII

Adezivul nu este inclus in trusa de reparatii din cauza limitarilor de transport. Puteti gasi adeziv pe baza de silicon in majoritatea magazinelor de vanzare cu amanuntul. Cititi cu atentie
etichetele de avertizare si respectati intocmai instructiunile de pe spatele adezivului inainte de a incerca urmatorii pasi de reparatii:

« Curatati complet suprafata care urmeaza a fi reparata.

« Taiati dimensiunea corecta din materialul peticului de reparatii.

« Aplicati numai cantitatea necesara de adeziv pentru a acoperi zona de reparat.

« Apasati peticul de reparatii ferm pe zona de reparat timp de 30 de secunde.

« Asteptati o ora inainte de umflare

INSTRUCTIUNI DE DEMONTARE

« Pentru a dezumfla, deschideti supapa de aer impingand tija de control si rotind pana cand supapele raman deschise. Dezumflati toate camerele carenei in acelasi timp pentru ca presiunea
aerului sa scada in mod egal.

* Expunerea prelungita la soare poate scurta durata de viatd a ambarcatiunii dvs. Nu |dsati ambarcatiunile in lumina directa a soarelui mai mult de 1 ora dupa utilizare.

INTRETINERE S1 DEPOZITARE

« Folositi cheia pentru piulite pentru a strange supapa de aer daca prezinta scurgeri.

« Scoateti vaslele din cleme si indepartati scaunele.

« Este necesar sa eliminati tot aerul rezidual din interiorul camerelor inainte de a le depozita. Pliati ambarcatiunea dinspre fata spre spate pentru a elimina aerul suplimentar.

« Curatati cu atentie ambarcatiunea cu un detergent bland si apa curata. Nu utilizati acetona, solutii acide si/sau alcaline.

« Utilizati o laveta pentru a usca delicat toate suprafetele. Nu uscati produsul la lumina directa a soarelui. De asemenea, nu uscati niciodata cu echipamente precum suflante electrice.
Procedand astfel veti avaria si scurta durata de viata a ambarcatiunii.

« Depozitati intr-un loc uscat, la o temperatura mai mare de 15°C/59°F, departe de accesul copiilor.
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PBbKOBOACTBO HA NOTPEBUTENA

CbAbPXAHUE

OBLLO BbBEOEHUE CTP. 49
BAXHA UHOOPMALIUA 3A BE3OMNACHOCT CTP. 49
TEXHUYECKN UHCTPYKLUN 3A BE3ONACHOCT CTP. 50
OMUCAHUE HA NPOOYKTA CTP. 50
YKA3AHUA 3A MOHTAX CTP. 50
WHCTPYKLUWW 3A NEMEHKATA 3A PEMOHT CTP. 50
WHCTPYKUWUU 3A OEMOHTAX CTP. 50
noaaPbXKA U CbXPAHEHUE CTP. 50

OBbLO BLBEOAEHUE

« ToBa pbKOBOACTBO € pa3paboTeHo, 3a a BW NOMOTHe Aa u3nosnaeare 6e30nacHo 1 ¢ yAOBOMNCTBUE C BalUus NnaeaTeneH cbi. Cbabpxa nogpoGHOCTM 3a NnaBaTenHus cby, 4OCTaBEHOTO UNu
MOHTUPaHO oGopy,qsaHe, cuctemunTe n I/IHCbOpMaLlVI;ITE 3a TAXHaTa paﬁoTa, HaCTpOI;IKa, noagpbXKKa, npeforBpardBaHe Ha PUCKOBE U yrpaBrieHne Ha Te3n PUCKoBeE. MOJ'IH, npo4yeTtete BHAMATENHO U
ce 3arnosHainTe ¢ nnasaTenHus Cb[, Npeau ga ro usnornssare.

« ToBa PBKOBOACTBO Ha I'IOTpeﬁMTeﬂﬂ He e Kypc no 6e3onacHocT npu nnaeBaHe Unu MopeniaBaHe. Ako ToBa e BaWwunAT NbpBU NNaeBaTeneH cbA U1 ako NnpeMuHasaTe KbM TUM NfiaBaTeneH cbA, C
KOWTO He CTe 3aro3HaTy, 3a Balue cobCTBEHO YA06CTBO M Ge3onacHoCT, MOns, yBepeTe ce, Ye cTe NpuaoGunv onuT B yNpaBneHneTo 1 ekcnnoatauusiTa, npeav Aa ,noeMeTe ynpasneHneTo” Ha
nnasaTenHusa cba. Bawwusat TbProBCKU NpeacTaBuTesn Unn HaunoHanHata Q)enepaum;l no BETPOXOACTBO Ui ﬂXTKJ'IyG C ynoBoOsiCTBME LLie BU NOCbBETBAT 3@ MECTHM MOPCKW y4Yunuiia nnm
KOMMETEHTHN MHCTPYKTOPMU.

. yBepeTe Ce, 4Ye O4aKkBaHuTe yCNnoBUA Ha BATbpPa M MOPETO OTroBapAT Ha NPOEKTHaTa KaTeropus Ha nnaBaTteiHnusa CbA U 4e BUE U BalLUAT eKnnax cTe B CbCTOAHME Aa ynpasndaBaTe nnaBaTtenHnsa
cba 6esonacHo npu Te3u ycrnosus.

. ,Elopm Korarto nofkarta Bu € KateropusnpaHa 3a TsX, YCroBusaTa Ha MOPETO U BATbPA, CbOTBETCTBALLN HA NPOEKTHU KaTeropnn A, Bwu C, Bapupart OT TeXKun 6ypHM YCroBus 3a KaTeropusa A A0 CUNHU
YCINOBWS 3a ropHaTa YacT Ha kateropusi C, OTKpUTW 3@ ONACHOCTUTE OT MHOTO BUCOKW BbIHW Nk nopue. CneaoBaTenHo ToBa ca ONacHu YCNoBus, MPX KOUTO Camo KOMMETEHTEH, 3ApaB 1 oBy4eH
ekunax, nanonseaty 4obpe nogAbpKaH NnaBaTeNeH CbA, MOXe Aa paboTu 3a40BONUTENHO.

« ToBa PBKOBOLACTBO Ha nmpeﬁmeﬂﬂ He e I'IO,ClpOGHO PBKOBOLACTBO 3a NOAAPBXKKA U OTCTpaHABaHe Ha I'IpO6]'IeMVI. B CJ'IyHaI?I Ha 3aTpyaHeHue ce 06‘preTe KbM NpPON3BOAUTENSA HA NOAKa v Heros

npeacraBuTen. Ako e npeaocTaBeHO PbKOBOACTBO 3a NOAAPBXKKA, n3nonaeainTe ro 3a NoAaApbXKa Ha nNnaBaTenHna cba.

BuHaru nanonseainte 06yquV| N KOMMNETEHTHU NULa 3a No4APBXKKA, PEMOHT UK MO,ELIACbIAKaLlVII/I. Mo,qwd)mxaumme, KOMUTO MoraTt Aa NoBNUAAT Ha XapakTepucTtukuTe 3a 6e3onacHoCT Ha

nnasaTtenHusa cba, Tpnﬁsa aa GbﬂaT OueHeHU, N3NbIIHEHU N OKYMEHTUPAaHW OT KOMMNETEHTHN nuua. I'Ipowaaonmenm Ha nogkata He MoXe Aa HOCK OTrOBOPHOCT 3a MO,L'II/IdJMKaLLMM, KOUTO He ca

of06peHn OT Hero.

B HsikoM CTpaHu ce U3ncKBa CBUAETENCTBO 3a yNpaBreHne Unu paspeLumnTenHo, Unu ce npunarat cneuunduyHu pasnopeadu. VisucksaHusTa 3a npeso3 mMorat Aa 6baar npeameT Ha MecTHU pasnopeabu.

* Bunarn noqnbp»(ame nnaBaTenHnua cu Cb NO NOAXOASALL HAaYMH U B3eMaviTe npeasuz BrowaBaHETO Ha CbCTOSHUETO MY C TEYEHWEe Ha BPEMETO U B pe3ynTaTt Ha UHTEeH3UBHa ynOTpeGa wnn
HenpasuIiHO U3non3BaHe.

* Bceku nnaeateneH Cb[, KOMKOTO 1 30paB fa e, Moxe Aa 6‘b,qe CEepno3HO NoBpeaeH, ako He Ce U3nons3sa nNpaBuIiHoO. I‘IposepﬂBaﬁTe PenoBHO NnaBaTenHuAa cba, Haln-Beye cnepq BCAKakbLB BUA
npegnonaraema nospeaa. BuHaru HaCTpOﬁBaﬁTe CKOpOCTTa 1 nocoKaTta Ha nnasaTenHna cb CnpsiMo MOPCKUTE YCnoBUA.

+ AKo BalLUSIT NnaBaTesnieH Cbj € 060pyABaH CbC CNACUTENEH Carn, BHUMATENHO NpoYeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoaTtauus. MnaeaTtenHusaT cba TpsioBa Aa pasnonara ¢ noaxoasio obopyasaHe 3a
GesonacHocT Ha 6opaa (CnacuTernHM XUNETKU, KONaHu 1 Ap.) B 3aBUCUMOCT OT BUAa Ha NnaBaTeriHus Cbll, METEOPOIIorMyHUTE YCroBus 1 Ap. ToBa o6opyaBaHe € 3aAbMKUTENHO B HAKOW CTPaHW.
EkvnaxbT TpsbBa Aa e 3ano3HaTt ¢ U3non3BaHeTo Ha usanoto obopyasaHe 3a 6e30nacHOCT 1 aBapuiiHi MaHeBpU (M3BaxaaHe Ha YoBek 3ag 6opaa, TerneHe u T.H.). LLkonuTte u knyboseTe no
BETPOXOACTBO PEAOBHO OpraHn3vpaTt TPEHUPOBKU.

* Bcekun TpﬂﬁBa Aa HOCK NoAxXoAALo NMIMYHO CPpeaCTBO 3a niiaBaHe (cnacmenHa )Kl/IﬂeTKa/I'IOMOLL[HO CpeacTBo 3a nnaBaHe), KoraTto € Ha 60p,qa. O6‘preTe BHMMaHUe, 4e B HAKOW CTpaHU e 3aKOHOBO
N3nCKBaHe Aa HOCUTe NIMYHO CPeaCTBO 3a NniiaBaHe, KOeTo OTroBapsA Ha HauWOHaNnHUTe M paanopen6m.

MOISA, CbXPAHABAMTE TOBA PHKOBOACTBO HA CUIYPHO MACTO W MO MPEJAVTE HA HOBWUA COBCTBEHMK, KOTATO NMPOLABATE HA MINABATENIHAA Cb,.

3anaseTe Te3n MHCTPYKLUM — NpoyeTeTe BHUMaTENHO npeau ynotpeba.
CrnepnBaiTe BCUYKU MHCTPYKUMUTe 3a 6e30nacHOCT M ekcnnoataums. AKo He crieABaTe Te3n MHCTPYKLUM, TOBA MOXe Aia AoBede A0 NpeobpbLuaHe MM eKCnnosus Ha
rnogkara v aa goBefe A0 HapaHsiBaHe UMW CMbPT.

BAXXHU UHCTPYKLUWUU 3A BE3OMNACHOCT - NPEOYNPEXOEHUA

3HayeHNeTo Ha 3arnaBMEeTo Ha onacHocTTa e 0BsiCHEHO No-Aony:

OnacHoCT — noka3sa HenocpeACTBEeHa onacHa CUTyaumsl, KosITo, ako He 6bae n3berHarta, Lie JoBeae A0 CMbPT UMM CEPMO3HO HapaHsBaHe. Tasn curHanHa ayma Tpsibsa Aa 6bae orpaHnyeHa ao

Hal-eKCTPeMHUTe CUTyaLmum.

MpeaynpexaeHune — nokassa NoTeHLWANHO OnacHa cUTyauus, KosTo, ako He 6bae nsberHata, Moxe fa joBee [0 CMbPT U CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

BHuMaHMe — nokassa NoTEHLMArHo onacHa CUTyaLusi, KosiTo, ako He 6bae nsberHarta, Moxe fa AoBefe A0 NIEKO UMK CPeHO HapaHsiBaHe.

3abenexka — nokasea MHPOPMALWsi, CYMTaHa 3a BaxHa, HO HE CBbP3aHa C OMAacHOCT, Hamp. CBbp3aHa C LUETH Ha NMYLLeCTBO.

KaTteropus Ha Au3aiiHa Ha nnaBaTenHus CbA, KakTo e oTbenasaHo Ha Tabenkata Ha KOHCTPYKTOpa, KaKTo creasa:

1) NnnaBaTenHo CpeacTBo C NPOEKTHa kaTeropusi A ce cyuTa 3a NPoeKTUpaHo Aa paboTu Npu BeTpoBe CbC cuna no-marnka ot bodopt 10 1 cBbp3aHUTe 3HAYUTENHN BUCOUMHW HA BbITHUTE;
BABENEXKA 1: O6VKHOBEHO TakuBa YCroBUs MOraT a ce CPeLLHaT Npu NPOABIDKUTENHN NMbTyBaHUS, HAaNpyUMep Npe3 okeaHuTe, HO MoraT [a Bb3HUKHAT U Ha Gpera, KoraTo He ca 3aluTeHn oT
BSITbPa U BbIHUTE B NPOABLIDKEHNE Ha HSIKONMKOCTOTUH MOPCKW MUMK. B 3aBUCMMOCT OT aTMOChepHUTE YCIOBUS MOPUBMTE Ha BATbPa MoraT Aa AoCTUrHaT okoro 32 m/s.

2) nnaBaTerHo cpeacTBO C NPOeKTHa kaTeropusi B ce cunTa 3a npoekTupaHo Aa paboTu npy BETPoBE CbC cina Ha bodopT 8 nnn no-marka v CBbp3aHNTe 3HAYUTENHU BUCOYMHU Ha BbITHUTE A0 4 m;
SABENEXKA 2: O6ukHOBEHO TakuBa yCroBusl MoraT Aa ce CpeLyHaT npy oLIOpHU MbTyBaHWUSA C AOCTaTbYHA AbIDKMHA, HO MOraT ia Bb3HWKHAT 1 No GperoseTte, KbAETO HEBUHArN UMa
HernocpeacTBeHo ykpuTue. Tean ycrnosus mMoraT Aa 6bAaT Hanuue 1 BbB BbTPELLHM MOpeTa C JOCTaTbyYeH pa3Mep 3a reHepupaHe Ha BUCOYMHA Ha BbHaTta. B 3aBucMmMocT ot aTmMocdepHuTe
YCIOBUS NOPUBUTE Ha BATbPA MOraT a AOCTUrHaT okono 27 m/s.

3) nnaBaTenHo CPeacTBO C NpoekTHa kaTeropusi C ce cumnTa 3a NPoekTUpaHo Aa paboTh Npy TUMMYHN NOCTOSHHIM BETPOBE CbC c1ra Ha bodhopT 6 1nu no-Marnko 1 CBbP3aHNTe 3HAYUTENHU BUCOUMHU Ha
BbIHUTE 40 2 M;

SABENEXKA 3: ObukHOBEHO TakuBa yCroBWs MoraT Aa ce CpeLyHaT B OTKPUTW BbTPELLHM BOAW, B YCTUS U B KpabpexHW BOAW NpU YyMEpeHU KNMMaTuyHu ycnosus. B 3aBucumocT ot atTMocdepHuTe
YCIOBUSI MOPVBUTE Ha BSATbPa MoraT Aa JOCTUrHaT okorno 18 m/s.

4) nnaBaTeneH cb/ C NpoekTHa kateropust D ce cumta 3a npoekTupaH Aa paboTu Npu TUNUYHU NOCTOSIHHK BETPOBE CbC cuna Ha BodopT 4 unu no-masko 1 CBbp3aHUTe 3HAUYUTENHN BUCOUMHN Ha
BbSIHUTE A0 0,3 M 1 crnyyaitHu BbIHKM ¢ BucounHa 0,5 m;

BABENEXKA 4: O61KHOBEHO TakuBa YCMOBWS MOraT fa Ce CpeLLHaT B 3alUMTeHW BbTPELLHM BOAW U B KpaibpexHu Boau npu Xy6aso BpeMe. B 3aBUCUMOCT OT aTMOCepHUTE YCrOBUSI NOPUBUTE Ha
BATbPa MoraT Aa JoCTUrHat okono 12 m/s.

« Mpepu Bcsika ynotpeba BHUMATENHO NpoBepsiBaiTe BCUYKW KOMMOHEHTW Ha NofkaTa, BKIIOYNTENHO Bb3AyLUHUTE kamepy, BbxXeTaTa 3a 3axealliaHe, rpebnara u BbafyLUHUTE KranaHu, 3a a ce

yBepuTe, 4Ye BCUUKO € B A06PO ChCTosHUE 1 AoGpe 3aTerHato. Mons, cnipeTe v U3BbpLUETE NonpaBka, ako 3abenexuTe HsKkaksv NMoBpeau.

* BposAT Ha nacaxepuTe ¥ TErNoTo Ha ToBapa B HUKaKbB Cryyal He TpsibBa Ja npesuLIaBaT onpeaeneHns kanauuTeT. Hanpaeete cnpaeka ¢ pasaen ,TexHuyecku cneundmkaLmm” Ha ToBa pbKOBOACTBO

(Onucanus Ha npoaykTuTe), 3a Aa onpeaenuTe 6posi Ha NbTHULMTE W TErNOTO Ha ToBapa 3a Baluarta fioaka. Toapy, KOUTO NPeBuLLaBaT NOCOYEHOTO TErro, Le AoBeaaT A0 NpeobpbliaHe W yaaBsHe.

+ HanomnBgaiiTe cropes HoMepypaHUTe Bb3[yLLUHN Kamepy U HOMWHANHOTO HansiraHe Ha nojkara, B NPOTUBEH Cyyaii ToBa Le AoBeae 0 CBpbXHaZyBaHe W crykBaHe Ha nogkara. MNpesuliaBaHeTo Ha

CTOMHOCTUTE, AafeHM Ha Taberkarta 3a kanauuTeT, MoXe [a AoBee 40 NOBPeAy Ha nnasaTernHus cbf, npeobpbliaHe 1 yaaBsHe.

« Moppbpxaiite noakarta GanaHcupaHa. HepaBHOMEPHOTO pasnpeAerneHne Ha xopaTa Unu TerroTo B NofkaTa MoXe Aa npeauasirka npeobpbliaHe Ha nogkata 1 yaassiHe.

*NA3ETE CE OT BETPOBE U TEYEHUA BOOELLWN KbM MOPETO.

* He ocTaBsiiiTe noakata U3noxeHa Ha CITbHLIETO B MPOABIDKEHWE Ha ANV NepUoOaN OT BpeMe, Thii KaTo BUCOKUTE TeMnepaTypy MoraT Aa NoBuLIAT pasLUMpsiBaHETO Ha Bb3ayxa, KOETO MoXe Aa
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NPUYMHN HEMOMPaBMMU MOBPEaN.

* Hukora He TpaHcnopTupaliTe nogkata B HAaNOMMaHoO CbCTOSIHUE BbPXY MPEBO3HO CPeACTBO. BHUMaBalTe 3a noTeHUmManHuTe BpeaHun epekTi Ha TeYHOCTU, KaTo akyMyrnaTopHa KucenuHa, Macro,
6eH3unH. Tean Te4HOCTU MoraT Aa NoBpeasT BallaTa nogka.

« Bcsika npomsiHa B pa3nonoxeHWeTo Ha macuTe Ha 6opaa (Hanp. pobassiHe Ha pubonoBHa Kyna, pagap, Maduta 3a npubupaHe, CMsiHa Ha ABUraTerns) Moxe Aa MoBnusie 3Ha4YUTeNHo Ha cTabunHocTTa,
HakrnoHa v paboTata Ha nnaBaTeNHNs Cbp.

« CtabunHocTTa ce HamarsiBa OT BCsiko Terrno, AobaBeHo Haj OCHOBHaTa nany6a.

« Mpu noLuo BpeMe NioKOBETE, OTAENEHUsITa U BpaTuTe TpsibBa Aa Gbaat 3aTBOpeHH, 3a Aa ce CBefe A0 MUHUMYM PUCKBLT OT HaBOAHEHME.

« CtabunHocTTa Moxe Ja GbJe HamaneHa npy TerneHe Uy NoBANUraHe Ha TEXKU TEXeCTU C NMOMOLLTA Ha XKersidHa rpeAa 3a cryckaHe Unu cTpena.

« Bb3aylHuTe pesepBoapy He TpsibBa Aa ce npobusar.

« Pa3buBallunTe ce BbIIHM Ca Cepuo3Ha OMacHOCT 3a CTaburnHocTTa.

« [lopu aKo ce M13Mon3Ba C rofisiMo BHUMaHWe 1 yMeHUe, KOHCTPYKLMSITa Ha Tasu Nofka e TakbB, Ye 0OpbLiaHeTo BUHArK € Bb3MOXHO, 0PY MPY NIEKU YCIOBUS.

« Mpepynpexpaenue! Korato cte B Abnboka Boga, Monsi, kayBaiiTe ce npes kbpMaTa Ha fioakaTa Ype3 06e30nacuTernHoTo BbXe Unu npeanasHata Apbxka. BuHary ce xBallaite BegHara 3a KosiTo 1 ja
€ 4acT OT BLXKETO UNu pbXKaTa Ha Hoca UK Ha Kbpmara, u3bepeTe no-Hucka No3uLMs 1 3ana3eTe CroKOMCTBUE.

« Bunaru Ternete unu GbeTe TEINEHU C HUCKa CKOPOCT. Hukora He NpeBuLaBaiTe CKOPOCTTa Ha Kopryca Ha BOAOM3MECTUM NiaBaTenieH CbA, Korato e TerneH.

« 3anosHaiiTe ce C MECTHWUTe 3aKOHM 3a OKONHaTa cpeja W cnaspaiiTe KoaekcuTe 3a [oBpu NpakTukK.

* He naTouBaiiTe ToaneTH1Te MnNn pesepBoapute 3a Boaa 6nn3o Ao Gpera unn B 3abpaHeHa 30Ha U U3MON3BaiiTe CbOPbXEHNATa 3a M3NOMMNBaHe Ha NPUCTAHMULLIETO UK SXTEHOTO NPUCTaHULLe, 3a Aa
u3npasHuTe pesepBoapa 3a Bofa, NMpeay Aa HanycHeTe NPUCTaHMULLETO.

« 3anosHaiiTe ce ¢ MexayHapoaHuTe pasnopeabu cpelly 3ambpcsiBaHeTo Ha Mopeto (MARPOL).

TEXHUYECKU UHCTPYKLUU 3A BE3OMNMACHOCT

* He npesuwwaBaiite npenopbyaHns MakcumaneH 6poii xopa. Hesasucumo ot 6pos Ha xopata Ha 6opaa, 06LI0TO Termno Ha xoparta 1 eKMNMpPoBKaTa HUKOra He TpsibBa Aa NpeBuLIaBa MakCMMarnHoTo
npenopbYMTENHO Terno. BuHaru usnonasaiTe npeasuaeHnTe cepanku/mecta 3a csijaHe.

« Mpu ToBapeHe Ha NaBaTENHWS Cb/] HUKOTA HE MPEeBHLLIABaTe MaKCUMAHOTO MPenopbYUTENHO Terno. BuHarn HaToBapBaiiTe BHUMATENHO NaBaTernHus CbA U pasnpeaensiite ToBapute NpaBuUIHo, 3a
Aa ce 3anasun chopmata no NpoekT (MpubnuanTenHo H1BO). M136srBaiTe NOCTaBAHETO Ha TEXKW TEXECTU HAaBUCOKO.

* MakcMManHoTo NpenopbYMTENHO TErNOo BKIKOYBA TEMMOTO Ha BCUYKM Xopa Ha 6opaa, BCUYKM NPOBU3NK U NIMYHK BELLM, BCAKO 0BOpyaBaHe, KOeTo He e BKIIYEHO B lekaTa Maca Ha nnaeaTenHus cbi,
NpeBO3 Ha TOBapM (ako MMa TakuBa) 1 BCUYKW KOHCYMATVUBHW TEYHOCTW (BOAa, FOPMBO U Ap.).

+ Kochute, BopHUTE nonati 1 Bb3ayLIHUTE NOMMK BUHArV TpsibBa fa 6baaT Ha pasnonoxeHue B CIyyaii Ha U3nyckaHe Ha Bb3AyX UMK ako noakaTa 3afabpxa Boaa.

+ Korato nogkata e B iBWXeHUe, BCUYKM MbTHULWM TpsibBa fja ocTaHaT cefHanm npes LsoTo BpeMe, 3a fja ce u3bere nagaHe 3ag 6opaa.

* M3nonaeanTte noakata B 3awuTeHn 6perosu 3oHu, 4o 300 m (984 dyTa). BbaeTe 6auTENHU 3a NPUPOAHM ABMNEHUS KaTo BATLP, BOAHW TEYEHWUS Y NPUNVBHU BbITHU.

« bbaete BHUMaTenNH Npu pobnuxasaHeTo Ha 6pera. OcTpu 1 rpy6u NpeaMeTy Kato ckarnu, LIMMEHT, Yepyrku1, CTLKIIO M T.H. MoraT Aa npobusT nofkara.

+ Ako efjHa OT kamepuTe e NpobuTa, koraTo fiofkaTa e BbB BofaTa, MoXe Aa e HeobXxoaumo u3LANo Aa ce Hadye ApyraTa Bb3dyllHa kamepa, 3a Aa ce NpeAoTBpaTh NOTLBAHETO Ha noakara.

+ 3a na nsberrete noepe/a, He BNayeTe N1ofKa no rpyéu NOBLPXHOCTU.

+ lopelLo NpenopbYBame BUHAr ja HOCUTE CriacuTerHa XuneTka, korato 13nonssare nnaBaTenHus cba!

+ OTroBopHOCT Ha cobCTBEHMKa/onepaTopa e Aa MMa rnoHe efHa koda/ eavH cby Ha 6opaa, obesonaceH/a cpelly cryyaiiHa sary6a.

+ bbaeTte 0TroBopHU, He NMpeHebperBaiiTe NpaBunaTa 3a 6e30NacHOCT, TOBa MOXeE [ja 3acTpall XWUBOTA BU U XMBOTA Ha ApyruTe.

+ CnepBaiiTe Tean MHCTPYKUWUK, 3a Aa n3berHeTe yaaBsHe, napanvaa unu Apyri CeproaHn HapaHsiBaHWs.

« OByyeTe ce Kak Aa ynpaBnsBaTte nogkara. PasyyeTe Baluvsi paioH 3a nHdopmauus n/unm obyyeHune, ako e Heobxoanmo. MHopMupaiiTe ce OTHOCHO MECTHUTE pa3nopeadu 1 ONacHOCTUTE, CBbP3aHU
C pasxoAKu C fioaka umnn Apyrv AenHOCTV BbB BOAa.

* M306pakeHusTa ca camo ¢ untocTpaTvBHa Lien. Bb3MOXHO e fia He OTroBapsT Ha AefiCTBUTENHWS NpoaykT. He e B Mawwab.

OMUCAHUE HA NPOOYKTA

Homep Paame MpenoptbyaHo Ha AbCcKa MakcumaneH MakcumaneH MakcumanHa
Ha apTuKyn p PaboTHo HansiraHe 3anopa KanauuTeT Ha Terno 6pou nuua MOLUHOCT Ha ABUraTens
65185 3'3‘?{?.’; é,aqpxrqggz) cm 0,24 bar (3,5 psi) 0.7 bar (10 psi) 640 kg (1411 Ibs) 5 Bb3pacTHI 11,2 KW (15 HP)

YKA3AHUA 3A MOHTAX
HEOBXOAUMW YACTU U UHCTPYMEHTH

CpaBHeTe YacTuTe BbB BallaTa KyTua € 4acTuTe, NoCOYeHU B TOBA PbKOBOACTBO. yBepeTe Cce, Ye KOMMOHEHTUTe Ha OsopyﬂBaHeTO 0TroBapsAT Ha mogena, KOMTO CTE Bb3HamepsiBanu a 3akynure.

NPEMNOPBKWU MO BPEME HA MOHTAXA - NPEAYNPEXAEHUA U OBLL U3ITEQ

Hukora He n3non3sBaiiTe Bb34yx noa BUCOKO HansAraHe 3a HanoMnBaHe Ha BallaTta nogka. ToBa we AoBeAe A0 NOBPeAa U Le aHynvpa rapaHuuaTa Bu (aKo e NpUoxumo).

* M3non3aBaiite camo ogobpeHun 3a HanommneaHe nomny Bestway®.

* Hukora He cToiiTe BbpXy nofkaTa Unu He OCTaBsiiTe NPEAMETM MO BpeMe Ha HaayBaHe.

+ Hanowmnaiite kamepuTe, AOKaTo BMANTE N3BECTHO NperbBaHe Mo 3aBapbyHMTe Wesose. Cres HanomnBaHe cpaBHETe MaHOMETbpa C [JaHHUTe, NOCOYEHN B TOBA PKOBOACTBO.
HE HANOMMNBAWTE NPEKANEHO MHOIO.

* MaHOMETbPBLT € caMo 3a LieniuTe Ha HaJlyBaHeTo, a CTOMHOCTTa My € caMo 3a crnipaBka. He Tpsitea aa 6bae 13Non3BaH kato MHCTPYMEHT 3a NPEeLN3HOCT.

+ BuHarv npoBepsiBaiiTe HansraHeTo Ha HanomnBeaHe, Npeau Ja uanonaearte nogkara. YeepeTe ce, Ye noakarta e 4ocTUrHana npasunHOTO HansiraHe, NoCOYeHO B TOBa PbKOBOACTBO W OTNevaTaHo
6n130 40 BEHTUNA 3a HanomnBaHe.

« YBeperte ce, Ye Bb3[yLUHNTE KNanaHu ca NiTbTHO 3aTBOPEHW, Npeayu Aa usrnonseate fioakata. Hukora He oTBapsiiTe KanaykuTe Ha Bb3AyLUHWA KnanaH, JokaTo fogkaTta ce U3nonasea.

« KoraTo rpebnara He ca B ynotpeba, 3aknto4yeTe rpebnarta B Ckobute 3a pebna 3a aa usberHete nospeaa.

WHCTPYKLIMMN 3A MOHTAX
3a MHCTPyKUMWUTE 3a MHCTanupaHe criefBanTe UMCTpauumTe B pbKOBOACTBOTO. /1306paxeHnsiTa MaT eJUHCTBEHO UNIOCTPaTUBHA Lien. Bb3MoXHO e Te fa He oTpassBaT
[leicTBUTENHUS NpoAykT. He e B mawwab.

WHCTAINUPAHE HA U3BBbHBEOPOOB OABUTATEN

« C HanbnHO HamomnaHa nogka, nycHarta BbB BogaTa, npukayeTe U3BbHEOPAOB ABMraTen BbpXy CTOMKaTa 3a ABWraTen B LEHTbpa Ha HanpeyHaTa rpeaa.

- YBepeTe ce, Ye ABUraTeNsT € BUHarM uKcUpaH KbM HanpeyHata rpeaa.

« MpoueTteTe MHCTPYKUMUUTE HA U3BBHBOPAOBUS ABUraTeN 3a NPaBUNeH MOHTaX U ekcrioarauus.

« MpekaneHoTo nNoAaBaHe Ha MOLYHOCT Ha I0AKA MOXe [a AOBEAe A0 CEPUO3HU HapaHsBaHus, CMbPT UMK NoBpeaa Ha noakara. MakcumanHaTta MOLWHOCT Ha ABuraTtens, 3a Aa 6bae
M3MON3BaH, BUX MapKMpoBKaTa BbpXy NpoAyKTa.

WHCTPYKLUU 3A NENEHKATA 3A PEMOHT

JlennnoTo He e BKIMIOYEHO B KOMMMEKTa 3a PEMOHT, Nopaju orpaHUYeHns 3a usnpatiare. Bue moxeTte fa HamepuTe nenuno Ha 6asata Ha CUNMKOH B MOBEYETO MarasuHu 3a npogax6a Ha
YyacTu. BHUMaTenHo npoyeteTe npeaynpeauTenHuTe eTMKETU U CTPUKTHO CrasBaiiTe MHCTPYKLMUTE OT 3ajHaTa cTpaHa Ha NenunoTo, Npeau Aa U3BbpLUMTE CeAHNTE CTLIKKU 38 PEMOHT:
« Mouucrete n3uano obnacrra, koaTo Tpsabea ga 6bae pemMoHTUpaHa.

« OTpexeTe NpaBUMHUS pa3Mep OT MaTepuana 3a fMerneHku 3a PEMOHT.

« HamaxeTte camo KOnM4ecTBOTO NENUIo, HeOOGXOANMO Aa NOKpUe MSICTOTO 3@ PEMOHT.

* HaTucHeTe cunHo neneHkaTta BbpXy MACTOTO 3@ peMOHT 3a 30 cekyHau.

* N3yakaiiTe 1 yac npeau HagyBaHe

WHCTPYKUWUU 3A OEMOHTAX

*3a Aa n3nycHeTe Bb3ayxa, OTBOPETE Bb3AYLWHUTE BEHTUNU, KATO HATUCKaTe KOHTPOITHOTO cTebnoto un 3aBbpTUTE, AOKATO BEHTUIINTE OCTaHAT OTBOPEHWU. V]SI’IyCHeTe BCUYKN Kamepn Ha Kopnyca
€0QHOBPEMEHHO, Taka Ye HandAraHeTo Ha Bb3Ayxa Aa cnaja eAHOBPEMeHHO.

. npO,Cl'bJ'I)KI/ITeJ'IHOTO n3naraHe Ha CnbHUE MOXe a CbKpaTu None3Hns XXMBOT Ha BallaTa noaka. He ocraesiite NoAKNTe Ha npska clbHYeBa CBETNNHA 3a noBeye OT 1vac cneqg yn0Tpe6a.

noaaPbXKA U CbXPAHEHUE

* NanonaBanTe raeyeH Krnio4, 3a a 3aTerHete Bb3AyLWHUA KranaH, ako Kane.

« OTcTpaHeTe rpebnata oT ckobuTe 3a rpebnarta u ceanerte cejankute.

. HeOGXOﬂMMO € [la ce OTCTpaHu LenuaT ocTtatbyeH Bb3AyX OT BbTPELIHOCTTa Ha KaMmepuTe npeau CbxpaHeHue. CrbHeTe nopkarta oTnpen Hasap, 3a Aa U3nycHeTe OCTaTb4yHUA Bb3AyX.

« [ouncrete BHUMaTENHO nojkata ¢ noMoLwTa Ha MeK canyH 1 YnucTta soja. He n3nonssaite aueToH, KucenuHeH n/vnu ankanex pas3TBop.

* M3nonseaiiTe Kbpna, 3a Aa NOACYLUMTE BHUMATENHO BCUYKM NOBBbPXHOCTU. He cylweTe npodykTa Ha npsika cibHYeBa cBeTMHA. CbLUo Taka HUKOra He noAcylwasaiite ¢ obopyasaHe, kato
enekTpUYeCcK BeHTUNaTopu. ToBa Llie NOBPEAM W Lie CKbCU NONE3HUS XUBOT Ha NloAKaTa.

« CbXxpaHsiBaiiTe Ha Cyxo MsICTO, C TemnepaTypa no-sucoka ot 15°C/59°F, naney ot geua.
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OPCl UVOD

« Ovaj priru¢nik je sastavljen kako bi vam pomogao da sigurno i ugodno upravljate svojim plovilom. Sadrzi pojedinosti o plovilu, isporu€enoj ili ugradenoj opremi, njegovim sustavima i informacijama o
njihovom radu, postavljanju, odrzavanju, sprje¢avaniju rizika i upravljanju tim rizicima. Pazljivo progitajte i upoznaijte se s plovilom prije koriStenja.

« Ovaj korisnicki priru¢nik nije tecaj o sigurnosti plovidbe ili mornarickom umijeéu. Ako je ovo vase prvo plovilo ili ako prelazite na tip plovila s kojim niste upoznati, radi vlastite udobnosti i sigurnosti,
osigurajte da steknete iskustvo rukovanja i upravljanju prije nego "preuzmete zapovjednistvo" nad plovilom. Va$ prodava¢ ili nacionalna nauti¢ka/jedrili¢arska federacija ili jahtaski klub rado ¢e vas
savjetovati o lokalnim pomorskim $kolama ili kompetentnim instruktorima.

« Osigurajte da predvideni uvjeti vjetra i mora odgovaraju projektnoj kategoriji vaseg plovila i da vi i vaSa posada moZete sigurno upravljati plovilom u tim uvjetima.

« Cak i kada je vase plovilo kategorizirano za njih, uvjeti mora i vjetra koji odgovaraju projektnim kategorijama A, B i C kre¢u se od jakih olujnih uvjeta za kategoriju A, do jakih uvjeta za vrh kategorije C,
otvorenih opasnostima laznog vala ili naleta. Ovo su stoga opasni uvjeti, u kojima samo kompetentna, sposobna i obu¢ena posada koja koristi dobro odrzavano plovilo moze zadovoljavajuce raditi.

« Ovaj korisnicki priru¢nik nije detaljan vodi¢ za odrzavanije ili rieSavanje problema. U slu€aju poteskoc¢a obratite se proizvodacu plovila ili njegovom predstavniku. Ako je prilozen priruénik za
odrzavanije, koristite ga za odrzavanije plovila.

« Za odrzavanije, popravak ili preinake uvijek angazirajte obuc¢ene i kompetentne osobe. Preinake koje mogu utjecati na sigurnosne karakteristike plovila moraju procijeniti, izvrsiti i dokumentirati
kompetentne osobe. Proizvoda¢ plovila ne moze se smatrati odgovornim za izmjene koje nije odobrio.

« U nekim zemljama potrebna je vozacka dozvola ili ovlastenje ili se provode posebni propisi. Zahtjevi za prijevoz mogu podlijegati lokalnim propisima.

« Uvijek pravilno odrzavajte svoje plovilo i uzmite u obzir propadanje do kojeg ¢e doci tijekom vremena i kao rezultat teSke upotrebe ili zlouporabe plovila.

« Svako plovilo, bez obzira koliko jako bilo, moZe se ozbiljno ostetiti ako se ne koristi ispravno. Redovito pregledavaijte plovilo, osobito nakon bilo kakvog ostecenja. Uvijek prilagodite brzinu i smjer
plovila uvjetima na moru.

« Ako je vase plovilo opremljeno amcem za spaSavanje, pazljivo procitajte njegov priru¢nik za uporabu. Plovilo treba imati odgovaraju¢u sigurnosnu opremu (prsluci za spasavanje, pojasevi itd.) u
skladu s vrstom plovila, vremenskim uvjetima itd. Ova oprema je obavezna u nekim zemljama. Posada bi trebala biti upoznata s koriStenjem sve sigurnosne opreme i manevriranja u sluc¢aju nuzde
(izvlagenje Govjeka iz vode, teglienje, itd.). Skole i klubovi jedrenja redovito organiziraju treninge.

« Svatko bi trebao nositi odgovaraju¢u osobnu opremu za plivanje (prsluk za spasavanje/prsluk s umetkom od pjene) kada je na brodu. Imajte na umu da je u nekim zemljama zakonska obveza da se
nosi osobna naprava za plutanje koja je u skladu s njihovim nacionalnim propisima
CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK | PREDAJTE GA NOVOM VLASNIKU U SLUCAJU PRODAJE CAMCA.

Sacuvajte ove upute — pazljivo procitajte prije rada.
Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa i uputa za rad. Ako ne slijedite ove upute, camac se moze prevrnuti ili eksplodirati i uzrokovati ozljede ili smrt.

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE — UPOZORENJA
ZnacCenje oznake opasnosti objasnjeno je u nastavku:
Opasnost — oznacava neposrednu opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, rezultirati smrcu ili ozbiljnom ozljedom. Ovu signalnu rije¢ treba ograniiti na najekstremnije situacije.
Upozorenje — oznacava potencijalno opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti do smrti ili ozbiljne ozljede.
Oprez — oznacava potencijalno opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti do manje ili srednje teske ozljede.
Obavijest — oznac¢ava informacije koje se smatraju vaznima, ali nisu povezane s opasno$c¢u, npr. koji se odnose na ostecenje imovine.
Kategorija obrtni¢kog dizajna, kako je oznac¢eno na plo€ici graditelja kako slijedi:
1) smatra se da je plovilo kojemu je projektirana kategorija A projektirano za rad pri vjetrovima manjim od Beaufortove sile 10 i povezanim znacajnim visinama valova;
NAPOMENA 1: Obi¢no se takvi uvjeti mogu susresti na duljim putovanjima, npr. preko oceana, ali se moze pojaviti i uz obalu kada nije zasticeno od vjetra i valova nekoliko stotina nautickih milja.
Ovisno o atmosferskim uvjetima, udari vietra mogu doseci oko 32 m/s.
2) smatra se da je plovilo kojemu je projektirana kategorija B projektirano za rad pri vjetrovima jacine 8 bofora ili manje i pripadajuc¢im znacajnim visinama valova do 4 m;
NAPOMENA 2: Tipi¢no se takvi uvjeti mogu susresti na pucinskim putovanjima dovoljno dugog trajanja, ali se mogu pojaviti i uz obalu gdje zaklon nije uvijek dostupan. Ovi se uvjeti takoder mogu
iskusiti na unutarnjim morima dovoljne veli¢ine za generiranje visine valova. Ovisno o atmosferskim uvjetima, udari vietra mogu iznositi oko 27 m/s.
3) smatra se da je plovilo projektirane kategorije C projektirano za rad pri tipicnom postojanom vjetru snage 6 Beauforta ili manjem i povezanim znacajnim visinama valova do 2 m;
NAPOMENA 3: Obi¢no se takvi uvjeti mogu susresti na otvorenim kopnenim vodama, u estuarijima i u obalnim vodama u umjerenim vremenskim uvjetima. Ovisno o atmosferskim uvjetima, udari
vjetra mogu iznositi oko 18 m/s.
4) smatra se da je plovilo kojemu je projektirana kategorija D projektirano za rad pri tipicnom postojanom vjetru snage 4 Beauforta ili manjem i povezanim znacajnim visinama valova do 0,3 m i
povremenim valovima visine 0,5 m;
NAPOMENA 4: Obi¢no se takvi uvjeti mogu susresti u zastiéenim unutarnjim vodama i u obalnim vodama za lijepog vremena. Ovisno o atmosferskim uvjetima, udari vjetra mogu dosec¢i oko 12 m/s.
« Prije svake uporabe pazljivo pregledajte sve komponente ¢amca, ukljucujuci zracne komore, uzad za hvatanje, vesla i zracne ventile, kako biste bili sigurni da je sve u dobrom stanju i ¢vrsto
priévr§¢eno. Molimo prestanite radi popravka ako pronadete bilo kakvu Stetu.
« Broj putnika i teZina tereta ni u kojem slucaju ne smiju premasivati navedene kapacitete. Pogledajte odjeljak Tehnicke specifikacije u ovom priru¢niku (Opisi proizvoda) kako biste odredili broj putnika i
tezinu tereta za va$ ¢amac. Preveliki tereti uzrokovat ¢e prevrtanje i utapanje.
« Napuhavajte u skladu s numeriranom zraénom komorom i nazivnim tlakom na plovilu inac¢e moZete uzrokovati prenapuhavanje ¢amca i eksploziju.. Prekoracenje podataka navedenih na plo€ici
kapaciteta moze uzrokovati oste¢enje plovila, prevrtanje i dovesti do utapanja.
« Drzite kajak u ravnotezi. Neravnomjeran raspored osoba ili teZine u kajaku moZe uzrokovati prevrtanje ¢amca i utapanje.
« BUDITE OPREZNI NA MORSKI VJETROV | STRUJE.
« Ne ostavljajte camac izloZzeno suncu dulje vrijeme, jer visoke temperature mogu povecati Sirenje zraka, $to moze uzrokovati nepopravljivu $tetu.
« Nikada ne prevozite kajak u napuhanom stanju na vozilu. Budite svjesni mogucih stetnih u¢inaka tekucina kao $to su kiselina iz akumulatora, ulje, benzin. Ove tekucine mogu ostetiti vase plovilo.
« Svaka promjena u rasporedu masa na brodu (npr. dodavanje ribarskog tornja, radara, jarbola za odlaganje, promjena motora) mozZe znac¢ajno utjecati na stabilnost, trim i performanse plovila.
« Stabilnost je smanjena bilo kojom teZzinom dodanom iznad glavne palube.
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« Po loSem vremenu, otvori, ormari¢i i vrata trebaju biti zatvoreni kako bi se smanjio rizik od poplave.

« Stabilnost se moze smanijiti prilikom vuce ili dizanja teskih utega pomocu sohe ili ruéne dizalice.

« Spremnici zraka ne smiju biti probuseni.

« Valovi koji se lome predstavljaju ozbiljnu opasnost za stabilnost.

« Cak i ako se koristi s velikom paZnjom i vjestinom, dizajn ovog ¢amca je takav da je prevrtanje uvijek moguce, ¢ak i u lak$im uvjetima.

« Upozorenje! Kada ste u dubokoj vodi, ukrcajte se preko krme €amca pomoéu sigurnosnog uzeta ili sigurnosne rucke. Uvijek se odmah uhvatite za bilo koji dio uZeta ili ru¢ke na pramcu ili krmi,
odaberite niZi polozaj i ostanite mirni.

« Uvijek vucite ili neka vas vu¢e malom brzinom. Nikada nemojte prekoraditi brzinu trupa deplasmanskog plovila kada ga vucete.

« Budite svjesni lokalnih zakona o okoliSu i postujte kodekse dobre prakse.

« Ne ispustajte zahode ili spremnike za skladistenje u blizini obale ili u bilo kojoj zabranjenoj zoni i koristite uredaje za ispumpavanje u luci ili marini za praznjenje spremnika za skladistenje prije
napustanja luke.

« Budite svjesni medunarodnih propisa protiv oneci§¢enja mora (MARPOL).

TEHNICKE SIGURNOSNE UPUTE

» Nemojte prekoraciti najveci preporuceni broj ljudi. Bez obzira na broj ljudi u €amcu, ukupna tezina ljudi i opreme nikada ne smije premasiti najveci preporuceni kapacitet teZine. Uvijek koristite predvidena
sjedala/mjesta za sjedenje.

« Prilikom ukrcaja plovila nikada nemojte prekoraciti maksimalnu preporuc¢enu tezinu. Uvijek pazljivo ukrcaijte plovilo i pravilno raspodijelite teret kako biste odrzali projektirano trimiranje (priblizno ravno).
Izbjegavajte visoko postavljanje teskih utega.

» Maksimalni preporuceni kapacitet tezine ukljucuje tezinu svih ljudi na brodu, sve potrepstine i osobne stvari, svu opremu koja nije uklju¢ena u masu lakog plovila, teret (ako postoji) i sve potrosne tekucine
(voda, gorivo, itd.).

+ Zlice, mjerice za vodu i zraéne pumpe moraju uvijek biti na raspolaganju u slu¢aju curenja zraka ili ako kajak uhvati vodu.

« Kada je kajak u pokretu, svi putnici moraju cijelo vrijeme sjediti kako ne bi pali u more.

« Koristite €amac u zasticenim zonama obale, do 300 m. Budite oprezni s prirodnim faktorima kao $to su vjetar, plima i plimni valovi.

« Budite oprezni pri slijetanju na obalu. Ostri i grubi predmeti kao $to su kamenje, cement, $koljke, staklo itd. mogu probusiti kajak.

« Ako je jedna komora probusena dok je kajak u vodi, mozda ¢e biti potrebno potpuno napuhati drugu zraénu komoru kako bi se sprijecilo potonuce kajaka.

« Kako biste izbjegli ozljede, nemojte vuci camac po grubim povrsinama.

« Toplo preporu¢amo da uvijek nosite prsluk za spasavanje kada koristite plovilo!

« Vlasnik/rukovatelj je duzan imati najmanje jednu kantu/rezervoar na brodu, osiguranu od slu¢ajnog gubitka.

« Budite odgovorni, nemojte zanemariti sigurnosna pravila, to bi moglo ugroziti va$ Zivot i Zivote drugih.

« Slijedite ove upute kako biste izbjegli utapanje, paralizu ili druge ozbiljne ozljede.

* Znati upravljati camcem. Provjerite u svom lokalnom podruéju mogucénost za informacije i/ili obuku po potrebi. Saznajte vise o lokalnim propisima i opasnostima povezanim s veslanjem i/ili drugim
aktivnostima na vodi.

» Crtezi samo u svrhu ilustracije. MoZda ne odrazavaju stvarni proizvod. Nisu u mjerilu.

OPIS PROIZVODA

Broj Veli¢ina Preporuceni Tlak ploce Maksimalni Maksimalni Maksimalna
proizvoda radni pritisak podnice kapacitet tezine broj osoba snaga motora
65185 3300 aah ™ | 024bara(35ps) | 0.7 bara (10 psi) 640 kg (14111bs) | 5 odrsalih osoba 11,2 KW (15 HP)
UPUTE ZA POSTAVLJANJE

POTREBNI DIJELOVI | ALAT
i Usporedite dijelove u svojoj kutiji s dijelovima navedenima u ovom priruéniku. Provjerite predstavljaju li komponente opreme model koji ste namjeravali kupiti.

PREPORUKE TIJEKOM INSTALACIJE — UPOZORENJA | PREGLED

Nikada ne koristite zrak pod visokim tlakom za napuhavanje plovila. To ¢e dovesti do oStecenja i ponistiti vaSe jamstvo (ako postoji).

« Koristite samo pumpe za napuhavanje koje je odobrio Bestway®.

» Nikada nemojte stajati na plovilu ili na njega stavljati predmete tijekom napuhavanja.

+ Napuhavaijte komore dok ne vidite pregibe na zavarenim $avovima. Nakon napuhavanja, usporedite mjeraé tlaka s podacima navedenim u ovom priru¢niku. NEMOJTE PREVISE NAPUHAVATI.
* Manometar sluzi samo za napuhavanije, a vrijednost je samo za referencu. Ne smije se koristiti kao precizan instrument.

« Uvijek provjerite tlak napuhavanja prije koriStenja ¢amca. Provjerite je li Gamac dosegao to¢an tlak naveden u ovom priru€niku i otisnut u blizini ventila za napuhavanje.

« Provjerite jesu li zra¢ni ventili dobro zatvoreni prije koriStenja ¢amca. Nikada ne otvarajte poklopce ventila za zrak dok je €amac u upotrebi.

« Kada se vesla ne koriste, zaklju¢ajte vesla u kopce za vesla kako biste izbjegli oSte¢enja.

UPUTE ZA INSTALACIJU
Za upute o instalaciji slijedite ilustracije unutar priru¢nika. Crtezi sluze samo za ilustraciju. Mozda ne odrazavaju stvarni proizvod. Nisu u mjerilu.

INSTALACIJA VANBRODSKOG MOTORA

« S potpuno napuhanim ¢amcem i u vodi, pricvrstite svoj vanbrodski motor na nosa¢ motora na sredini krme.

« Provjerite je li motor uvijek priévr§¢en za krmu.

« Procitajte upute za vanbrodski motor za ispravnu instalaciju i rad.

« Nadjacavanje snage ¢amca moze dovesti do ozbiljnih ozljeda, smrti ili oSte¢enja ¢amca. Najve¢a dopustena snaga motora navedena je na ¢amcu.

UPUTE ZA POPRAVAK

Ljepilo nije uklju¢eno u komplet za popravak zbog ograni¢enja dostave. Ljepilo na bazi silikona mozZete pronadi u vecini maloprodajnih trgovina. Pazljivo procitajte naljepnice upozorenja na
poledini ljepila i pazljivo slijedite upute prije pokusaja sljedecih koraka popravka:

« Potpuno odistite podrucje koje treba popraviti.

« Izrezite ispravnu veli¢inu od materijala za popravak.

« Nanesite samo potrebnu koli€inu ljepila za prekrivanje mjesta popravka.

« Cvrsto pritisnite zakrpu za popravak na mjesto popravka za 30 sekundi.

« Pricekajte 1 sat prije napuhavanja

UPUTE ZA RASTAVLJANJE

« Za ispuhavanje otvorite zracne ventile guranjem upravljacke poluge i okretanjem dok ventili ne ostanu otvoreni. Ispuhajte sve komore trupa u isto vrijeme kako bi tlak zraka mogao zajedno pasti.
« Produljeno izlaganje suncu moze skratiti Zivotni vijek vaseg plovila. Ne ostavljajte €amce na izravnoj suncevoj svjetlosti dulje od 1 sata nakon upotrebe.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

« Ako zracni ventil propusta, zategnite ga kljucem.

« Izvadite vesla iz kop¢i za vesla i skinite sjedala.

« Prije skladistenja potrebno je ukloniti sav zaostali zrak unutar komora. Presavijte camac sprijeda prema natrag kako biste uklonili dodatni zrak.

« Pazljivo odistite camac blagim sapunom i ¢istom vodom. Nemojte koristiti aceton, kiselinu i/ili alkalnu otopinu.

« Krpom njezno osusite sve povr§ine. Nemojte susiti proizvod na izravnoj suncevoj svjetlosti. Takoder, nikada ne susite opremom kao §to su elektri¢ni puhaci. To ¢e uzrokovati Stetu i
skratiti Zivotni vijek ¢amca.

« Cuvati na suhom mjestu, na temperaturi vi§oj od 15°C, izvan dohvata djece.
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ULDTUTVUSTUS

« See juhend on koostatud selleks, et aidata teil oma vees6idukit ohutult ja nauditavalt kasutada. Selles on uksikasjad veesdiduki, tarnitud voi paigaldatud seadmete, selle siisteemide ja nende
kasutamise, seadistamise, hooldamise, riskide valtimise ja nende riskide juhtimise kohta. Enne veesdiduki kasutamist lugege see hoolikalt |abi ja tutvuge sellega.

« Kasutusjuhend ei ole paadi kasutamise ohutuse voi meresdidu kursus. Kui see on teie esimene veesdiduk voi kui hakkate kasutama séidukitliiipi, mida te ei tunne, siis veenduge oma mugavuse ja
ohutuse huvides, et te oskaksite enne selle juhtimise levotmist veesdidukit kasitseda ja juhtida. Edasimudja véi riiklik paadi-/purjetamisliit voi jahtklubi annab teile hea meelega néu kohalike
merekoolide voi padevate juhendajate kohta.

« Veenduge, et eeldatavad tuule- ja meretingimused vastaksid teie veesdiduki konstruktsioonikategooriale ning et teie ja teie meeskond suudate veesdidukit nendes tingimustes ohutult kasitseda.

« Isegi kui teie paat kuulub vastavasse konstruktsioonikategooriasse A, B vdi C, mis ulatuvad A-kategoorias tugevast tormist kuni C-kategooria tipus keeruliste iimastikutingimusteni, vdib ootamatu
laine voi tuuleiil ohtlikuks osutuda. Need on seega ohtlikud tingimused, kus saab edukalt toimida vaid padev, heas vormis ja valjadppinud meeskond, kes kasutab hasti hooldatud veesdidukit.

« See kasutusjuhend ei ole iiksikasjalik hooldus- ega tdrkeotsingujuhend. Raskuste korral péérduge paadiehitaja voi tema esindaja poole. Kui on olemas hooldusjuhend, kasutage seda veesoiduki hooldamisel.

« Kasutage hoolduseks, remondiks vdi muutmiseks alati koolitatud ja padevaid inimesi. Muudatusi, mis voivad mdjutada veesdiduki ohutusomadusi, hindavad, teevad ja dokumenteerivad padevad
isikud. Paadiehitajat ei saa pidada vastutavaks muudatuste eest, mida ta ei ole heaks kiitnud.

« Ménes riigis on ndutav juhiluba voi kehtivad erieeskirjad. Veonduetele voivad kehtida kohalikud eeskirjad.

« Hooldage oma veesdidukit alati korralikult ja vtke arvesse aja jooksul ning intensiivse v&i vaarkasutuse t6ttu tekkivat kulumist.

« K&ik veesdidukid, olenemata nende tugevusest, vdivad saada oluliselt kahjustada, kui neid ei kasutata digesti. Kontrollige veesdidukit korraparaselt, eriti parast mis tahes kahtlustatavaid kahjustusi.
Kohandage alati veesdiduki kiirust ja suunda vastavalt mereoludele.

« Kui teie veesdidukil on paasteparv, lugege hoolikalt selle kasutusjuhendit. Veesoiduki pardal peab olema asjakohane ohutusvarustus (paastevestid, rakmed jne) vastavalt veesdiduki tiitibile,
ilmastikutingimustele jne. See varustus on ménes riigis kohustuslik. Meeskond peab tundma kdigi ohutusseadmete kasutamist ja hddamanddvreid (lle parda kukkunud inimese paastmine,
pukseerimine jms). Purjetamiskoolid ja -klubid korraldavad korraparaselt koolitusi.

« Koik peavad pardal olles kandma sobivat isiklikku paastevahendit (paastevest/ujuvusabivahend). Pange tahele, et mones riigis on kehtib ndue kanda isiklikku paastevahendit, mis vastab riiklikele maarustele.
HOIDKE SEDA JUHENDIT KINDLAS KOHAS JA ANDKE SEE UUELE OMANIKULE ULE, KUl TE PAADI MAHA MUUTE.

Salvestage need juhised — Lugege need enne kasutamist hoolikalt labi.
Jargige koiki ohutus- ja kasutusjuhiseid. Kui te neid juhiseid ei jargi, voib paat iimber minna véi plahvatada ja pohjustada vigastusi v6i surma.

OLULISED OHUTUSJUHISED - HOIATUSED
Ohu mérgistuse tdhendus on selgitatud allpool.
Oht — tahistab vahetult ohtlikku olukorda, mis v&ib pdhjustada surma vdi raskeid vigastusi, kui seda ei véldita. See tunnussona piirdub kdige ekstreemsemate olukordadega.
Hoiatus — viitab potentsiaalselt ohtlikule olukorrale, mis v&ib pdhjustada surma vai raskeid vigastusi, kui seda ei valdita.
Ettevaatust — tahistab potentsiaalselt ohtlikku olukorda, mis vdib pdhjustada kergeid voi méddukaid vigastusi, kui seda ei valdita.
Markus — tahistab olulist teavet, mis pole seotud ohuga, naiteks on seotud varakahjustustega.
Veesdiduki konstruktsioonikategooria, mis on margitud ehitusplaadile jargmiselt.
1) A-kategooria konstruktsiooniga veesdiduk on kasutamiseks tuules, mille kiirus on Beauforti skaalal alla 10 ja sellega kaasnevate oluliste lainekdrgustega.
1. MARKUS Tavaliselt véivad sellised tingimused esineda pikematel reisidel, nt lile ookeanide, kuid vdivad esineda ka rannikualadel, kui need on tuule ja lainete eest mitusada meremiili kaitsmata.
Soltuvalt atmosfaaritingimustest vaib tuul puhuda umbes 32 m/s.
2) B-konstruktsioonikategooria veesdiduk on kasutamiseks tuules, mille kiirus on Beauforti skaalal kuni 8 ja sellega seotud oluliste lainekdrgustega kuni 4 m.
2. MARKUS Tavaliselt vdivad sellised tingimused esineda piisava pikkusega avamerereisidel, kuid vdivad esineda ka rannikutel, kus varjupaik ei ole alati kohe kattesaadav. Neid tingimusi vaib kogeda
ka siseveekogudel, mis on piisavalt suured, et tekiks vastav lainekdrgus. Séltuvalt atmosfaaritingimustest véib tuul puhuda hooti umbes 27 m/s.
3) C-konstruktsioonikategooria veesdiduk on kasutamiseks tulpilise pusiva tuulega, mille kiirus on Beauforti skaalal kuni 6 ja sellega seotud olulised lainekdrgused kuni 2 m.
3. MARKUS Tavaliselt vdivad sellised tingimused esineda tuulele avatud siseveekogudel, suudmealadel ja rannikuvetes mdddukate ilmastikutingimustega. Séltuvalt atmosfaéaritingimustest vib tuul
puhuda umbes 18 m/s.
4) D-konstruktsioonikategooria veesdiduk on kasutamiseks tlilipilise pisiva tuulega, mille kiirus on Beauforti skaalal 4 voi véhem ja sellega seotud olulised lainekérgused kuni 0,3 m ja juhuslikud lained
0,5 m kérgused.
4. MARKUS Tavaliselt véib selliseid tingimusi kohata tuule eest kaitstud siseveekogudel ja rannikuvetes hea ilmaga. Séltuvalt atmosfaéritingimustest véib tuul puhuda umbes 12 m/s.
« Enne iga kasutuskorda vaadake (ile kdik parve osad, kaasa arvatud Shukambrid, haardendérid, aerud ja 8huklapid, ning veenduge, et kdik oleks heas tédkorras ja turvaliselt kinnitatud. Kui leiate mis
tahes vigastuse, parandage see.
« Reisijate arv ja kogukaal ei tohi mingil juhul iletada lubatud vaartusi. Reisijate arvu ja koorma kaalu maaramiseks vaadake selle juhendi jaotist , Tehnilised andmed* (Tootekirjeldused). Ulekaalulised
koormad pdhjustavad parve imbermineku ja uppumise.
« Pumpamisel jalgige dhukambrite nummerdust ja parve ettendhtud nimirdhku, et ei toimuks Uletaitmist ja parv ei I6hkeks. Kandevoime sildil esitatud koormuse Uletamisel voib veesdiduk vigastada
saada, Umber minna v6i pohjustada uppumise.
« Hoidke parve tasakaalus. Parvesolijate voi raskuse ebatihtlane jaotus véib pdhjustada parve imbermineku ja uppumise.
* ARVESTAGE MAATUULI JA HOOVUSEID.
« Arge jatke parve pikaks ajaks paikese kitte, sest kérgel temperatuuril 6hk paisub, mis véib péhjustada parandamatuid vigastusi.
- Arge kunagi transportige taispuhutud parve sdiduki katusel. Olge teadlik vedelike, nagu naiteks akuhappe, 6li véi bensiini, kahjulikest méjudest. Need vedelikud véivad teie parve kahjustada.
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« lgasugune muutus pardal oleva massi paigutuses (nt kalaputgitorni, radari, ladustatava masti lisamine, mootori vahetus) voib oluliselt m&jutada veesoiduki stabiilsust, pikkisuunas kallet ja jdudlust.
« Stabiilsust vahendab mis tahes mass, mis on lisatud peatekist kérgemale.

« Karmide ilmastikutingimuste korral tuleb luugid, kapid ja ukseavad sulgeda, et vahendada (leujutusohtu.

« Stabiilsust voib vahendada taaveti voi poomi abil suurte raskuste pukseerimine voi tostmine.

« Ohupaakidesse ei tohi teha auke.

« Ristlainetus on stabiilsusele vaga ohtlik.

« Isegi kui paati kasutatakse vaga hoolikalt ja oskuslikult, on paadi konstruktsioon selline, et imberminek on alati véimalik, isegi kergetes tingimustes.

« Hoiatus. Sligavas vees tulge pardale ahtris asuvat turvakéit voi turvakaepidet kasutades. Hoidke alati kohe kinni kdiest voi kéepidemest vooris voi ahtris, valige madalam asend ja sailitage rahu.

« Pukseerige teisi v6i laske ennast pukseerida alati aeglasel kiirusel. Arge kunagi iiletage pukseeritava veesdiduki kerekiirust.

« Teadke kohalikke keskkonnaseadusi ja austage heade tavade juhiseid.

« Arge tiihjendage tualette ega kogumismahuteid kalda lahedal ega (iheski keelutsoonis ning kasutage enne sadamast lahkumist kogumismahuti tiihjendamiseks sadama véi jahisadama valjapumpamisseadmeid.
« Teadke rahvusvahelisi merereostuse vastasteid eeskirju (MARPOL).

TEHNILISED OHUTUSJUHISED

« Arge liletage soovitatud kasutajate arvu. Sdltumata parves sditvate inimeste arvust ei tohi nende kogukaal koos varustusega mingil juhul iiletada maksimaalset soovitatud kandevaimet. Kasutage alati
vaid ettendhtud istmeid/istekohti.

« VVeesdiduki lastimisel arge iletage mingil juhul suurimat soovitatavat kandevdimet. Olge lastimisel ettevaatlik ja jaotage last nii, et parv oleks tasakaalus (enam-véhem horisontaalne). Valtige raskete
esemete paigutamist kdrgematele kohtadele.

» Maksimaalne soovitatud koormus hélmab koikide parvesolijate kaalu, kogu toiduvaru ja isiklikke asju ning varustust, mis ei ole parve nimimassi sisse arvutatud, laadungit (olemasolu korral) ning
kuluvedelikke (vesi, kiitus jne).

+ Ambrid, veekiihvlid ja shupumbad peavad olema alati kéeparast, et neid 6hulekke korral vdi vee paati sattumisel kasutada.

« Kui paat on liikumises, peavad kdik paadisolijad jadma oma kohtadele, et imberminekut valtida.

« Kasutage parve kaitstud kaldatsoonides, kuni 300 m (984 jala) kaugusel kaldast. Votke arvesse looduslikke tegureid, nagu tuul, tdusuvesi ja loodete lainetus.

« Olge randumisel ettevaatlik. Teravad ja karedad objektid nagu kivid, betoon, merekarbid, klaasikillud jne vdivad paadi seina labi torgata.

» Kui mdni kamber on labi torgatud ja paat on vees, vdib olla vaja mdni teine hukamber taielikult téis puhuda, et valtida paadi uppumist.

« Vigastuste valtimiseks arge vedage paati konarlikel pindadel.

« Soovitame tungivalt veesdiduki kasutamisel alati paastevesti kanda!

» Omanik/kasutaja vastutab selle eest, et pardal oleks vahemalt liks amber/veekiihvel, mis on kindlustatud juhusliku kaotsimineku vastu.

« Olge vastutustundlik, &rge eirake ohutuseeskirju, see vdib seada ohtu teie ja teiste inimeste elu.

« Jargige neid juhiseid, et valtida uppumist, halvatust véi muid tdsiseid vigastusi.

+ Oppige paati kasutama. Vajaduse korral vaadake iile kohalik ja/vi véljadppealane teave. Vétke teadmiseks kohalikud reeglid ja ohud, mis on seotud paadiséidu ja/vdi vees tehtavate tegevustega.

« Esitatud joonised on vaid naitlikustamiseks. Need ei pruugi vastata konkreetsele tootele. Joonised ei ole mddtkavas.

TOOTE KIRJELDUS

Kaubaartikli M5t Soovitatud Surve Maksimaalne Maksimaalne Maksimaalne
number t66rohk porandapinnale kandevoime inimeste arv mootori véimsus
65185 SR EeAmEaNem | 0,24 baari (35 psi) 0,7 baari (10 psi) | 640 kg (1411 naela) 5 taiskasvanut 11,2 KW (15 HP)
ETTEVALMISTUSJUHISED

VAJALIKUD OSAD JA TOORIISTAD
Vérrelge oma karbis olevaid osi juhendis loetletud osadega. Kontrollige, kas seadme osad kuuluvad sellele mudelile, mida soovisite osta.

SOOVITUSED KOKKUPANEKUKS - HOIATUSED JA ULEVAADE

Arge mingil juhul kasutage parve tiispumpamiseks surudhku. See pohjustab kahjustusi ja tiihistab teie garantii (olemasolu korral).
« Kasutage ainult Bestway® poolt heaks kiidetud pumpasid.

« Arge paadi pumpamise ajal sellel mingil juhul seiske ega pange sellele mingeid esemeid.

« Taitke kambreid, kuni néete (ihenduskohtades volte. Parast taitmist vdrrelge manomeetrit siin juhendis nimetatud andmetega. ARGE PUMBAKE LIIGA TAIS.

* Manomeeter on méeldud ainult téitmiseks ja selle vaartus on vaid naitlik. Seda ei tohi kasutada tappismdbéteriistana.

« Enne parve kasutama hakkamist kontrollige alati réhku. Veenduge, et parv oleks saavutanud siin juhendis nimetatud ja taiteventiili Iahedale triikitud ige réhu.

« Enne parve kasutamist veenduge, et huventiilid oleks tihedalt suletud. Arge kunagi avage dhuventiili korke, kui parv on kasutusel.

« Kui aerud pole kasutusel, lukustage need aerukinnitite kilge, et valtida nende vigastamist.

KOOSTAMISJUHISED
Paigaldusjuhised leiate kasutusjuhendis olevatelt joonistelt. Joonised on vaid naitlikustamiseks. Need ei pruugi vastata konkreetsele tootele. Joonised ei ole mddtkavas.

RIPPMOOTORI PAIGALDAMINE

« Kui paat on taispuhutud ja on vees, kinnitage rippmootor mootori toendi ahtripeegli keskossa.

« Veenduge, et mootor on ahtripeeglile kinnitatud.

« Lugege rippmootori paigaldamise ja kasutamise juhiseid rippmootori kasutusjuhendist.

« Paadile liiga véimsa mootori paigaldamine voib pdhjustada raskeid kehavigastusi voi surma voi paadi vigastuse. Mootori maksimaalne véimsus on margitud selle sildile.

PARANDUSLAPI KASUTAMINE

Liimi remondikomplektis ei ole tarnepiirangute tottu. Voite kasutada kaubandusvorgus saadaolevat silikoonipdhist liimi. Enne remondi alustamist lugege hoolikalt Iabi hoiatuskleebised ja
liimipakendi tagakdiljel olevad juhised ning jérgige neid tapselt.

« Puhastage parandatav koht hoolikalt.

« Léigake remondimaterjalist sobiva suurusega tiikk.

« Pange lapile liimikogus, mis on vajalik parandatava ala katmiseks.

« Hoidke remondilappi tihedalt parandataval kohal 30 sekundi jooksul.

« Enne taispumpamist oodake 1 tund

LAHTIVOTMISJUHISED
« Tihjendamiseks avage 6huklapid, llikates juhtvart sisse ja pddrates, kuni klapid jadvad avatuks. Tiihjendage koik kere kambrid korraga, et 6hurdhk saaks koos langeda.
« Pideva paikese kaes voib teie parve kasutusiga liheneda. Parve ei tohi parast kasutamist hoida paikese kaes kauem kui 1 tund.

HOOLDAMINE JA HOIUSTAMINE

« Pingutage klapp lekkimise korral vétmega.

« Eemaldage aerud aeruklambrite kiiljest ja eemaldage istmed.

« Enne hoiustamist tuleb kambritest eemaldada kogu jaakohk. Lisabhu eemaldamiseks voltige parv eest taha.

« Peske parv drnatoimelise seebi ja veega hoolikalt puhtaks. Arge kasutage atsetooni ega happelist vi aluselist lahust.

« Kuivatage kdik pinnad ettevaatlikult lapiga. Arge kuivatage parve otsese paikesevalguse kées. Arge kasutage kuivatamiseks ka mingeid seadmeid, naiteks puhureid. See vaib phjustada
vigastusi ja liihendada parve tédiga.

« Hoidke kuivas, lastele kattesaamatus kohas, kus temperatuur on tle 15 °C / 59 °F.

54




UPUTE ZA VLASNIKA

PREGLED SADRZAJA

OPSTI UVOD STR. 55
VAZNE BEZBEDNOSNE INFORMACIJE STR. 55
TEHNICKA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA STR. 56
OPIS PROIZVODA STR. 56
UPUTSTVA ZA PODESAVANJE STR. 56
UPUTSTVA ZA POPRAVKU STR. 56
UPUTSTVO ZA RASTAVLJANJE STR. 56
ODRZAVANJE | SKLADISTENJE STR. 56

OPSTI UVOD

« Ovaj priru¢nik je sastavljen da vam pomogne da bezbedno i sa uZivanjem upravljate svojim plovilom. Sadrzi detalje za plovilo, isporu¢enu ili ugradenu opremu, njegove sisteme i informacije o
njihovom radu, postavljanju, odrzavanju, sprec¢avaniju rizika i upravljanju tim rizicima. Pazljivo progitajte i upoznaijte se sa plovilom pre upotrebe.

« Ovo uputstvo za upotrebu nije kurs o bezbednosti plovidbe ili pomorstvu. Ako je ovo vase prvo plovilo, ili ako prelazite na tip plovila koji vam nije poznat, radi sopstvene udobnosti i bezbednosti,
molimo vas da steknete iskustvo rukovanja i upravljanja pre nego $to ,preuzmete komandu“ nad plovilom. Va$ diler ili nacionalna nautiarskal/jedrilicarska federacija ili jaht klub ¢e vas sa
zadovoljstvom obavestiti o lokalnim morskim $kolama ili kompetentnim instruktorima.

« Uverite se da ¢e ocekivani uslovi vetra i mora odgovarati kategoriji dizajna vaseg plovila i da vi i vasa posada mozete bezbedno da upravljate plovilom u ovim uslovima.

« Cak i kada je vas ¢amac kategorisan za nijih, uslovi mora i vetra koji odgovaraju projektnim kategorijama A, B i C kre¢u se od jakih vetrova za kategoriju A, do jakih uslova za vrh kategorije C,
otvorenih za opasnosti od laznog talas ili naleta. To su, dakle, opasni uslovi, u kojima samo kompetentna, sposobna i obu¢ena posada koja koristi dobro odrzavano plovilo moze da radi na
zadovoljavajuci nacin.

« Ovo uputstvo za upotrebu nije detaljan vodi¢ za odrzavanje ili reSavanje problema. U slu¢aju poteskoca, obratite se proizvodacu ¢amaca ili njegovom predstavniku. Ako imate priru¢nik za
odrzavanije, koristite ga za odrzavanje plovila.

« Za odrzavanje, popravke ili modifikacije uvek koristite obu¢ene i kompetentne ljude. Promene koje mogu uticati na bezbednosne karakteristike plovila procenjuju, vr§e i dokumentuju kompetentna
lica. Graditelj €amaca ne moze biti odgovoran za modifikacije koje nije odobrio.

« U nekim zemljama je potrebna vozacka dozvola ili ovla¢enije ili se primenjuju posebni propisi. Zahtevi za prevoz mogu biti podloZni lokalnim propisima.

« Uvek pravilno odrzavajte svoje plovilo i uzmite u obzir pogor$anje koje ¢e se desiti tokom vremena i kao rezultat teske upotrebe ili zloupotrebe plovila.

« Svako plovilo, bez obzira koliko je jako, mozZe se ozbiljno o$tetiti ako se ne koristi pravilno. Redovno pregledajte plovilo, posebno nakon bilo kakve sumnje na o$tecenje. Uvek prilagodite brzinu i
pravac plovila uslovima na moru.

« Ako je vase plovilo opremljeno éamcem za spasavanje, pazljivo procitajte njegovo uputstvo za upotrebu. Plovilo treba da ima odgovarajucu sigurnosnu opremu na brodu (prsluci za spasavanje,
pojasevi, itd.) u skladu sa tipom plovila, vremenskim uslovima itd. Ova oprema je obavezna u nekim zemljama. Posada treba da bude upoznata sa upotrebom sve sigurnosne opreme i
manevrisanjem u slugaju nuzde (povlagenje doveka iz broda, vuéa, itd.). Skole i klubovi jedrenja redovno organizuju treninge.

« Svako treba da nosi odgovarajuéu li¢no sredstvo za plivanje (prsluk za spasavanje/prsluk sa penastim umetkom) kada je na brodu. Imajte na umu da je u nekim zemljama zakonski uslov da se nosi
liéni uredaj za plutanje, koji je u skladu sa njihovim nacionalnim propisima.

CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK | PREDAJTE GA NOVOM VLASNIKU U SLUCAJU PRODAJE CAMCA.

Sacuvajte ova uputstva — pazljivo procitajte pre upotrebe.
Pridrzavajte se svih uputstava za bezbednost i rad. Ako ne pratite ova uputstva, to moze dovesti do prevrtanja ili eksplozije €amca i do povrede ili smrti.

VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA - UPOZORENJA
Znacenje oznake opasnosti je objasnjeno u nastavku:
Opasnost — ukazuje na neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbegne, dovesti do smrti ili ozbiljne povrede. Ova signalna re¢ treba da se ogranic¢i na najekstremnije situacije.
Upozorenje — ukazuje na potencijalno opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze dovesti do smrti ili ozbiljnih povreda.
Oprez — oznacava potencijalno opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze dovesti do laksih ili umerenih povreda.
Obavestenje — oznacava informacije koje se smatraju vaznim, ali nisu povezane sa opasnostima, npr. koji se odnose na materijalnu $tetu.
Kategorija zanatskog dizajna, kako je oznaceno na plocici graditelja kako sledi:
1) smatra se da je plovilo sa projektnom kategorijom A projektovano za rad na vetrovima manjoj od Bofortove sile 10 i odgovaraju¢im znacajnim visinama talasa;
NAPOMENA 1: Obi¢no se takvi uslovi mogu sresti na duzim putovanjima, npr. preko okeana, ali se moze pojaviti i uz obalu kada nije zasti¢ena od vetra i talasa nekoliko stotina nautic¢kih milja. U
zavisnosti od atmosferskih uslova, vetrovi mogu da udare do oko 32 m/s.
2) smatra se da je plovilo sa projektnom kategorijom B projektovano za rad na vetrovima Boforove sile 8 ili manje i odgovaraju¢im znac¢ajnim talasima visine do 4 m;
NAPOMENA 2: Obi¢no se takvi uslovi mogu sresti na putovanjima dovoljne duzine na moru, ali se mogu javiti i uz obalu gde skloniste nije uvek dostupno. Ovi uslovi se takode mogu iskusiti na
unutradnjim morima dovoljne veli¢ine da bi se stvorila visina talasa. U zavisnosti od atmosferskih uslova, vetrovi mogu da udare do oko 27 m/s.
3) smatra se da je plovilo sa projektnom kategorijom C projektovano za rad u tipi¢nim stalnim vetrovima Boforove sile 6 ili manje i odgovaraju¢im znacajnim visinama talasa do 2 m;
NAPOMENA 3: Obi¢no se takvi uslovi mogu sresti na izloZzenim unutrasnjim vodama, u estuarijima i priobalnim vodama u umerenim vremenskim uslovima. U zavisnosti od atmosferskih uslova, udari
vetra mogu biti oko 18 m/s.
4) smatra se da je plovilo sa projektnom kategorijom D projektovano za rad u tipi¢nim stalnim vetrovima Boforove sile 4 ili manje i odgovaraju¢im zna¢ajnim visinama talasa do 0,3 m i povremenim
talasima visine 0,5 m;
NAPOMENA 4: Obic¢no se takvi uslovi mogu sresti u zasti¢enim unutrasnjim vodama iu priobalnim vodama po lepom vremenu. U zavisnosti od atmosferskih uslova, udari vetra mogu biti oko 12 m/s.
« Pre svake upotrebe, pazljivo pregledajte sve komponente ¢amca ukljucujuéi vazdusne komore, uzad za hvatanje, vesla i vazdusne ventile, kako biste bili sigurni da je sve u dobrom stanju i dobro
pri¢vr§¢eno. Prestanite sa popravkom ako nadete bilo kakvo ostecenje.
« Broj putnika i teZina tereta ni u kom slucaju ne smeju prelaziti propisane kapacitete. Pogledajte odeljak Tehnicke specifikacije u ovom priru¢niku (Opisi proizvoda) da biste odredili broj putnika i teZinu
tereta za va$ ¢amac. Teret koji ima prekomernu teZinu ¢e izazvati prevrtanje i utapanje.
» Naduvaijte prema numerisanoj vazdu$noj komori i nazivhom pritisku na ¢amcu, ili moZete izazvati prenaduvavanje i eksploziju ¢amca. Prekoracenje podataka navedenih na plo€ici nosivosti moze
dovesti do oSte¢enja, prevrtanja i utapanja plovila.
« Drzite ¢amac u ravnotezi. Neravhomerna raspodela osoba ili teZine u €amcu moze izazvati prevrtanje €amca i utapanje.
« BUDITE OPREZNI NA MORSKE VETROVE | STRUJE.
* Ne ostavljajte camac izloZzen suncu na duzi vremenski period, jer visoke temperature mogu poveéati ekspanziju vazduha, $to moze prouzrokovati nepopravljivu Stetu.
« Nikada nemojte prevoziti amac u naduvanom stanju na vozilu. Budite svesni potencijalnih Stetnih efekata te¢nosti kao $to su akumulatorska kiselina, ulje, benzin. Ove te¢nosti mogu ostetiti vas ¢amac.
« Svaka promena u rasporedu masa na brodu (npr. dodavanje tornja za pecanje, radara, jarbola za slaganje, promena motora) moze znacéajno uticati na stabilnost, trim i performanse plovila.
« Stabilnost je smanjena bilo kojom teZinom koja se dodaje iznad glavne palube.
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« U teSkim vremenskim uslovima, otvore, ormarice i vrata treba da budu zatvoreni da bi se rizik od poplave smanjio na minimum.

« Stabilnost se moze smanjiti prilikom vuce ili podizanja teskih tereta pomocu sosare ili strele.

* Rezervoari za vazduh ne smeju biti buseni.

« Razbijanje talasa je ozbiljna opasnost za stabilnost.

+ Cak i ako se koristi sa velikom paznjom i vetinom, dizajn ovog amca je takav da je prevrtanje uvek moguce, ¢ak i pri boljim uslovima.

» Upozorenje! Kada ste u dubokoj vodi, ukrcajte se preko krme ¢amca koristeéi sigurnosno uze ili sigurnosnu rucku. Uvek se odmah drzite za bilo koji deo uzeta ili ru¢ke na pramcu ili krmi, izaberite
doniji poloZaj i ostanite mirni.

« Uvek vucite ili budite vu¢eni malom brzinom. Nikada nemojte prekoraciti brzinu trupa deplasmanskog plovila kada se vuce.

« Budite svesni lokalnih zakona o zastiti Zivotne sredine i postujte kodekse dobre prakse.

« Nemojte ispustati toalete ili rezervoare blizu obale ili u bilo kojoj zabranjenoj zoni, i koristite uredaje za ispumpavanje u luci ili marini da ispraznite rezervoar pre nego $to napustite luku.

» Budite svesni medunarodnih propisa protiv zagadenja mora (MARPOL).

TEHNICKA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

» Nemojte prekoraciti maksimalni preporuéeni broj ljudi. Bez obzira na broj ljudi u ¢amcu, ukupna tezina ljudi i opreme nikada ne sme biti ve¢a od maksimalnog preporu¢enog kapaciteta tezine. Uvek
koristite predvidena sediSta/mesta za sedenje.

« Prilikom utovara u plovilo, nikada ne prekoracite maksimalnu preporuc¢enu teZinu. Uvek pazljivo tovarite amac i pravilno rasporedite teret kako biste odrzali dizajn trim (priblizno nivo). Izbegavaijte
postavljanje velikih tegova visoko.

» Maksimalni preporuceni kapacitet teZine ukljucuje teZinu svih ljudi u €amcu, sve namirnice i li¢ne stvari, svu opremu koja nije uklju¢ena u masu lakog plovila, teret (ako postoji) i sve potrosne te€nosti
(voda, gorivo, itd.).

« Kante, merice za vodu i vazduSne pumpe moraju uvek biti na raspolaganju u slu¢aju curenja vazduha ili ako ¢amac uhvati vodu.

« Kada je ¢amac u pokretu, svi putnici moraju stalno da sede kako bi izbegli pad u vodu.

« Koristite amac u zasti¢enim priobalnim zonama, do 300 m. Budite oprezni sa prirodnim faktorima kao $to su vetar, plima i plimni talasi.

« Budite oprezni pri sletanju na obalu. Ostri i grubi predmeti kao $to su kamenje, cement, $koljke, staklo itd. mogu probusiti camac.

« Ako je jedna komora probusena dok je ¢amac u vodi, mozda ¢e biti potrebno potpuno naduvati drugu vazdusnu komoru kako bi se sprecilo potonué¢e ¢amca.

« Da biste izbegli povrede, nemojte vuéi €amac po grubim povrinama.

« Preporucujemo da uvek nosite prsluk za spasavanje kada koristite plovilo!

« Odgovornost vlasnika/operatera je da ima najmanje jednu kantu/rezervoar u €amcu, obezbedenu od slu¢ajnog gubitka.

« Budite odgovorni, ne zanemarujte bezbednosna pravila, to bi moglo da ugrozi vas Zivot i Zivote drugih.

« Pratite ova uputstva da biste izbegli utapanje, paralizu ili druge ozbiljne povrede.

* Znati kako upravljati Gamcem. Obratite se svom lokalnom podrucju za informacije i/ili obuku po potrebi. Saznajte viSe o lokalnim propisima i opasnostima vezanim za voznju ¢amcem i/ili druge aktivnosti na vodi.

« Crtezi samo u svrhu ilustracije. Mozda ne odrazavaju stvarni proizvod. Nisu u srazmeri.

OPIS PROIZVODA

Broj Veli¢ina Preporuceni Pritisakpodne Maksimalni Maksimalni Maksimalna
proizvoda radni pritisak daske kapacitet tezine broj osoba snagamotora
65185 3'3?{?.’; gf..oxrqgg% €M | 024 bara (3,5 psi) 0.7 bara (10 psi) 640 kg (1411 Ibs) 5 odraslih osoba 11,2 KW (15 HP)

UPUTSTVA ZA PODESAVANJE

4 POTREBNI DELI | ALAT
Uporedite delove u va$oj kutiji sa delovima navedenim u ovom priruéniku. Proverite da li komponente opreme predstavljaju model koji ste nameravali da kupite.

PREPORUKE TOKOM INSTALACIJE — UPOZORENJA | PREGLED

Nikada ne koristite vazduh pod visokim pritiskom za naduvavanje éamca. To ¢e dovesti do ostecenja i ponistiti vaSu garanciju (ako postpyji).

« Za naduvavanije koristite samo pumpe koje je odobrio Bestway®.

* Nikada nemojte stajati na ¢amcu ili nalagati predmete na ¢amac za vreme naduvavanja.

» Naduvajte komore dok ne vidite malo preklapanja na $avovima za zavarivanje. Nakon naduvavanja, uporedite manometar sa podacima navedenim u ovom priru¢niku. NEMOJTE PRENADUVATI.
« Manometar je samo za potrebe naduvavanja, a njegova vrednost je samo za referencu. Ne treba ga koristiti kao precizan instrument.

« Uvek proverite pritisak naduvavanja pre upotrebe ¢amca. Uverite se da je éamac dostigao ta¢an pritisak naveden u ovom priruéniku i od$tampan blizu ventila za naduvavanje.

« Uverite se da su vazdu$ni ventili dobro zatvoreni pre upotrebe ¢amca. Nikada ne otvarajte poklopce vazdu$nih ventila dok je ¢amac u upotrebi.

« Kada vesla nisu u upotrebi, zaklju¢ajte vesla u kopce za vesla da biste izbegli ostec¢enje.

UPUTSTVO ZA INSTALACIJU

Za uputstva za instalaciju pratite ilustracije u priru¢niku. Crtezi su samo u svrhu ilustracije. MoZda ne odrazavaju stvarni proizvod. Nisu u srazmeri.

UGRADNJA VANBRODSKOG MOTORA

« Kada je ¢amac potpuno naduvan i u vodi, priévrstite vanbrodski motor na nosa¢ motora na sredini krme.

« Uverite se da je motor uvek pri¢vr§éen za krmu.

« Procitajte uputstva vanbrodskog motora za pravilnu instalaciju i rad.

« Prekoracenje snage ¢amca moze prouzrokovati ozbiljne povrede, smrt ili oSte¢enje amca. Maksimalna dozvoljena snaga motora je nazna¢ena na ¢amcu.

UPUTSTVA ZA POPRAVKU

Lepak nije uklju¢en u komplet za popravku zbog ograni¢enja isporuke. Lepak na bazi silikona mozZe se naci u vecini maloprodajnih trgovina. Pazljivo procitajte nalepnice upozorenja na
poledini lepka i pazljivo pratite uputstva pre nego $to pokusate da izvrSite sledeée korake popravke:

« Temeljno ocistite podrucje koje Zelite da popravite.

« Izrezite pravu veli¢inu od materijala za popravku.

« Nanesite samo onoliko lepka koliko je potrebno da pokrijete podrucje popravke.

« Cvrsto pritisnite zakrpu za popravku na mestu popravke za 30 sekundi.

« Sacekajte 1 sat pre naduvavanja

UPUTSTVO ZA RASTAVLJANJE

« Za izduvavanije otvorite vazdu$ne ventile tako Sto ¢ete gurnuti kontrolno vreteno unutra i rotirati dok ventili ne ostanu otvoreni. Ispraznite sve komore trupa u isto vreme kako bi vazdusni pritisak
mogao pasti zajedno.

« ProduzZeno izlaganje suncu moze skratiti Zivotni vek vaSeg plovila. Ne ostavljajte €amce na direktnoj sunc¢evoj svetlosti duze od 1 sat nakon upotrebe.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

« Ako ventil za vazduh curi, zategnite ga klju¢em.

« Skinite vesla sa kop¢i za vesla i skinite sedista.

« Neophodno je ukloniti sav preostali vazduh unutar komora pre skladistenja. Preklopite ¢amac od napred ka nazad da biste uklonili dodatni vazduh.

« Pazljivo ocistite amac blagim sapunom i ¢istom vodom. Nemojte koristiti aceton, kiseli i/ili alkalni rastvor.

« Koristite krpu da nezno osusite sve povrsine. Ne susite proizvod na direktnoj sunc¢evoj svetlosti. Takode, nikada ne susite pomoc¢u opreme kao $to su elektricne duvaljke. To ¢e
prouzrokovati Stetu i skratiti Zivotni vek ¢amca.

- Cuvati na suvom mestu, sa temperaturom visom od 15°C, van domasaja dece.
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©2024 Bestway Inflatables & Material Corp.

All rights reserved / Tous droits réservés / Todos los derechos reservados / Alle Rechte vorbehalten / Tutti i diritti riservati

Trademarks used in some countries under license from / Marques déposées utilisées dans certains pays sous licence de / Marcas comerciales
utilizadas en algunos paises bajo licencia de / Marken, abweichend in bestimmten Landern unter Lizenz von / | marchi commerciali sono utilizzati in
alcuni paesi su licenza Bestway Inflatables & Material Corp.

Manufactured by / Fabriqué par / Fabricado por / Produziert von / Prodotto da Bestway Inflatables & Material Corp., No. 208 Jin Yuan Wu Road,
Shanghai, 201812, China.

Exported by / Exporté par / Exportado por / Exportiert von / Esportato da Bestway (Hong Kong) International Ltd./Bestway Enterprise
Company Limited, Suite 713, 7/Floor, East Wing, Tsim Sha Tsui Centre, 66 Mody Road, Kowloon, Hong Kong.

Manufactured for, distributed and represented in the European Union by / Fabriqué pour, distribué et représenté dans I'Union européenne par /
Fabricado, distribuido y representado en la Unién Europea por / Hergestellt fiir Vertrieb sowie Vertretung innerhalb der Européischen Union durch /
Fabbricato per conto di, distribuito e rappresentato nell’'Unione Europea da Bestway Europe S.p.a., Via Resistenza, 5, 20098 San Giuliano
Milanese (Milano), Italy.

Represented in United Kingdom by Bestway Corp UK Ltd. 8 Wentworth Road, Heathfield Industrial Estate, Newton Abbot, Devon, TQ12 6TL.
Represented in Latin America by / Représenté en Amérique latine par / Representado en Latinoamérica por / Representado na América Latina por
Bestway Central & South America Ltda, Salar Ascotan 1282, Parque Enea, Pudahuel, Santiago, Chile.

Represented in Australia & New Zealand by Bestway Australia Pty Ltd, Unit 2/98-104 Carnarvon St Silverwater, NSW 2128, Australia.

(Tel: Australia: (+61) 2 9037 1388; New Zealand: 0800 142 101).

Represented in North America by / Représenté en Amérique du Nord par / Representado en Norteamérica por Bestway (USA) Inc., 3435 S.
McQueen Road, Chandler, AZ 85286, United States of America.
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